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Petroleum, het zwarte, vloeibare goud. Hoeveel misdaden zijn er begaan, hoeveel oorlogen zijn er uitgevochten om dat kostbare bezit? Hier wordt het verhaal verteld van twee mannen, twee vermetele desperado’s die uit het duister van de onderwereld in Oklahoma opduiken en iedereen de schrik op het lijf jagen. In Oklahoma wordt petroleum gevonden en de schurken ruiken geld. Ed Spring, de jongste van de acht Sinclairmannen, zet zich op hun spoor en nu komt het tot de eerste tragedie in het bestaan van de groep G-mannen. Het jonge, succesvolle leven van Ed wordt abrup afgebroken. De eerste van de acht, die de felle strijd tegen de misdaad voeren, is gevallen en er gaat een huivering van woede door de mannen, die zich zijn kameraden mochten noemen. Wie zal hem wreken? Hal Steve? Neff Cilimm? De Onafscheidelijken? De Treurige, of KleineBenjamin? Wie neemt het op zich? Het is de duivel zelf, samen met zijn Satan en Zwarte Wolf, die de wraak voltrekt, wraak voor Ed Spring.
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WRAAK VOOR ED SPRING

Een Conny Coll story 49

Conrad Kobbe



Hoofdstuk 1 - De vrouwenmoordenaar van Green Valley

De drie afschuwelijke vrouwenmoorden in Green Valley waren de eerste van een lange reeks weerzinwekkende misdaden die alle gepleegd werden door slechts twee mannen, twee monsterlijke individuen, wie blijkbaar alle menselijkheid vreemd was...

Waar de heuvelachtige, hooggelegen prairie in het noordwestelijk deel van de staat Texas afhelt naar de Red River doorsnijdt een vruchtbaar dal het hellende hoogland met zijn harde bleke prairiegras en zijn zilvergrijze saliestruiken. Het ligt daar als een lieflijke oase temidden van de dorre, door zon en wind uitdrogende prairie. In een witte bedding van blanke kiezelstenen slingert zich door deze vallei de Green River, een klein riviertje, dat met zijn talloze wendingen en bochten een haast speelse indruk maakt. Het wordt omzoomd door lage heuvels, die overal bedekt zijn door sappige weiden en her en der rijzen in dit groene landschap kleine ranchhuizen op, wit gepleisterde gebouwen met rode daken. Dit dal heet Green Valley, een naam die indertijd in veefokkerskringen grote bekendheid verwierf. Want rond de speelse, dartele Green River vestigden zich een aantal kwaliteitsfokkers, ranchers die zich toelegden op de aanfok van uitsluitend hoogwaardig vee en die er al spoedig in slaagden de roem van bijvoorbeeld het Herefordrund met zijn breed uitstaande horens en zijn bijna geheel witte huid over heel het westen te verbreiden. Het jongvee van Green Valley, produkt van zorgvuldige en weloverwogen teeltkeuze, was op elke ranch gewild en vond zijn weg naar de grootste veebedrijven in heel Amerika, terwijl daarnaast de ranchers van Green Valley voor hun slachtvee goed betaalde afzet vonden in de pas opkomende conservenindustrie van steden als Dallas, Greenville en Texarkana.

De winters in het dal waren zo warm en mild, dat het vee ook in de maanden januari en februari in de weiden kon blijven en in de zomer, als overal elders de kudden in gloeiende hitte en schrale wind dag voor dag uitsluitend waren aangewezen op het harde prairiegras, stonden de runderen in Green Valley, dank zij ook een doeltreffend bevloeiingssysteem, altijd malse grazige weiden ter beschikking.

Al Jams Durham. de voorzitter van de veehoudersbond, kon dan ook inderdaad wel aanspraak maken op de lof die elke deskundige hem bij herhaling toezwaaide, want hij was de man, die niet alleen het plan ter bevloeiing van de glooiende hellingen had geopperd, maar die het bovendien tot in bijzonderheden had uitgewerkt en wel zo doeltreffend, dat alle bewoners van het dal ervan profiteerden. Want of de ranchers in Green Valley nu Al Jams Durham heetten of Pat Robinson, Joe Turner, Ben Kellog, Bob Rawlins of Caroll Jewett, allen kwamen in betrekkelijk korte tijd tot welstand.

Ze hadden natuurlijk niet allen evenveel weiland. Er waren grote en ook kleine bedrijven in Green Valley, maar er was een moeilijkheid waarmee het grote zowel als het kleine bedrijf voortdurend te kampen had, namelijk het steeds duidelijker aan de dag tredende tekort aan werkvolk. De kleinere ranchers behielpen zich zo goed en kwaad het ging door elkaar wederzijds bij te staan, maar de grote veeboeren - wier bezit overigens helemaal niet kon worden vergeleken met de reusachtige kudden van de grote ranchers in zuidelijk Texas konden het voor de afdoening van het gewone werk beslist niet stellen zonder de hulp van de cowboys. En zeer zeker was dat het geval als er bijvoorbeeld verkocht vee naar Dallas of Greenville moest worden gebracht. Dan kwam men altijd personeel tekort. Want de langzaam voortsukkelende kudde moest voortdurend worden afgereden. Er was immers altijd wel een koe die er ineens zin in kreeg uit te breken en een enkele dikke bromvlieg was al voldoende om plotseling een chaos in het transport te veroorzaken. Sterke, goed afgerichte waakhonden renden naast en achter de kudde heen en weer, maar desondanks kwam het maar al te vaak voor, dat een coyote, de grijze magere prairiewolf, er met een kalf of een pink vandoor ging. Het tekort aan mankracht ergerde de ranchers des te meer omdat zij zagen, dat het op de wegen wemelde van lieden die geen werk hadden. Zelden echter gelukte het uit dit leger van zwervers en omlopers er een te bewegen tot werken, al was het maar voor een paar dagen. De Amerikaan onderscheidt drie soorten zwervers. In de eerste plaats is daar de hobo die men de bonafide trekvogel zou kunnen noemen. Hij is eigenlijk een rondtrekkende arbeider. Hij zwerft niet omdat hij arbeidsschuw is, maar omdat hij het van nature niet lang op een plaats kan uithouden. Hij zwerft onbekommerd rond tot hij ergens een plek vindt die hem geschikt lijkt om er wat langer te blijven. Hij werkt dan met plezier en blijft betrekkelijk lang bij de nieuwe patroon. De hobo is voor heel wat farmers en ranchers een ware uitkomst. Zonder de hobo’s zou de tarweoogst in Amerika bijvoorbeeld geen enkel jaar tijdig zijn binnengekomen en gedorst.

Een heel ander soort zwerver is de tramp. Hij is de vagebonderende avonturier, die alleen maar werkt als het beslist niet anders kan, derhalve wanneer de honger er hem toe dwingt, maar die overigens het liefst bedelend en stropend over de landwegen trekt, als blinde passagier op het dak van de goederenwagons over alle spoorlijnen reist en behoort tot de vaste klanten van de tehuizen die door het Leger des Heils zijn ingericht voor daklozen. Zowel de hobo als de tramp vormen een belangrijke schakel in de personeelsvoorziening van het platteland en zij zijn geen van beiden weg te denken uit het Amerikaanse landleven. De farmer en de rancher houden bij hun plannen rekening met hun plotseling gaan en komen. En dan is er als laatste categorie, de bum, de enkel maar bedelende leegloper die elke arbeid met een wijde boog ontloopt. Hij is een dagdief die zich alleen maar actief toont als er hier of daar wat te halen is, die overal rondloert of er iets van zijn gading is en die dan ook op eenzame wegen en in kleine nederzettingen bepaald gevaarlijk kan zijn. Elke sheriff jaagt de bum dan ook meestal nog sneller weer uit zijn district dan hij er is binnengekomen. De bum leeft van bedelarij, diefstal en bedrog en heel vaak van veel ergere misdrijven. Zijn bestaan is een voortdurende bedreiging van de veiligheid op het platteland.

Natuurlijk komen er onder de duizenden die over de landwegen zwerven typen voor die noch onder de ene noch onder de andere groep vallen en het is dan ook voor de bewoners vaak moeilijk direct vast te stellen met welke soort zwerver zij te doen hebben als deze hun pad kruist. Maar hoe moeilijk ook, noodzakelijk is het wel. De gretigheid echter waarmee men uitziet naar elke mogelijkheid om op de ranch hulp te krijgen, zij het maar voor enkele dagen, doet helaas maar al te dikwijls de voorzichtigheid bij het beoordelen van een vreemdeling uit het oog verliezen. Dat ondervonden ook de ranchers van Greenville.

Het was even voor de middag toen de eigenaar van de Hoefijzerranch, over de heining van de ranch leunend, de straatweg aftuurde, in de verwachting elk ogenblik de postrijder te zien aankomen. Weliswaar was er aan het hekwerk een kastje aangebracht, waarin de postrijder zonder uit het zadel te stappen de post kon neerleggen, maar Al Jams Durham, zoals de eigenaar van de Hoefijzerranch heette, verwachtte deze dag de afrekening van een door de veehoudersbond gezamenlijk verkocht aantal slachtkoeien en daarom wilde hij persoonlijk de post in ontvangst nemen. Hij was zo benieuwd naar de opbrengst van deze transactie, dat hij geen rust bij het werk had kunnen vinden. De hele ochtend al was hij aan het rekenen geweest en had zich in gissingen verdiept omtrent de grootte van zijn winst. Want Al Jams Durham stond als goede Amerikaan op het standpunt, dat God diegenen liefheeft, aan wie Hij de meeste dollars schenkt.

Terwijl de rancher ongeduldig uitzag over de weg door het dal zag hij in de verte de gestalte naderen van een vreemdeling, kennelijk een landloper. Durham nam de man scherp op en kreeg uit diens uiterlijk de indruk dat hij te doen had met een tramp. Zijn kleding was meer dan armoedig, maar ook weer niet bepaald haveloos. Hij droeg een donkere jas en een zwarte broek die weliswaar erg kaal waren, maar heel. Van zijn schoenen kon dat laatste niet worden gezegd; die vertoonden zulke gaten, dat men zich erover moest verbazen, dat ze de man niet van de voeten vielen. De diep over het voorhoofd getrokken Stetson was oorspronkelijk bruin geweest, maar toonde nu alle kleuren van de regenboog. Onder een slordig om de nek gebonden grijze halsdoek was een klein stukje van een bont vuil hemd zichtbaar.

Het baardige en door de zon bruin gebrande gezicht had een wat sluwe uitdrukking, de donkere, wat scheefstaande ogen hadden iets loerends.

De man had waarschijnlijk ergens in het hooi geslapen, want aan zijn kleren hing hier en daar nog een grasspriet. Hij groette de rancher door met de rechterwijsvinger kort tegen de rand van zijn Stetson te tikken. Het verwonderde Durham niet in het minst toen deze groet de inleiding bleek te zijn tot een verzoek om in de keuken een kop koffie te mogen halen.

„Je kon beter gaan werken, man,” zei de rancher met licht verwijt in zijn stem. „Wie werkt kan zoveel koffie drinken als hij maar wil. Ik heb op de ranch werk in overvloed en als je hier een paar dagen aan de slag gaat en wat presteert, zul je er geen spijt van hebben. Wij komen hier altijd handen tekort en zijn maar wat blij met iemand die van aanpakken weet. Wel, wat zeg je ervan...?”

„Ik heet Jesse Tremont,” zei de vreemdeling, „en als u een goede keuken hebt, voel ik er wel voor hier een paar dagen te blijven. Ik ben eigenlijk ook aan een paar nieuwe schoenen toe zoals u ziet. Die kan ik hier misschien evengoed verdienen als ergens anders. Laten we het maar eens proberen, rancher.”

Al Jams Durham overtuigde er zich van, dat de postrijder nog niet in aantocht was en beduidde de man daarop hem te volgen naar het ranchhuis. Durham was een zwaarlijvig man en woog ruim tweehonderddertig pond en toen hij dan ook, zo snel zijn overbelaste voeten het maar toelieten, de vreemdeling voorging naar de keuken hijgde en blies hij als een oude stoomlocomotief. Elke inspanning was hem eigenlijk te veel en als hij ‘s morgens in zijn schoenen stapte moest zijn vrouw ze vastmaken omdat zijn enorme buik het hem eenvoudig onmogelijk maakte zich te bukken. Maar al presteerde hij dan aan lichamelijke arbeid niet veel meer, toch was Al Jams Durham een man van gezag in de wijde omgeving en Green Valley was er trots op hem als voorzitter van de veehoudersbond te hebben gekozen en men had respect voor zijn kennis en inzicht en op vergaderingen en bijeenkomsten gaf zijn stem de doorslag. Zijn eigen ranch was een voorbeeldig bedrijf, hoewel hij maar drie cowboys in dienst had. Deze knapen verrichtten onder zijn doeltreffende leiding een enorm stuk werk, maar hadden het op de Hoefijzerranch dan ook, wat kost en loon betreft, beter dan de punchers op de meeste andere bedrijven. Mrs Mabel Durham stond er namelijk voor bekend, dat zij wonderbaarlijk goed kon koken en terwijl het op tal van ranches gebruikelijk was de jongens van dag tot dag spek met bonen en bonen met spek voor te zetten werd er in de keuken van de Hoefijzer altijd gezorgd voor afwisseling in de maaltijden.

Achter de rancher aanlopend, nam de sjofele vreemdeling met zijn sluwe loerende ogen, die heen en weer flikkerden als die van een rappe wezel, alles in zijn nieuwe omgeving met grote nauwkeurigheid op. Er ontging hem niets, noch de ligging van de bijgebouwen, noch de indeling van het huis en zeker niet de in alles tot uiting komende welstand van deze ranch en zijn bewoners. Vooral de keuken getuigde daarvan, want mrs Durham beschikte over alles wat haar het werk maar kon verlichten en bij haar keukengerei bevonden zich dan ook de modernste hulpmiddelen. Boven de deur van de ranch was een hoefijzer gespijkerd. Toen Al Jams Durham begonnen was met de bouw van de ranch had hij bij het graafwerk een hoefijzer gevonden. Waarschijnlijk had een van de zware paarden waarmee de eerste pioniers, de oldtimers, door het Westen trokken het op een avontuurlijke rit verloren en omdat de vondst van dit geluksteken de jonge Durham een uiterst gunstig omen leek, had hij het verroeste ijzer blank geschuurd, het aan zijn huisdeur bevestigd en zijn ranch de Hoefijzerranch genoemd. Hij had een brandijzer laten smeden waarin eveneens het hoefijzerteken was verwerkt en sinds jaar en dag werd al het jongvee op zijn fokkerij met dit teken gebrandmerkt. De vreemdeling, die zich Jesse Tremont had genoemd, voelde zich op deze ranch schijnbaar zeer op zijn gemak. Hij zat in de keuken en deed zich tegoed aan een berg goed belegde boterhammen, Mrs Durham had een geurende pot koffie bij hem neergezet en ook daaruit bediende hij zich naar hartelust. Hij at en dronk alsof hij volkomen was uitgehongerd.

De rancher was inmiddels weer naar buiten gegaan en toen eindelijk de postrijder kwam opdagen nam hij gretig de zo naarstig verbeide stukken waaruit zou blijken hoeveel hij en zijn medeleden hadden verdiend, in ontvangst. Jn de keuken had Jesse Tremont, zwijgend maar steeds om zich heen loerend, zijn wel zeer uitgebreid ontbijt beëindigd. Zuchtend, alsof het hem speet, dat een mens niet de hele dag door kan eten, stond hij eindelijk op, trok zijn broek wat in de hoogte en vroeg wat er voor hem te doen viel. Mrs Durham stuurde hem naar het brandhout. De drie cowboys waren alle dagen op de weiden bezig en hadden er handen vol werk met het toezicht en de verzorging van het jongvee, het onderhoud van hekken en prikkeldraad, het schoon houden van de drinkplaatsen en wat er meer aan Werkzaamheden te verrichten valt op een groot veebedrijf, zodat zij er vrijwel nooit aan toe kwamen karweitjes bij de ranch op te knappen en zo was, tot grote ergernis van de ranchersvrouw, de grote stapel brandhout die Durham had laten aanslepen, maar waarover hij zich verder niet meer bekommerd had nog steeds niet gekapt en moest de geplaagde huisvrouw elke ochtend opnieuw voorraad voor de dag gereed maken.

Jesse Tremont kreeg een flinke bijl tot zijn beschikking en kapte er tot aan de middag flink op los. Na de middag zakte zijn tempo weliswaar aanmerkelijk, maar toch had hij tegen de avond een behoorlijke hoeveelheid hout uiteen gekloven en netjes tegen de muur van de schuur opgestapeld. De rancher was in de loop van de namiddag naar de weiden gereden en kwam in de late avond, vergezeld van zijn drie jonge, overmoedige helpers, verhit en bezweet terug. De jonge kerels keken even nieuwsgierig naar de vreemdeling bij de schuur, maar begaven zich toen haastig naar de stal om de paarden te verzorgen voor zij zelf aan de maaltijd gingen.

Toen mrs Durham het sein gaf, dat er kon worden gegeten, liet ook Jesse onmiddellijk de bijl vallen en zonder er verder naar om te kijken, begaf hij zich, met de anderen, naar de keuken. De maaltijd verliep zwijgzaam. De cowboys waren hongerig en verspilden geen tijd met praten onder het eten. Later probeerden zij echter van de vreemdeling iets meer te weten te komen door hem te vragen waar hij vandaan kwam en waar hij heen wilde, maar Jesse bleek niet erg geneigd tot praten en antwoordde met niet veel meer dan ja en neen. De boys vonden hem maar een ongezellige kerel en bemoeiden zich dan ook niet meer met hem, maar begaven zich liever nog een tijdje naar buiten, waar de een al spoedig op een gitaar tokkelde, terwijl de twee anderen er bij zongen. Jesse, die van de rancher een stevige sigaar had gekregen, had zich ook een plaatsje gezocht op het erf en zat zwijgend en peinzend voor zich uit te staren. Korte tijd later was alles op de Hoefijzer in diepe rust. De volgende ochtend echter was het op de ranch al weer vroeg dag. De dauwdruppels hingen nog aan het gras toen ieder, na een haastig verorberd ontbijt al weer aan het werk ging. Jesse echter bleef zitten alsof alle bedrijvigheid om hem heen hem volkomen was ontgaan. Hij smeerde de ene boterham na de andere en was blijkbaar van plan koffie te blijven drinken tot de reusachtige grote pot leeg zou zijn. Mrs Durham had al een paar keer misprijzend naar hem gekeken en toen hij nog steeds geen aanstalten maakte om wat te gaan doen, zei ze: „Luister eens, Tremont, ik kan heel best hebben, dat iemand het er eens goed van neemt als hij honger heeft, maar me dunkt, dat het nu toch wel een keer tijd wordt weer naar het brandhout te gaan.”

„Geen zin,” antwoordde Tremont laconiek.

„Hoe geen zin?” vroeg mrs Durham verbaasd.

„Nou, eenvoudig geen zin om te werken,” antwoordde de tramp luchtig, „ga liever een eindje verder.”

„Maar... maar...,” stamelde de ranchersvrouw beteuterd,

„maar ik dacht toch, dat je met Durham had afgesproken... wel verdorie, dat moet Al Jams weten.”

Ze opende vlug het keukenraam en riep luid: „Al Jams, Al Jams, kom eens gauw hier.”

De rancher verscheen even later hijgend en blazend in de keuken.

„Wat is er aan de hand, Mabel?” vroeg hij verwonderd. „Er is dit aan de hand,” zei zijn vrouw boos, „dat deze knaap niet meer wil werken. Hij zegt, dat hij liever weggaat. Wat zeg je daar wel van?”

De verbazing van de rancher was zo mogelijk nog groter dan die van zijn wederhelft.

„Wat hoor ik daar, Jesse? Dat is toch tegen onze afspraak? Je hebt toch duidelijk gezegd, dat je ons een paar dagen zou blijven helpen?”

„Kan wel,” zei Jesse onverschillig, „maar ik doe het in elk geval niet.”

„Maar waarom dan niet? “-

„Omdat ik van plan veranderd ben. Mag een mens niet van oordeel veranderen soms?”

„Maar luister nu toch eens, Jesse,” zei de rancher, op haast smekende toon, „je hebt toch zelf gezien hoeveel brandhout er hier nog te kappen is en je kunt je toch ook wel voorstellen, dat ik dat werk onmogelijk zelf kan doen. En dan is er nog de mest uit de paardestal. Die moet ook zo hoognodig naar de weiden. Doe me een plezier, man, en blijf zolang tot die beide karweitjes af zijn. Ik zal het goed met je maken: ik geef je per dag nog een dollar extra. Nou en de kost is hier toch zeker beter dan bij wie ook? Blijf nog drie dagen bij ons, Jesse.”

„Nee, rancher,” zei Jesse Tremont onvermurwbaar. „Ik ga liever een deur verder. Betaal me nu mijn loon maar voor gisteren en praat er verder niet meer over...” „Maar bevalt het je dan niet bij ons? Het zou me toch werkelijk spijten als...”

„Mijn geld wil ik,” zei Jesse brutaal, „en zeur niet langer, want ik wil weg.”

Al Jams zag dat er met de tramp niet te praten viel en schikte zich in het onvermijdelijke. Terwijl hij zich verwijderde om de landloper de als loon bedongen vier dollar uit te betalen, liet deze schaamteloos nog een homp brood en een stuk worst in zijn zakken verdwijnen. Achteloos nam hij het geld in ontvangst, tikte tegen de rand van zijn oude hoed, zei kort goedendag en verdween.

Teleurgesteld en wat beteuterd zagen de rancher en zijn vrouw hem na.

„Die heeft het niet naar zijn zin gehad bij ons, Mabel. Nou, wat kan zo’n kerel nu niet hebben aangestaan?” „Och, klets toch niet,” zei Mabel nijdig. „Hij is helemaal niets tekort gekomen. Hij is alleen maar te beroerd om te werken. Heeft voor drie gegeten en nog niet voor een gewerkt. Maar een ding zal ik je zeggen, Al Jams: dit is de laatste keer geweest, dat je met zulk volk bij me aankomt. Het is immers altijd hetzelfde: je beleeft er alleen maar ellende en narigheid mee. Het is gespuis en niets anders. En in het vervolg laat je ze maar rustig lopen. Laat een ander er zich maar aan ergeren... Zo’n hongerlijder... durft ook nog te doen alsof hij in mijn keuken wat tekort gekomen is!” Al Jams zuchtte diep en ging zwijgend naar de stallen. Het werd steeds moeilijker met het werkvolk. Nergens kon je behoorlijke krachten krijgen. Maar honderden zwierven er tezelfdertijd doelloos langs de wegen, vrij als vogels in de lucht, zonder zorgen en onbekommerd als de zigeuners. Ze wilden eenvoudig niet werken wat je ook deed om het ze naar de zin te maken. Ja, als je ze toevallig aantrof op het moment, dat de maag knorde, dan waren ze er wel voor te vinden, maar de volgende dag, als de honger gestild was, lieten ze jè al weer in de steek. Dan bevalt het de heren zogenaamd niet meer...

Al Jams Durham kon niet weten, dat het Jesse Tremont inderdaad niet was bevallen op de Hoefïjzerranch. Het werk was hem niet zwaar gevallen, niemand had hem aangedreven tot harder werken en het eten in de keuken was lekker en overvloedig. Maar wat Jesse Tremont helemaal niet beviel op de ranch van Durham, dat was de aanwezigheid van drie jonge, rappe kerels...

Jesse Tremont had het doen voorkomen alsof hij haast had bij het verlaten van de Hoefijzer en van plan was een nieuwe grote zwerftocht te beginnen, maar het tegendeel was waar. Al James Durham mocht dan denken, dat zijn zo schielijk vertrokken helper de streek allang verlaten had, maar in werkelijkheid verbleef deze nog steeds in Green Valley. Vier dagen hield hij het uit bij de rancher Joe Turner. Hij genoot er een uitstekende behandeling, maar verdween op de vijfde dag en meldde zich toen bij Caroll J ewett. Een dag later was hij aan het werk bij Pat Robinson en toen profiteerde John Tubbs een week lang van zijn werkkracht. Noch bij Caroll Jewett, die vier volwassen zoons had, noch bij Pat Robinson op de Hertekopranch, waar vijf jongens rondliepen met sterke vuisten aan het lichaam, beviel het Jesse. Wel echter bij Joe Turner en John Tubbs, jonge ranchers die nog bezig waren aan de opbouw van hun bedrijven en daarbij uitsluitend waren aangewezen op hun eigen arbeidskracht en die van hun jonge vrouwen. Daar waar het kleinste aantal mensen werkte, scheen Jesse Tremont het het langst te kunnen uithouden. En tijdens zijn verblijf op deze kleine ranches vergat hij geen ogenblik zijn ogen de kost te geven. Hij lette op de levensgewoonten van de daar wonende mensen en er ontging hem letterlijk niets. Maar zodra hij wist wat hij weten wilde vroeg hij zijn loon en verdween.

Zwijgend en vredig lag de nacht over Green Valley. Een leger van sterren bezette het zachte fluweel van de donkere hemel. Van heel ver uit het Westen lichtte af en toe het schijnsel op van een zich ergens achter de hoogvlakte ontladend onweer. Zacht zoefde de wind door het ritselende lover van het geboomte rondom de eenzame ranchhuizen. De nachtelijke stilte werd slechts nu en dan verbroken door het schrille gehinnik van een paard: de hengst van Bob Rowlins, die zijn liefdesverlangen als een trompetstoot door de nacht deed klinken. Maar als die bronstige roep van verlangen weer was verklonken leken de stilte en de rust haast nog dieper dan tevoren.

De Green River ruiste en murmelde door weiden en heuvels alsof ze de natuur en de mensen om zich heen in slaap wilde zingen als een neuriënde moeder het naar slaap snakkende kind.

Heel Green Valley was in ruste na een dag van moeizame arbeid. Heel de nederzetting? Nee, op de kleine ranch van John Tubbs brandde nog licht. Kate, de jonge vrouw van die rancher, had langer gewerkt dan gewoonlijk. Vroeg in de ochtend was haar man samen met Joe Turner vertrokken voor een driedaagse reis naar Texarkana, waar zij wilden onderhandelen met een bank over de voorwaarden van een door hen aangevraagd crediet ten behoeve van de uitbreiding hunner bedrijven. Kate Tubbs was wel gewend alleen te zijn. John vertrok meestal al heel vroeg naar de weiden en kwam dan pas laat in de avond terug. Zij had er dan ook geen bezwaar tegen gehad, dat de rancher drie volle dagen weg zou blijven. Buurman Pat Robinson had zich bereid verklaard in die tijd op het vee te passen en Kate had daardoor gelegenheid in het huis eens allerlei dingen op te knappen die anders van week tot week bleven liggen. Ze had zich daar zo bij geweerd, dat de tijd haar ontschoten was en het al nacht was toen ze zich naar haar slaapkamer begaf.

Kate Tubbs was een resolute ranchersdochter. Opgegroeid op een afgelegen farm was zij gewend aan de eenzaamheid en het alleenzijn boezemde haar dan ook geen angst in. Maar toen ze plotseling het schrille gekras van een uil hoorde opklinken schrok ze toch hevig. Het naargeestige geroep van de nachtvogel klonk van vlakbij en Kate begreep, dat de uil, aangelokt door het late lichtschijnsel uit het raam, in de grote noteboom moest zitten. Onwillekeurig bleef ze even luisterend staan. Opnieuw kraste de uil, maar op hetzelfde ogenblik drong er ook een heel ander geluid door tot de ranchersvrouw. Duidelijk hoorde ze beneden het keukenraam tegen de muur klappen. En een seconde later hoorde ze iets, dat haar de indruk gaf, dat iemand door het raam naar binnen sprong. Nog een ogenblik kleef Kate luisterend staan, toen besloot ze te handelen. Haastig greep ze de petroleumlamp om zich naar de deur te begeven en beneden een onderzoek in te stellen. Maar ze had de kruk van de deur nog niet in de hand toen ze sluipende stappen hoorde naderen op de altijd krakende trap. Met een ruk trok ze de deur van de slaapkamer open... toen deinsde ze gillend en doodsbleek geworden, ontzet achteruit: een zwijgende dreigende gestalte kwam op haar af. Het was een onbekende man met in de rechterhand een zware vijfenveertiger Colt. Een om het hoofd gebonden zwarte doek bedekte het gezicht van de indringer van de kin tot de ogen. „Wat... wat... wilt u?” stotterde de jonge ranchersvrouw met bevende stem. Haar handen trilden zo heftig, dat de petroleumlamp dreigde uit te gaan.

„Dat zul je direct wel horen, liefje,” zei de gemaskerde. „Ik zou je in de eerste plaats willen aanraden niet te gillen en geen kabaal te schoppen. Het zou ook helemaal geen nut hebben voor je, want er is geen sterveling die je hoort, maar ik heb er nu eenmaal een hekel aan en als ik ergens een hekel aan heb, trek ik aan dit stukje speelgoed voor ik het zelf nog weet.”

Kate Tubbs wist ineens wie deze inbreker was. Zij herkende zijn stem en nu ook de oude verkleurde hoed, de donkere jas en de kapotte schoenen. En als ze minder opgewonden was geweest zou ze ook nog gezien hebben, dat de zwarte doek die door deze man als masker werd gebruikt dezelfde was als die waarnaar zij die morgen tevergeefs had gezocht’. het was de halsdoek van haar man.

„Wat wil je hier, Jesse Tremont?” zei ze, wat minder angstig, nu ze wist met wie ze te doen had. „Zo, je hebt me dus herkend, mijn duifje. Nou, in elk geval verandert dat niets aan het feit, dat je mij onmiddellijk al het geld moet geven dat je thuis hebt. Maak geen smoesjes, want ik weet, dat het er is, omdat jullie van plan waren er grond voor te kopen. Schiet een beetje op dus, want ik heb nog meer te doen.”

Met een kreet van schrik deinsde Kate achteruit tot ze steun vond tegen de wand van de kamer. „Maar... maar dat is... dat is roof,” stamelde ze hees. „Daar vraag ik je niet naar,” snauwde de gemaskerde. „lk vraag je alleen maar om geld en niet om juridische adviezen.”

Langzaam op Kate afkomend en de Colt in de hoogte brengend, zei hij: „En nu voor de laatste maal: waar is het geld?”

De jonge vrouw voelde een wilde, benauwende angst in zich opkomen. Ze dacht eraan hoe onverantwoordelijk het van John was geweest haar alleen te laten. Wat kon zij doen tegenover deze schurk? Ze wist, dat hij er toe in staat was het niet bij dreigementen te laten en dat hij haar laaghartig zou vermoorden als zij om hulp ging roepen. En wat zou dat ook baten? Niemand kon haar horen. Radeloos wees Kate Tubbs naar de grote kast tegenover het bed. „Wel,” vond Jesse Tremont, „je bent verstandiger dan ik dacht. Heel verstandig, liefje, want het zou slecht met je afgelopen zijn als je kuren had getoond.” Rustig stapte hij op de commode af, trok er de ene la na de andere uit, smeet op de vloer wat hem niet interesseerde en... vond al spoedig wat hij zocht. Begerig griste hij uit een van de laden een dubbelgevouwen stuk bruin papier en een seconde later al telde hij de bankbiljetten een voor een in de zak van zijn jas.

Kate Tubbs zag hoe het tellen van het geld - zij wist dat het een bedrag was van eenendertighonderdvijftig dollar - de misdadiger zo volkomen in beslag nam, dat hij aan haar niet de minste aandacht meer besteedde. Als een schaduw gleed zij de kamer uit door de openstaande deur naar de trap om te vluchten en misschien hulp te halen. Het kraken van een trede werd haar ongeluk.

Jesse Tremont hoorde dat gekraak, zag dat de ranchersvrouw verdwenen was en rende met een paar sprongen de trap af. Nog voor de ongelukkige Kate de buitendeur had bereikt, achterhaalde de misdadiger haar. Met een greep van zijn sterke vuisten sleurde hij haar achterover. De aanraking van deze kerel deed de vrouw de laatste zelfbeheersing verliezen. In uiterste nood en wanhoop gilde zij om hulp... meteen trof de kolf van het zware wapen haar genadeloos tegen de slaap. Zonder enig geluid te geven zakte Kate Tubbs in elkaar op de houten vloer van de keuken. Een kort ogenblik keek Jesse Tremont naar de roerloze vrouwengedaante. Als ze weer tot bewustzijn kwam, zou ze naar de buren gaan, wist hij. Dat zou betekenen dat hij verraden was, want zij had hem duidelijk herkend. Hij had maar een paar seconden nodig om tot een besluit te komen: met een enkel gebaar draaide hij de Colt om in de hand om voor de tweede maal toe te slaan...

Boven in de slaapkamer brandde nog steeds de kleine petroleumlamp en het schijnsel ervan drong door het raam de nacht in. Maar steeds zwakker werd dat schijnsel. De lamp begon te walmen, het licht flakkerde nog eenmaal op en toen doofde het.

Een ruwe hand rukte Jane Turner plotseling uit de slaap. Het was donker in de slaapkamer, slechts het kruis van het raam was vaag te herkennen tegen de sterrenhemel. De ranchersvrouw voelde zich verstijven van schrik toen het tot haar doordrong, dat een vreemde man haar kamer was binnengedrongen. Ze slaakte een kreet, maar een sterke hand sloot haar mond en een dreigende stem siste haar toe: „Hou je stil of ik sla je de hersens in. Zeg me alleen maar waar het geld zit. Dan ben je vlug van me af.” Jane was nu klaarwakker en herkende de stem van de indringer als die van Jesse Tremont. Wat wilde die tramp: hun geld? Het spaargeld, dat Joe en zij in de loop der jaren met zo ontzettend veel moeite bijeen hadden gekregen? Nooit zou ze dat afgeven. Woedend sloeg ze om zich heen. De klap trof de inbreker midden in ‘t gezicht en op hetzelfde ogenblik riep de ranchersvrouw luidkeels en uit alle macht om hulp.

Jesse Tremont sloeg opnieuw toe. Met een droge harde klap trof hij de vrouw op het hoofd. Bewusteloos zakte zij in de kussens neer.

„Dat loeder is door de duivel bezeten,” siste de tramp. „Nu moet ik nog maar afwachten of ik kan ontdekken waar die rotlui hun kapitaal hebben verstopt. Stel je voor dat ze met haar geblèr iemand in de buurt heeft wakker gemaakt.” Hij hurkte bij het raam neer en luisterde een ogenblik ingespannen. Maar het bleef doodstil. Enkel een uil deed zijn krassende roep opklinken uit de duisternis. „Zouden dié idioten nu werkelijk hebben gedacht, dat ik hier alleen maar aan het werk ging om die rijke stinkerds nog wat rijker te maken? Nou, dan kennen ze Jesse Tremont wel heel slecht. Jesse Tremont is alleen op zijn eigen voordeel uit. Maar goed, dat ik er volkomen zeker van kan zijn, dat die ezel van een Turner niet terugkomt vannacht. Nou, nu eens even rustig nadenken waar zulk volk zijn geld opbergt.”

Zo in zichzelf mompelend haalde de misdadiger een stukje kaars tevoorschijn, stak dat aan en begon aan het onderzoek van kasten en laden. Hij wist, dat de beide ramen van de kamer uitzagen op het bos en dat hij dus praktisch geen gevaar liep te worden overrompeld. Hij gunde zich dan ook alle tijd en vond al vrij spoedig wat hij zocht. Toen hij de buit had en nog eenmaal om zich heen keek om zich ervan te vergewissen, dat hij niets had achtergelaten wat hem zou kunnen verraden, viel zijn oog op de nog altijd bewusteloos op het bed liggende vrouw. Even maar overlegde hij. Toen vernauwden zich zijn ogen tot spleten. Met twee stappen was hij bij het bed. En wederom sloeg hij toe...

Het leven in Green Valley leek de volgende dag te verlopen als alle andere dagen. Niemand viel het op, dat op de ranch van John Tubbs en op die van Joe Turner geen der bewoners zich liet zien. Cliff Robinson, de jongste van de oude Pat, was naar de weiden van Tubbs gegaan om daar een oogje in het zeil te houden. Toen het al tegen de avond liep ontdekte hij, dat in een dicht bij de ranch gelegen omheinde weide een kalvertweeling was geboren. De kalveren maakten het best, maar de koe leek hem niet helemaal in orde en hij vond het dan ook niet verantwoord Kate onkundig te laten van het gebeurde. Zij moest maar beslissen wat er met het dier moest gebeuren. En zo was het enkel te danken aan de geboorte van een kalvertweeling, dat de afschuwelijke misdaad nog ontdekt werd voor het invallen van de duisternis. Pat Robinson fungeerde in Green Valley als sheriff, maar omdat er in de nederzetting nog nooit een misdrijf was gepleegd, had hij nog nimmer als zodanig hoeven op te treden. De verschrikkelijke ontdekking die zijn jongste zoon had gedaan bracht de oude man dan ook welhaast in paniek. Alvorens zich naar de ranch van Tubbs te begeven, stuurde hij een van de jongens naar Al Jams Durham om deze als eerste op de hoogte te stellen van het gebeurde en om bijstand te verzoeken.

In korte tijd verspreidde het verbijsterende nieuws zich van ranch tot ranch en van alle kanten spoedden de mensen zich nu naar de plaats van het gruwzame misdrijf. Opgewonden schoolden ze samen voor het ranchhuis en gaven er uiting aan hun woede en hun mededogen met de ongelukkige John Tubbs, die nog onkundig was van de slag die hem had getroffen.

Pat Robinson en Al Jams traden uit het huis naar buiten. De oude Pat maakte aanstalten om de mensen toe te spreken. Moeizaam zocht hij naar de juiste woorden. Toen zei hij eindelijk: „Mensen, wat hier gebeurd is, gaat ons in Green Valley met z’n allen aan. Ik ga er van uit - en jullie zullen dat wel met me eens zijn - dat geen van ons, geen van de inwoners van Green Valley dus, deze beestachtige misdaad op zijn geweten heeft. Weliswaar waren wij er allemaal van op de hoogte dat John Tubbs samen met Joe Turner...” Ineens zweeg Pat Robinson. Er kwam een vreselijke gedachte bij hem op. Hij overzag de om hem heen staande menigte alsof hij iemand zocht... Jane Turner bevond zich niet onder al die mannen en vrouwen. Niemand had haar gezien.

„Joe Turner,” vervolgde de oude rancher met droge tong en hees geworden stem, „is immers met John Tubbs meegegaan. Jane... was dus ook alleen.”

Maar verschillende mannen hoorden hem al niet meer. Zij waren ai in het zadel gesprongen en op weg naar de ranch van Turner.

Diepe verslagenheid, verbijstering en woede maakte zich van de mensen meester toen hun vrees bewaarheid bleek en zij ook op deze ranch enkel een dode aantroffen. Deze dubbele moord vroeg om wraak en vergelding. Maar wie was het onmens, dat deze bestialiteiten bedreef? Die vraag werd tekens opnieuw gesteld, maar niet beantwoord. Toen zei plotseling iemand, dat naar zijn mening allereerst de landloper, die bij Tubbs en ook bij Turner aan het werk was geweest, als dader in aanmerking kwam. Deze bum moest ervan op de hoogte zijn geweest, dat beide ranchers naar Texarkana waren. Het was een kerel, die altijd stond te luisteren en te loeren en hij had juist bij Turner en Tubbs het langst gewerkt. Pat Robinson en Al Jams Durham, die beiden de zwerver die zich Tremont had genoemd, hadden leren kennen, moesten toegeven, dat deze verdenking zeker niet ongegrond wa?. En toen merkte een van de ranchers op, dat men van een dergelijke bandiet ook kon verwachten, dat hij een poging zou doen zich meester te maken van het geld, dat de beide ranchers op de terugweg bij zich zouden dragen, als zij van de bank de door hen aangevraagde lening zouden krijgen...

„John en Joe moeten onmiddellijk worden gewaarschuwd,” riep hij uit, „want geloof maar gerust, dat deze schoft er wel van op de hoogte was, dat zij naar de stad gingen om geld te halen.”

„Je hebt gelijk, Morris,” knikte Pat Robinson. „Wij moeten ze inderdaad waarschuwen, maar wie gaat zal ook de zware taak hebben de jongens te zeggen wat hier is gebeurd. Ik zou zeggen, Morris, dat jij de man daarvoor bent. Laten Allan Harvey en Sherman Colby met je meegaan. Zij vertrekken waarschijnlijk pas morgen uit Texarkana en als jullie dus direct afreizen, heb je alle kans, dat je ze nog in de stad treft. Jullie zijn dan met z’n vijven en me dunkt, dat iedereen zich wel tweemaal zal bedenken eer hij het waagt dan nog iets tegen Joe en John te ondernemen.” „Wij, zoals we hier bijeen zijn,” zo vervolgde de oude man, zich tot de anderen wendend, „hebben de taak het beest, dat deze moorden heeft gepleegd, te vangen. Jullie zijn, als burgers van Green Valley, verplicht mijn bevelen op te volgen, nu het er om gaat patrouilles te vormen met het doel de bandiet die deze misdaden heeft gepleegd in de nek te grijpen. Jullie en al je mannen. Wij doen het als volgt: Durham, Rawlins en Sam Burlington melden zich met al hun cowboys morgenochtend bij mij en wij nemen de westelijke . richting voor onze rekening. Ben Kellog en Jewett verzamelen hun mannen vanavond nog en volgen Morris, Harvey en Colby, die op weg zijn naar Texarkana. Zij zoeken de richting Greensboro af. Wie ergens de gangster, die zich Tremont noemt, onder ogen krijgt, neemt hem in mijn opdracht gevangen. Zorg ervoor mannen, dat je hem levend in handen krijgt. Een ieder make zich gereed.” Plotseling was het erf van Joe Turner weer uitgestorven. Iedereen haastte zich naar huis om toebereidselen te maken voor het voldoen aan een gaarne aanvaarde burgerplicht een plicht waarvoor alle eigen belangen moesten wijken. Die nacht heerste er geen rust in Green Valley. Overal brandde licht en waar men maar iets verdachts meende te horen, knalden de Colts. En bij het aanbreken van de nieuwe dag, nog in het halfdonker, leidde de oude Pat Robinson zijn zwaar bewapende patrouille in westelijke richting, in de richting van de stad Dallas. Pat Robinson was ongetwijfeld flink en doortastend. Wat dat betreft hoefden de inwoners van Green Valley zich beslist niet te schamen voor hun sheriff. Maar het ontbrak de brave rancher uiteraard aan elke ervaring in de strijd tegen de misdaad en daardoor maakte hij een noodlottige fout. Hij dacht er geen ogenblik aan, dat het onverantwoordelijk was alle weerbare mannen van het dorp in te schakelen bij het patrouille-rijden en de vrouwen en kinderen onbeschermd achter te laten. Hij nam zonder meer aan, dat de misdadiger onmiddellijk na de moorden op de vlucht was geslagen en dat zijn patrouilles hem ongetwijfeld ergens zouden achterhalen. Maar deze veronderstelling steunde niet op de feiten en geen van de patrouilles ontdekte enig spoor van de bum Jesse Tremont. Toen de laatste ruiters in het vroege morgenuur Green Valley hadden verlaten, kwam er aan de rand van het bos een sluw, grijnzend gezicht tevoorschijn. Het was dat van de gezochte vrouwenmoordenaar. Met duivelsachtige voldoening stelde hij vast, dat precies datgene gebeurde wat hij had verwacht.

Dat urenlange wachten in het bos loonde de moeite wel. Haha, die kaffers moesten maar flink hun best doen bij het zoeken naar Jesse Tremont. Hij had wel voorzien, dat ze met hun paarden de wegen zouden afjakkeren in de verwachting hem daar te zullen achterhalen, maar er geen ogenblik aan zouden denken hem vlak bij het dorp te zoeken.

Toen de avond begon te vallen keerden Joe Turner en John Tubbs terug van de noodlottige reis naar Texarkana. Het medegevoel van de ranchers die hen hadden opgehaald en begeleid deed hen goed, maar wat betekende het medeleven van anderen, hoe goed ook bedoeld, bij de smart over het verlies van hun vrouwen... Temidden van hun vrienden bleven zij toch alleen, alleen en ontroostbaar in hun verdriet. Het leven leek hen opeens zo zinloos en troosteloos zonder de vrouw die zij lief gehad hadden boven alles. Het verder leven zonder haar vervulde hen... met weerzin, met afschuw, even afstotelijk als de moordenaar van hun vrouwen...

Mrs Mabel Durham wilde niet naar bed gaan, maar wakker blijven tot Al Jams terug was. Misschien had de patrouille geluk gehad en had men de bandiet al vrij spoedig in handen gekregen. Dan zouden de mannen wel al voor middernacht terug kunnen zijn. Als deze ellendeling, die Tremont, aan wie zij al direct een hekel had gehad, niet naar het oosten was gegaan, maar naar Dallas, dan zouden de sheriff en Al Jams hem zeker te pakken krijgen en als die twee hem eenmaal in de vingers hadden...

„Dat had u niet gedacht, hè, dat u me nog eens terug zou zien, wel?” zei plotseling een honende stem achter haar rug.

Gillend van schrik draaide de vrouw zich om. Vol ontzetting zag ze de dreigende loop van een Colt op zich gericht. „Jesse... Tremont,” stamelde mrs Mabel, „Jesse Tremont... de... moordenaar.”

„Goed geraden,” grijnsde de gangster. Toen sloeg hij toe, hard en even afdoende als de beide vorige malen. Zonder nog naar zijn slachtoffer om te kijken, begon hij aan het doorzoeken van het huis tot hij de geldkist van de rijke rancher had gevonden.



Hoofdstuk 2 - Bitterzoete dromen

De schoten dreunden als onregelmatige hamerslagen door het reusachtige gebouw in Bowery, de beruchte wijk van het New-Yorkse stadsdeel East River. Lange vuurstoten ratelden in snel tempo uit de “muziekdozen” zoals de gangsters met honende humor de nieuwe automatische wapens betitelden.

De politie van New York onderzoekt elk nieuw wapen voor het in gebruik wordt genomen, nauwgezet en in alle onderdelen. Ook van dit nieuwe machinegeweer werd nagegaan hoe groot de mate van nauwkeurigheid was, welke nukken het wapen kon vertonen en wat de oorzaken konden zijn als het eens weigerde. Maar inmiddels maakten de doodsvijanden van het politieapparaat, de gangsterbenden, al volop van de nieuwe vinding gebruik en wel met verbijsterende brutaliteit.

Eens was deze miljoenenstad een nederzetting als alle andere, ontstaan omdat uit het oude Europa komende kolonisten om de een of andere reden aan een bepaalde plek de voorkeur gaven. Zij heette aanvankelijk Nieuw-Amsterdam omdat het Hollanders waren, die voor zestig hele guldens van de Indianen het schiereiland aan de Hudson kochten, dat nu Manhattan heet en een der grootste steden van heel de aarde draagt. Toen na de overwinning van de noordelijke staten in de burgeroorlog van 1865 iedereen en alles in de overwinningsroes haakte naar vrolijk vermaak en ontspanning, ontstonden in New York van de ene dag op de andere de ongelooflijkste vermaaksinrichtingen. In bonte mengeling vestigden zich op Coney Island circusbedrijven, reizende theaters, kermisreizigers en artiesten van allerlei slag. Zo ontstond het wereldbekende kermisterrein van New York. Het trok niet alleen de burgers van de stad naar zich toe, maar ook uit verre omgeving stroomden de mensen in grote schare naar dit vermaaksoord en... wie eenmaal toch in de stad was, deed er ook zijn inkopen. De behoefte aan koopwaar nam op die wijze ongelooflijk snel toe en steeds weer nieuwe scheepsladingen vol moesten uit Europa worden aangevoerd om de kooplust van het uitgaande publiek te kunnen bevredigen. De kooplieden maakten enorme omzetten en werkten zich van welstand naar rijkdom. Zij hadden er slag van hun winkels zo smaakvol in te richten en legden zich toe op een zo voorkomende bediening van iedere klant, dat de koper er van overtuigd was, dat hij nergens zo plezierig en zo voordelig kon kopen als in New York. Tot op heden leeft die overtuiging nog in Amerika en wie er belangrijke aankopen moet doen, reist persoonlijk naar New York. Al spoedig had de zich zo opvallend uitbreidende stad het indertijd van de roodhuiden gekochte gebied geheel volgebouwd. Verdere expansie was alleen maar mogelijk op de andere oevers van de rivieren en toen daar eenmaal voet aan wal was gezet nam de uitbreiding zelfs een nog sneller tempo aan. Vroeger zelfstandige plaatsen als Brooklyn, Staten Island, Queens en Bronx werden door de Moloch New York eenvoudig opgeslokt. De eerste Hollandse kolonisten hadden een hoge muur gebouwd om zich te beschermen tegen overvallen der Indianen. Ze grendelden daarmee het schiereiland Manhattan af tegen indringers uit het achterland. Nu echter bevond zich deze muur, of beter gezegd de plaats waar die muur eens had gestaan, allang in het hart van de stad en slechts de naam van de straat herinnert nog aan het bestaan van de muur: Wall-Street. Op de beurs aan diezelfde Wall-Street worden nu dagelijks miljoenen omzetten geboekt en daarbij gaat het dikwijls warmer toe dan in de tijd toen de eerste kolonisten op die plaats met hun lange buksen vochten tegen de Delawaren.

De berichten omtrent dit land der onbegrensde mogelijkheden, zoals het allengs werd genoemd, werden steeds opwindender en opzienbarender. Stoutmoedige pioniers uit aller heren landen scheepten zich in voor de lange reis naar dit Amerika met zijn sprookjesachtige rijkdom en... bleven voor het grootste deel hangen in New York. Lieden die de zucht naar avontuur uit de ogen straalde volgden alras. Wie om de een of andere reden niet tevreden was met zijn bestaan in het eigen land ging naar Amerika. Het werd een toevluchtsoord voor politieke vluchtelingen, maar groter nog was het aantal naar land hongerende boeren, ondernemende kooplieden en sluwe speculanten. En tenslotte was er nog een heel andere groep mensen die door dit machtige land als door een magneet werden aangetrokken: diegenen die in Europa de grond te heet onder de voeten was geworden, misdadigers van allerlei slag die door de politie werden achtervolgd, lieden die het daglicht schuwden. Het schuim van vele naties, gespuis, gevaarlijke misdadigers en kruimeldieven, menselijk wrakhout... dat alles ging naar Amerika en meer speciaal naar New York om daar een nieuw leven op te bouwen of... nieuwe misdaden te plegen.

Het is een eigenaardig verschijnsel, dat al diegenen, die liefst het daglicht schuwden, mensen met vuile handen en zwarte zielen, misdadigers dus, overal en altijd onmiddellijk hun soortgenoten ontdekken. Een fatsoenlijk, normaal levend mens heeft dikwijls jaren nodig voor hij bevriend raakt met een gelijkgestemde ziel. Hij is voorzichtig bij de omgang met anderen, terughoudend en gesloten tegenover een vreemde-‘ling. De misdadiger daarentegen herkent al in de eerste seconde van een ontmoeting wie van hetzelfde hout gesneden is als hijzelf.

De immigranten kwamen uit alle landen van Europa, maar ook uit Azië, het Midden-Oosten, China en Afrika. De talloze negerslaven, na de burgeroorlog plotseling vrije mensen geworden, voelden er niets meer voor te blijven werken op de plaats waar zij slaaf waren geweest. Ze trokken naar New York en vormden er de grootste negerkolonie ter wereld: Harlem, het stadsdeel, dat ook nu nog aan hen behoort en waar arme zowel als rijke negers tot in de huidige tijd opeengepakt bij elkaar wonen. Zelfs ontstond er een Chinezenwijk en meer dan 6000 lange vlechten dragende “zonen des hemels” vonden, biedend en dingend, in talloze geheimzinnige winkeltjes en op de straten, een bestaan in deze stad. Er hangen Chinese uithangborden aan hun huizen en overal hangen draken-figuren alsof men zich in Shanghai of Peking en niet in New York bevindt.

De stad had al lang geen uitbreidingsmogelijkheden meer. Een bouwterrein voor een eenvoudig huis kostte een vermogen en daarom ging men er toe over zich ruimte te scheppen door in de hoogte te bouwen. Steeds hoger en hoger torenden de gebouwen de lucht in. Eerst met tien en vijftien verdiepingen, maar al spoedig werden het er twintig en dertig, nog later zelfs zouden het er honderd zijn. De straten tussen die wolkenkrabbers waren niet meer dan nauwe donkere kloven, waarin nog maar zelden een zonnestraal tot het wegdek doordrong. En nog altijd voeren weer nieuwe schepen aan en stroomde het quarantainestation op Long Island vol met weer andere duizenden, die nu vlak voor het zo heftig begeerde einddoel van hun reis stonden: New York, de glanzende, schitterende stad van belofte...

Menigeen echter, die vol moed en hoop voet aan wal had gezet, bleek niet opgewassen tegen het tempo en verbijsterende bedrijvigheid in deze wereldstad. Het sloopte hem, lichamelijk of geestelijk - soms ook beide - en vroeg of laat belandde hij in de slums, de sloppen van de benedenstad East River, waar onvoorstelbare ellende en armoede heersen en dus ook... de misdaad triomfen viert. Het stadsbestuur richtte in deze wijk tehuizen voor daklozen in, waar elke dag meer dan zevenduizend daklozen werden ondergebracht en eenzelfde aantal hongerlijdenden te eten kregen. Het Leger des Heils deed wat maar mogelijk was. Maar wat hielp dat alles bij deze eindeloze stroom van ontzettende ellende en afzichtelijke misdaden? Elke nacht nog sliepen er duizenden mensen onder duistere poortgewelven op pleinen en straten, enkel toegedekt door wat oude kranten. In de stegen en sloppen van Bowery gistte de haat tegen bezit en welstand. De rijkdommen der aarde waren te ongelijk verdeeld, vond men daar. Op de beroemde Fifth Avenue woonden de miljonairs. Daar bevonden zich de heerlijkste winkels, maar de kostbaarheden, die er lagen opgestapeld waren alleen maar voor de rijken bereikbaar. Op Broadway was het bij nacht even licht als overdag. Een zee van lampen zette alles daar in een sprookjesachtig licht en niet voor niets noemde men deze winkelstraat “de grote witte weg”. Maar in Bowery stonk het in de sloppen naar drek en bedorven eten. De huizen waren erbarmelijk slecht en het opklinken van een revolverschot behoorde er tot de alledaagse gebeurtenissen. De politie kon in de regel alleen maar vaststellen, dat een onbekende, iemand zonder burgerlijke naam de laatste adem had uitgeblazen. Maar niet alleen in Bowery regeerde de misdaad. Ook in het negerkwartier Harlem bestonden benden, die de beschikking hadden over “verenigingslokalen” en in de Chinezenwijk was het weinig beter. In Bronx regeerden de gangsters evengoed als in Hoboken, Bayonne, Manhattan, Brooklyn, Queens en Long Island. Onder het mom van gezelligheidsclubs bestonden daar negergangs, maar ook Griekse, Italiaanse, Spaanse en Engelse benden. Ze stelden het voor alsof het er de leden om te doen was door onderling contact de verbondenheid met het oude vaderland in stand te houden en traden naar buiten op onder allerlei onschuldige namen, maar in werkelijkheid richtten zich al hun activiteiten op maar een doel... de misdaad. Ook waren er gangs die zich specialiseerden in bepaalde vormen van misdaad. Sommige ervan opereerden bijvoorbeeld uitsluitend in de havens, andere alleen op de stations van spoorweg of ondergrondse. Er waren smokkelaars en doodslagers, die zich tegen betaling belastten met het uit de weg ruimen van bepaalde personen die liun opdrachtgevers om de een of andere reden ergerden. De leden van het dievengilde zagen er nauwlettend op toe, dat de spoorwegovervallers niet in de winkels opereerden en omgekeerd. Soms gebeurde het, dat de ene gang de andere de oorlog verklaarde en dan werd er door de leden gevochten tot een van beide was uitgeroeid. Indien echter de politie probeerde tussenbeide te komen, was zij het die aan het kortste eind trok, want hoe groot dan ook de broodnijd tussen de benden mocht zijn, tegenover de gewapende macht trok de onderwereld een lijn en als het er om ging elkaar te waarschuwen tegen een politieoverval faalde het doeltreffend opgebouwde waarschuwingssysteem maar zelden...

Uit het grote, eigenaardige langwerpige gebouw nabij de East River bleven aanhoudend vuurstoten uit de muziekdozen opklinken, maar af en toe hoorde men ook het doffe, forsere geluid van een Colt. Tegenover het helle, wat nerveus aandoende geratel der machinegeweren, maakten de Coltschoten de indruk van weloverwogen doelmatigheid. Plotseling werd het even stil en in die korte vuurpauze hoorde men een brullende kreet weerklinken die deed denken aan het hese gesteun van een dodelijk gewond dier. En onmiddellijk daarop daverde er een nieuw Coltsalvo door de stilte. Meteen ook hoorde men het hysterische gillen van een vrouwenstem: „Maak hem dood... maak hem af, die schoft... sla hem dood... Tommy is getroffen... hij heeft Tommy vermoord... maak hem dood...”

Het geluid van haar overslaande stem ging verloren in het nu weer opratelende geknal van de machinepistolen. Al bij het klinken van de eerste schoten had de agent Bob Sanders, die de ronde deed in dit deel van East River, haastig de politiefluit aan de mond gebracht en zijn in de omgeving eveneens patrouillerende kameraden gealarmeerd. Bob Sanders was een geboren New Yorker. Opgegroeid in Brooklyn was deze wijk hem het best bekend, maar hij had als politieman in vrijwel alle delen van de stad lang genoeg dienst gedaan om te kunnen zeggen, dat hij de wereldstad door en door kende. Hij had ervaring opgedaan op de havenpieren van Hoboken en Manhattan, maar ook in Wall-Street, Broadway en op de Fifth Avenue. Tot voor kort had hij als verkeersagent gefungeerd op het drukste punt van New York, Times Square, op de kruising van Broadway en Seventh Avenue. Daar had hij dag voor dag leiding moeten geven aan de eindeloze stroom automobielen, rijtuigen en voetgangers. Het vroeg sterke zenuwen, de regeling van het enorme verkeer op dit wereldbekende kruispunt waar het altijd, vroeg en laat, krioelde van de mensen, waar het soms wel leek alsof heel New York er was samengestroomd. Sterke zenuwen en een opmerkzaam oog. Bob Sanders beschikte over beide. Ondanks het nooit aflatende verkeersgewemel had hij opgemerkt hoe er steeds weer, op de meest uiteenlopende tijdstippen, bepaalde figuren het indrukwekkende gebouw van de New York Times in-en uitgingen. De New York Times was weliswaar niet de grootste, maar ongetwijfeld wel de beste krant ter wereld. Zij maakte in de Amerikaanse politiek de dienst uit, zij had machtige invloed op de openbare mening en haar invloed was vooral daarom zo groot, omdat zij telkens opnieuw bewees het beste te zijn geinformeerd. De mannen die Bob Sanders waren opgevallen waren de reporters van deze krant, van wie men zei, dat zij ongelooflijk hoge salarissen verdienden, maar dan ook nooit met onjuiste berichten mochten komen.

Na de inspannende dienst op dit brandpunt van het wereld- stedelijke verkeer was Sanders overgeplaatst naar East River. Zijn commandant wist, dat deze agent beschikte over een paar harde vuisten en vermetele moed en dat waren twee dingen die een politieman in East River meer dan iets anders nodig had.

Toen hij met de snerpende politiefluit alarm had geslagen, had Bob Sanders kunnen wachten op het toesnellen van zijn kameraden, maar hij was te actief van aard om te wachten op de anderen. Hij ging er van uit, dat de anderen zelf wel zouden ontdekken wat er aan de hand was en stormde in looppas op het gebouw af waar blijkbaar een vuurgevecht plaatsvond.

“Egyptisch Koffiehuis” stond er met vergulde krulletters op een groot zwart uithangbord boven de ingang. Op het moment, dat Sanders het etablissement bereikte verbrijzelde een verdwaalde kogel de matglazen ruit in de toegangsdeur. Terwijl hij zich snel tegen de buitenmuur drukte om zich te dekken tegen de glassplinters en mogelijk nog andere schoten zag hij in vliegende haast een man van de andere kant komen aansnellen. Hij herkende hem als Gene Rust, een der fotografen van de New Yorks Times. Het stond voor hem vast, dat deze ook naar het Egyptische Koffiehuis wilde gaan, omdat hij er voor bekend stond altijd daar met zijn fototoestel op te duiken waar iets bijzonders aan de hand was. Wat er ook gebeurde, Rust was er in de meeste gevallen bij en enige uren later kon de lezer van de New York Times in zijn krant niet alleen lezen maar ook zien welk ongeluk er was gebeurd of welk misdrijf er was gepleegd.

„Hallo, mister Rust,” riep de agent de reporter toe. „Zullen we samen eens gaan kijken wat er daar binnen wordt uitgespookt?”

Voordat Rust hem kon antwoorden, kwam er een open auto door de straat aanrazen die met gierende remmen vlak voor het koffiehuis stopte. Het was een gewone huurauto, bestuurd door een taxichauffeur. Op de achterbank zat een man met opvallend rood haar. Deze maakte kennelijk al aanstalten om de wagen te verlaten toen hij plotseling de politieman in het oog kreeg. Op hetzelfde ogenblik gaf hij de chauffeur opdracht door te rijden. Gene Rust, de ervaren reporter, richtte, een plotselinge ingeving volgend, zijn camera op de roodharige in de auto en knipte af. Toen volgden de gebeurtenissen elkaar snel op. De man in de auto, die van zijn voornemen om het koffiehuis binnen te gaan had afgezien toen hij daar een politieman zag opgesteld, voelde er blijkbaar niets voor, dat zijn overhaaste vertrek werd gefotografeerd. Hij trok een pistool en schoot. De doorboorde hoed vloog de fotoreporter van het hoofd en de kogel sloeg vlak bij agent Sanders in het hout van de deur. De auto raasde al om de volgende straathoek voor Sanders kon schieten. Maar wel had zijn ervaren oog werktuiglijk het nummer opgenomen van het voertuig. Snel noteerde hij het in zijn zakboekje. Hij had het boekje nog niet weggeborgen of er stormden al een half dozijn agenten toe. Samen met deze collega’s en Gene Rust drong agent Sanders het koffiehuis binnen.

In het halfdonkere, ongeventileerde zaaltje heerste nu doodse stilte. Men had er letterlijk een speld kunnen horen vallen. In de achterste hoek links waren enige kennelijk onthutste bezoekers dicht bij elkaar gekropen. Een paar Oosterse lampen weerspiegelden hun licht in her en der verspreide glasscherven en ergens hoorde men in de stilte het getik van een gestaag vallende druppel. Drank? Er hing onmiskenbaar een sterke dranklucht in het vertrek. Of was het misschien... neerdruppelend bloed?

Plotseling hoorden de politiemannen door een openstaande deur die blijkbaar toegang gaf tot een achter de voorzaal gelegen vertrek het geluid tot zich doordringen dat zij herkenden als het rochelende zuchten van een stervende en onmiddellijk daarop het onbeheerste huilen van een vrouw. Toen gilde dezelfde vrouwenstem die Sanders al eerder had gehoord: „Maak hem dood, zeg ik. Maak hem kapot, die vervloekte speurhond, snij hem aan repen... verscheur hem, die ploert. Hij heeft Tommy vermoord, mijn lieve Tommy...” Met getrokken wapens begaven de mannen zich naar de deur. Gene Rust volgde hen op de voet, de camera gereed nu hij een bijzondere sensatie rook. in die halfdonkere kamer met die vreemde geluiden moest zich een tragedie hebben afgespeeld... verblindend flitste het blitzlicht van de camera op. En in dat ene moment zagen de politiemannen een schouwspel dat zelfs hen, mannen, die in de achter-buurten van New York vertrouwd waren geraakt met verschrikkingen van allerlei aard, de haren ten berge deed rijzen.

Midden in een plas donkergekleurd bloed lag daar een man. Zijn verkrampte rechterhand omklemde nog de kolf van een machinepistool. Naast deze dode zat een vrouw en het hoofd van de gestorven man rustte in haar schoot. Het moest deze vrouw zijn die haar verdriet en haar wraakgevoelens op zo wilde, tomeloze, onbeheerste wijze had geuit. Ze zat daar met verwarde haren en kapotgescheurde kleding. Het gezicht, dat vroeger waarschijnlijk erg aantrekkelijk was geweest werd ontsierd door bloedige schrammen en krassen en haar nachtzwarte ogen fonkelden als die van een blazende kat. Het waren de ogen van een waanzinnige die de mannen tegen fonkelden toen zij het vertrek betraden. Maar toen de vrouw ontdekte, dat de op haar toekomende mannen uniformen droegen, gloeide er nog iets anders dan waanzin in die ogen op... wilde, tot alles besloten haat, een zo fanatieke haat, dat zelfs deze harde politiemannen even huiverden. Met de koortsachtige snelheid van een aanvallende gifslang reikte zij naar het machinepistool. Bob Sanders besefte het gevaar en sprong snel als een wezel op haar af. Het kostte hem de grootste moeite haar het gevaarlijke wapen te ontrukken en pas nadat hij een van de pijnlijkste en gemeenste grepen die men hem op de politieschool had bijgebracht op haar had toegepast, liet zij, brullend van pijn, het pistool vallen. Als verwezen staarde zij naar haar rechterhand waaruit plotseling alle bloed scheen weggetrokken en die slap en krachteloos bij de schouder neerhing.

Bob Sanders kreeg voorlopig nog geen gelegenheid haar aan een verhoor te onderwerpen, want op het ogenblik dat het machinepistool kletterend neerviel, werd er aan de achterzijde van het vertrek een deur opengerukt. Op de drempel verscheen een in plechtig zwart geklede man, die met overdreven aandoende gebaren handenwringend op Sanders en zijn mannen afkwam. Zijn wat opgeblazen gezicht drukte uiterste wanhoop uit en het dunne smalle snorretje trilde van aandoening of opgewondenheid. Maar uit de donkere amandelvormige ogen sprak een daarmee wel opvallend in tegenstelling zijnde berekenende sluwheid.

„Heren, oh, alstublieft, edele heren,” riep hij klagend uit, „helpt u me toch. Ik ben een verloren man als u me niet helpt. Mijn zaak, mijn goede naam staat op het spel nu de heren van de politie zich gedwongen zien in mijn onbesproken koffiehuis binnen te dringen. Wie had dat ooit kunnen denken, dat mij, de eerwaarde Sidi el Sanhib, dit ooit zou overkomen. Mij volkomen onbekende gasten, heren, hebben mijn mooie zaak uitgezocht om er een ruzie uit te vechten en zij hebben zich daarbij niet ontzien op elkaar te schieten. Zij hebben mijn zaak verwoest, heren. Sidi el Sanhib is een geruineerd man geworden. De mensen zullen zeggen, dat zij hun leven in mijn koffiehuis niet zeker zijn. En kijkt u eens om u heen, heren, mijn mooie spiegels, mijn dure lampen, mijn glazen, flessen en koppen, alles ligt in scherven. O, edele heren, gelooft u mij toch, dat ik zonder uw hulp een verloren man ben. Ik, Sidi el Sanhib, zweer bij de baard van de profeet, ik zweer bij Allah en alle heiligen van de Koran, dat ik geruineerd ben. Men heeft mij ongelukkig gemaakt, mij arme man, die nooit iemand iets kwaads heeft aangedaan. Zij moeten met opzet hier zijn gaan schieten, heren, om mij in discrediet bij de politie te brengen. Oh, ik arme, ongelukkige, verloren man...”

„Wees eens even rustig, vriend,” zei Bob Sanders, de opgewonden man met een gebiedend handgebaar onderbrekend, „maak niet zo’n misbaar, broeder... hoe zei je ook weer, dat je heette?”

„Sidi el Sanhib. Ik ben de eigenaar van het Egyptische Koffiehuis, een oppassend burger, die nog nooit met de wet in aanraking is geweest, sir. U moet niet boos op me zijn, edele heer, als ik wat opgewonden ben, sir, want denkt u zich eens in wat dit voor mij betekent. Zo maar een paar wildvreemde bezoekers, die mijn mooie zaak in opspraak brengen en alles aan splinters schieten. Met een machinepistool, sir, ik kan u zeggen, dat ik dacht...” „Nou, hou nu maar eens op met dat geklep,” blafte Sanders. „Luister naar wat ik je te zeggen heb. Voorlopig verlaat niemand deze tent. En jij zeker niet. Bezet de uitgangen, jongens tot de mannen van Moordzaken dit gevalletje overnemen. En jij, Sanhib, je houdt je waffel dicht tenzij je iets gevraagd wordt. Ga de inspecteur straks je jammerverhaal maar vertellen. Wij zijn hier alleen maar om de orde een beetje te herstellen en ik raadje aan, vriend, om ons daarbij niet in de weg te lopen, want anders...” Met een veelbetekenend gebaar zwaaide Bob Sanders met de dikke gummiknuppel.

Maar indien hij gedacht had, dat de gladde oosterling diep onder de indruk zou komen van dat dreigement, dan was dat een vergissing. Want met een bezwerend opheffen van de slanke bruine handen wilde deze opnieuw aan een roerende verklaring beginnen... toen de grote toegangsdeur tot de voorzaal met een luide klap werd opengesmeten. De daar geposteerde politieman wist niet wat dit te betekenen had maar op alles voorbereid, omklemde hij zijn pistool wat vaster. Er gebeurde echter niets. De deur was opengesmeten, maar niemand maakte aanstalten om het koffiehuis binnen te dringen. Het bleef doodstil in de halfdonkere vertrekken van het koffiehuis en men hoorde er enkel het gesputter van de enig overgebleven haremlamp. En toen ineens flitste als een schaduw, als de schim van een lenig roofdier de gestalte van een man uit het felle licht van de straat door de deuropening met een verende sprong naar binnen. Hij kwam midden in het vertrek gehurkt neer en zijn beide handen omklemden een zware Colt. „Dat is hij... dat is de revolverschutter,” schreeuwde Sidi el Sanhié opgewonden, „dat is de gangster, die mijn mooie fatsoenlijke zaak...”

„Houd je smoel, jij,” snauwde de op zo ongebruikelijke wijze als een toespringende tijger binnengekomen vreemde-, ling. „Met jou praat ik straks nog wel, jij varken. Je bent een Muzelman, hè, Sidi el Sanhib, die varkensvlees onrein vindt, maar ik zal jou eens wat zeggen, smerige voddenbaal: jij bent onreiner dan enig varken ter wereld. Jij bent het gemeenste zwijn dat ik ooit ben tegengekomen.” De politiemannen waren kennelijk overrompeld door de onverwachte wending en het koelbloedige en imponerende optreden van de vreemdeling en hoewel zij niets begrepen van wat er zich in wezen hier afspeelde, voelden zij meer sympathie voor de pezige onbekende dan voor de glibberige Egyptenaar. Maar tenslotte was het hun eerste taak orde en rust te verzekeren en als zodanig was het hun plicht op te treden tegen lieden, die met getrokken schietijzers rondliepen, want deze pleegden niet als sieraad te worden gedragen. Bob Sanders maakte zich dan ook gereed zich meester te maken van de wapens waarmee deze brutale indringer zo bedreven omging, toen de nog steeds bij de dode zittende vrouw weer wild begon te gillen: „Schiet hem toch dood, die schurk. Dat is de gemene revolverheid, die mijn Tommy heeft vermoord... eenTexas-rijder is het.”

De vreemdeling glimlachte even en zei toen: „Kalmeer wat, liefje. Je hebt gelijk, dat ik Texasrijder ben. Maar jouw Tommy was heel wat anders. Die lieve jongen, om wie jij zo ligt te jammeren, was namelijk de gemeenste bloedhond die de brave Sidi el Sanhib in dienst heeft. Ik voor mij... pas op! Indekking!”

Terwijl hij dit waarschuwende commando uitschreeuwde had hij zich plat op de vloer laten vallen en op hetzelfde ogenblik knalden er twee, drie schoten uit de lopen van zijn Colts. In het gedaver van deze vuurstoten ging het geluid van een ander schot, dat was afgevuurd uit een wapen met geluiddemper geheel verloren. De trekker van deze revolver was overgehaald door een man die zich had opgesteld achter een met houtsnijwerk gesierd dakraam. Maar van het mooie snijwerk was nu niet veel meer over, de schoten van de op de vloer liggende vreemdeling hadden het versplinterd en wie naar de houtspaanders keek die aanduidden waar de kogels waren ingeslagen, die zag ook hoe een plotseling krachteloos geworden hand langzaam weggleed van de tralie die zij had omklemd. Een Colt viel neer met een harde bons en toen hoorde men ook een menselijk lichaam naar beneden rollen.

„Zo’n vervloekt gifhol,” bromde de onbekende terwijl hij overeind sprong.

„Onmiddellijk alle uitgangen bezetten,” riep hij de politiemannen bevelend toe. „Twee man naar de straat. Houd scherp de hele gevel van het huis in het oog. Zodra zich iemand op het dak laat zien, wordt er geschoten.” Bob Sanders en zijn mannen aarzelden. Wie was de man die deed alsof hij het recht had hen te commanderen? De lange helblonde vreemdeling lachte: „Ik zie het al: jullie weten niet wie ik ben, hè?”

Hij haalde een klein zilveren insigne tevoorschijn. Het graveersel bestond uit twee elkaar kruisende Colts met daartussen het cijfer 3.

„Ik ben Neff Cilimm van de groep Sinclair,” zei hij kort. „En nu op je post!”

Nu aarzelden de mannen geen ogenblik meer. Nu zij wisten wie de man was die aan hun zijde vocht, leek alles hen plotseling veel gemakkelijker en minder gevaarlijk. Ze hadden het gevoel, dat ze met deze bondgenoot naast zich het hele bandietendom van de wereldstad wel tegemoet konden treden. Och natuurlijk, ook deze Neff Cilimm was maar een mens en ook hij kon falen. Maar soms leek het wel alsof deze vermaarde en steeds weer op de voorgrond tredende medewerker van overste Sinclair, over meer dan menselijke vermogens beschikte. Tot dusverre was hem - de Rattenvanger, zoals hij zichzelf graag noemde - nog elke jacht op het bandietendom gelukt. Tot dusverre was hij nog altijd als overwinnaar uit de strijd tegen de misdaad tevoorschijn getreden en dat hij nu zelfs in New York, een voor hem onbekend terrein, opdook, vervulde de politiemannen van de zekerheid, ‘dat het hier om heel wat anders ging dan alleen maar een revolverduel in een kwalijk riekend Oosters koffiehuis.

Toen de G-man er zich van had overtuigd, dat het gehele huis onder doeltreffende bewaking stond, wendde hij zich met een grimmig gezicht tot de Egyptenaar. „Sidi el Sanhib,” zei hij op dreigende toon, „ik raadje aan je smerige klauwen zo ver mogelijk in de hoogte te steken en ze geen duimbreed meer te laten zakken. Jij en je betaalde revolverpiraten zijn gevaarlijker dan een nest ratelslangen en daarom ben ik bar blij, dat ik eindelijk een rat als jij in de val heb. En laat ik je meteen maar zeggen, dat het licht van de zon jou niet weer zal beschijnen. Want de man die jou in het nekvel heeft heet Neff Cilimm. Misschien heb je wel eens van me gehoord en dan kun je weten, dat ik nooit een gangster meer loslaat als ik me eenmaal op zijn spoor heb gezet. Ik moet trouwens toegeven, dat het niet zozeer mijn verdienste is, dat ik je nu te pakken heb, maar veel meer jouw stommiteit. Wie kon nu denken, dat een zo goed georganiseerde bende als die waartoe jij behoort, een stomme hond als jij bent op een zo verantwoordelijke plaats zou neerzetten. Nee, hou de kiezen op elkaar tot je wat gevraagd wordt. Je bent toch van plan me alleen maar wat voor te liegen. Maar dat zal je niet baten, Sidi. Je hangt, de wet heeft het met jou beslist niet moeilijk. De resultaten van ons onderzoek zijn zodanig, dat jij niet de minste kans hebt nog ooit weer op vrije voeten te komen. Wij beschikken in Amerika over kerkers, Sidi, die je al ijskoude rillingen bezorgen als jt ze alleen nog maar ziet. Ze zijn nat, koud en donker, Sidi en jij zult ze niet alleen zien, maar er de rest van je leven in moeten wonen... tenzij... ja, een klein kansje zou er misschien nog zijn om aan dat lot te ontkomen. Weet je hoe je die kans zou kunnen krijgen, Sidi? Door te praten, jongen. Door me, om te beginnen, te vertellen waar je kameraad Red Scull, de man met het vuurrode haar, zich op dit ogenblik bevindt.” „Ik... ik ken geen man, die zich Red Scull noemt,” antwoordde de Egyptenaar haastig. „De heren van de politie denken, geloof ik, dat in mijn zaak mensen komen, die reden hebben zich voor de heren te verbergen. Maar dat is helemaal niet waar... mijn zaak is een nette, fatsoenlijke, keurige zaak met een eersteklas naam en ook eersteklas publiek. De heren van de politie moeten niet denken, dat zij het altijd bij het rechte eind hebben en dat alle andere mensen liegen.”

„Jij liegt in elk geval wel, Sidi en ik wil je nog eenmaal waarschuwen. Jij weet donders goed wie de man met het rode haar is, die in de onderwereld Red Scull wordt genoemd. Jij weet hoe hij in werkelijkheid heet en je weet ook, dat hij zich ergens in jouw huis ophoudt. Ik waarschuw je dat niet te ontkennen, Sidi, want ik weet, dat Red Scull de man is van wie jij je smerige gif betrekt, hij zorgt voor de toevoer van de verdovende middelen, hij levert jou die gemene rommel, die jullie hasjiesj noemen.” „Dat is niet waar,” schreeuwde de Egyptenaar zenuwachtig. „Van wie krijg je dat spul dan wel?” probeerde Neff Cilimm. „Ik krijg helemaal geen hasjiesj. De heer van de politie denkt dat natuurlijk omdat ik Egyptenaar ben en in Egypte overal hasjiesj te koop is. Maar ik ben al vele jaren in Amerika en heb met Egypte niets meer te maken. Ik heb hier alleen maar een Oosters koffiehuis ingericht, wel met alle daarbij behorende pracht, maar ik ben er altijd op bedacht geweest een goed burger van dit land te worden. Ik ben iemand die niets liever wil dan werken ten bate van het heil der mensheid...”

Neff Cilimm grijnsde kwaadaardig.

„Tot heil der mensheid, durft hij te zeggen! Alleen al voor die onbeschofte leugen verdiende je te worden gelyncht, Sidi. Jammer genoeg zijn wij in ons vak ook nog verplicht dergelijke uitbarstingen van de volkswoede tegen te gaan. Maar ik geloof, dat ik de andere kant op zou kijken, als ze een monster als jij bent aan een boom lieten bengelen. Ik weet niet welk deel van de mensheid je vroeger gelukkig hebt gemaakt en welke misdaden je daar hebt bedreven. Kan me ook niet schelen. Het gaat mij er alleen maar om wat ontuig als jij hier in New York uitspookt. Vanaf de eerste dag, dat je hier voet aan wal zette, Sidi el Sanhib, heb je niets anders gedaan dan zwakke, lichtzinnige mensen ertoe over te halen dat smerige gif van jullie te roken. Samen met Red Scull heb je dat spul in massa’s aangevoerd en het tegen schandalig veel geld ter beschikking gesteld van de ongelukkigen die eraan verslaafd raakten. Ik weet, dat het een zoet vergif is, dat Oosterse vuil van jullie. Heerlijk genotvolle dromen schenkt het, hè? Maar het ontwaken na de slaap is niet zo zoet, alleen maar bitter en dat juist brengt jouw slachtoffers ertoe opnieuw vergetelheid te zoeken, in nieuwe, nog heerlijker dromen. En wat is jullie systeem? De eerste keer lever je de smeerlapperij vrij goedkoop, maar zodra je merkt, dat het slachtoffer er niet meer buiten kan, eis je de dubbele en zelfs de viervoudige prijs. Wie in jouw klauwen valt, is verloren, moreel en financieel. Jij plukt zo’n stakker volkomen kaal. Ik geef je dan ook de verzekering, vriend, dat ik precies uit zal zoeken hoeveel kapitaal je bijeen geroofd hebt. Je hebt het over verschillende banken verspreid, hè? Zal je niet veel helpen, Sidi, ik kom er wel achter en ik ga er van uit, dat alles wat je bezit uit de hasjiesj komt. Probeer me niet wijs te maken, dat er ook maar een penny verdiend is in deze belachelijke koffietent. Dit geval hier diende alleen maar om je eigenlijke bedrijf te camoufleren en dat bedrijf heet: hasjiesj!” Sidi el Sanhib klaagde bitter en hartroerend over zoveel miskenning.

„Sidi el Sanhib is een arm, beproefd man, die zo lang hij leeft goed op zijn zaken heeft gelet. Hij had de oprechte wens vreedzaam te leven en stil te sterven, in de hoop een plaatsje in het Paradijs te verwerven en nu zendt Allah - Hij alleen is groot - hem deze beproeving. Nu heeft Sidi el Sanhib de toorn der politie op zich geladen en hij, die altijd braaf en eerlijk leefde, zal worden gestraft voor iets wat hij niet gedaan heeft. Sidi el Sanhib zal zijn lot aanvaarden, maar niet zonder protest, hij zal zich verweren tegen alle beschuldigingen. Sidi el Sanhib zal...”

„Sidi el Sanhib houdt nu zijn mond,” snauwde de G-man. „Je vergeet blijkbaar vriend, dat je niet meer in Egypte bent waar je misschien nog de kans kreeg om de een of andere kadi - of hoe de merkwaardige rechtsinstellingen daar ook mogen heten - om te praten. Wij zijn hier in Amerika en hier houdt men zich aan de nuchtere feiten. Een feit, een onweerlegbaar feit is, dat jij, Sidi Smeerlap, honderden aan hasjiesj verslaafde mensen hebt geruineerd. Een groot aantal van je slachtoffers heb je bovendien in de dood gedreven en vele anderen verblijven in krankzinnigengestichten en sanatoria, ten laste van de openbare kas. Want jullie gifflikkers verrijkt je niet alleen aan het geld van je slachtoffers, maar je vergroot ook nog het aantal sociale problemen in dit land. Misschien maak je je zelf wijs, Sidi, dat ik je niets kan bewijzen. Dan vergis je je heel erg, vriend. Jij hangt, dat garandeer ik je.”

Sidi el Sanhib lachte onderdanig. Hij was een aalgladde oosterling, die er van uitging, dat de politie niets zou kunnen bewijzen zolang hij maar niets bekende. „De edele heer drijft de spot met een arme man als ik ben,” zei hij zuchtend.

„Wacht maar tot de heren van de afdeling Moordzaken hier zijn. Als je tegen die knapen even hard liegt als tegen mij... nou, dan zou ik niet graag in jouw schoenen staan. Zeg me liever waar Red Scull is.” „Red Scull...?”

„Geen gezeur langer, Sidi: waar zit die vuurtoren?” „Ik ken geen Red Scull.”

„Je kent hem maar al te goed en hij is hier in huis.” „Nee,” schreeuwde de Egyptenaar, „hij is hier niet.” „Is hij hier niet?” vroeg de G-man verbaasd. „Dus, dan ken je hem toch wel, Sidi. Als je zegt, dat hij hier niet is, is dat voor mij het bewijs, dat je ook weet wie ik bedoel.” Voor het eerst zweeg de Egyptenaar.

Met knarsende remmen stopte een auto van de brigade Moordzaken voor het huis. Eensklaps wemelde het van politiemensen. Overal werden posten uitgezet. De politie-dokter bekommerde zich om de doden en de schrijfmachines van de verbalisanten begonnen alvast met het uittikken van de formele inleiding der verhoren.

Neff Cilimm vertrouwde de Egyptenaar toe aan de hoede van twee agenten met de opdracht op hem te passen alsof het hun eigen oogappel was.

De komst van weer een aantal geüniformeerde mannen deed de hysterische vrouw, die gedurende de laatste ogenblikken wat gekalmeerd was, opnieuw in woede uitbarsten. De hardnekkige knapen van de Moordbrigade wisten wel raad met dergelijke patiënten en sloten haar zonder veel vijven en zessen in een soort linnen dwangbuis, waardoor de furie zich niet meer kon bewegen. Ze bleef echter gillen en schelden en ging zo verschrikkelijk te keer, dat de dokter het beter vond haar een kalmerend spuitje te geven. Al spoedig zakte zij weg in een loodzware slaap. Neff Cilimm moest andermaal zijn insigne tonen en de aard daarvan was voor inspecteur Howkins, de chef van de brigade, een blijde verrassing.

„Wat is er eigenlijk gebeurd?” vroeg hij de G-man. „Het lijkt mij het eenvoudigst,” zei Cilimm, „dat mijn bevindingen meteen maar door een van uw mannen op de machine worden opgenomen. Ik heb er een hekel aan hetzelfde verhaal tweemaal te vertellen. Ik kan het volgende verklaren.

Toen ik hier precies zeventien minuten geleden binnenkwam, zaten ginds in de hoek dezelfde vijf mensen die er nu nog zitten. Eerst durfden en later mochten ze niet weggaan. De eigenaar van deze tent, een zekere Sidi el Sanhib, was in dit vertrek niet aanwezig. In de tapkast lummelde een barkeeper rond en dat hysterische wijf daar bevond zich bij die deur naar de tweede zaal. Toen ze mij zag binnenkomen, schrok ze zichtbaar en verdween haastig door die deur. Ik nam aan, dat zij mij had herkend en was derhalve zeer op mijn hoede. Op alles voorbereid, ging ik hier bij deze tafel zitten, zoals u ziet een plaats die mij rugdekking bood en van waaraf ik de hele lokaliteit en met name die naar achteren leidende deur in het oog kon houden. Ik riep tegen de barkeeper, dat hij mij een plezier kon doen met Egyptische koffie en zag op hetzelfde ogenblik hoe die achterdeur heel voorzichtig en langzaam op een kier werd gezet en hoe door die kier de loop van een machinepistool tevoorschijn kwam. De man die dat pistool hanteerde bleef onzichtbaar. Ik had nog maar amper tijd om de tafel omver te rukken en het marmeren blad ervan als dekking te gebruiken, want ik lag nog niet op de vloer of het automatische pistool ratelde al alsof het door een bezetene werd bediend. De kerel wilde blijkbaar geen enkel risico lopen mis te schieten, want zoals u nog duidelijk kunt zien aan het blad vuurde hij waaiervormig van links onder naar rechts boven. Hij was er uiteraard niet op bedacht, dat ik dat tafelblad als schild had gebruikt. Terwijl ik daar lag nam ik mijn kans waar, ik richtte de Colt op de kier en trof de onzichtbare schutter, naar later bleek in de rechterschouder. Het schieten hield onmiddellijk op. Ik hoorde de kerel verschrikkelijk vloeken. Ik had hem dus, in elk geval voor een kort ogenblik, uitgeschakeld, naar ik aannam. Ik sprong overeind en stormde op de deur af. Maar hij was blijkbaar blijven staan, want opnieuw vuurde hij. Ik vermoed echter, dat dit meer een schrikreactie was, want de kogels kwamen hoog boven mij daar in de muur terecht. Het was toen voor mij niet moeilijk de knaap definitief uit te schakelen. Aan het eind van de lange gang die achter gindse deur door het gebouw loopt, leidt een ijzeren wenteltrap naar de bovenverdieping. Plotseling werd er vanaf die trap opnieuw op mij geschoten. Ik had geen andere keus dan tot de aanval over te gaan. Als ik dat niet deed, zou ik in elk geval worden neergeschoten, terwijl ik, op de trap afstormend, nog een kansje had, zij het misschien maar een op duizend. Ik schoot als een razende voor mij uit terwijl ik naar die trap rende. Ik hoorde hoe de kogels als dwarstreffers in grillige banen rondfloten over die trap. Mijn belager echter gleed als een schaduw naar boven. Ik was razend over de lafheid van deze gangsters en rende de trap op, maar ik ontdekte de schutter daar nergens meer en ook op het dak was geen spoor van hem te bekennen. In het huis was het doodstil, alleen hoorde ik zo nu en dan het gegil van een vrouw, naar later bleek de vriendin van de door mij neergeknalde gangster. Op het dak staande hoorde ik een politiefluit snerpen en ik wist dus, dat er hulp op kwam dagen. Ik besloot daarom langs de brandtrap naar beneden te gaan, omdat ik daarin een mogelijkheid zag de gangsters te overrompelen. Zij zouden immers waarschijnlijk niet vermoeden, dat ik van buiten af weer naar binnen zou komen. Die redenering is, geloof ik, inderdaad juist geweest, want zodoende mislukte ook hun derde aanslag op mij. Toen ik weer binnen was, verwachtte ik die aanslag namelijk en mijn ogen waren iets sneller dan het tempo waarin zij hun hinderlaag gereed konden maken. Ik zag hoe zich een hand vastklemde aan een tralie van het dakraam en toen de andere hand tevoorschijn kwam had ik mijn schietijzer al afgevuurd en afgerekend met de tweede lijfwachter van Sidi el Sanhib. Dat is in grote trekken alles wat ik u kan zeggen omtrent wat zich hier heeft afgespeeld.

Ik kan er nog aan toevoegen, dat deze Sidi el Sanhib, naar mij bekend is, een door en door verdorven sujet is. Hij is handelaar in verdovende middelen, dat staat vast, maar het zal u nog hepl wat moeite kosten voor hij dat bekent. Het is een gladde vogel, een doortrapte smiecht.” Inspecteur Howkins wierp een grimmige blik op de gedwee tussen twee agenten zittende Egyptenaar. „Wij krijgen hem wel aan het praten, mister Cilimm. Maakt u zich daar maar geen zorgen over. Laten we beginnen met dit hol eens grondig te doorzoeken. Ik heb zo’n idee, dat hier wel het een en ander te ontdekken is, wat u in de hitte van de strijd is ontgaan en waartoe u ook de tijd ontbrak.” „Ik ben het helemaal met u eens, inspecteur, maar allereerst wil ik die knaap wel eens van dichtbij bekijken die ik uit dat dakraam heb geschoten. Ik heb hem duidelijk horen neerploffen. Het gaat mij namelijk om een zeer bepaalde gangster, een misdadiger van groot formaat, die in de onderwereld bekend staat als Red Scull. Hij moet de eigenlijke chef zijn van een bende die zich vooral toelegt op het smokkelen en verhandelen van verdovende middelen. Het is een kerel met felrood haar. Laten we eens gaan kijken.”

De door Cilimm uit zijn hinderlaag geschoten pistoolschutter had geen rood haar, maar hij was uiterlijk in alle opzichten het type van de jonge gangster: gespierde lichaamsbouw; brutaal, sluw, gemeen gezicht. Men kon gevoeglijk aannemen, dat hij door de bende van Red Scull en de Egyptenaar was aangeworven als betaalde moordenaar. Misschien had hij korte tijd een goed leven gehad, een goed leven dan, gemeten naar de maatstaven van de kringen waarin hij verkeerde, een leven met whisky en vrouwen, maar ook met een nooit aflatende angst voor de politie en... voor opdrachtgevers, die elk ogenblik immers tot zijn liquidatie konden besluiten omdat hij teveel wist. Levens, die ten einde waren zonder ooit te zijn begonnen. Levens, als schaduwen, zonder werkelijke inhoud. De ene heette Tommy, zo zei een vrouw. Maar was er wel iemand die de volle naam kende van deze wezens? Hun bestaan was enkel duisternis en naamloosheid...

Inspecteur Howkins en Neff Cilimm begonnen aan het onderzoek in het koffiehuis. Aanvankelijk leek het erop, dat het minder zou opleveren dan de inspecteur had verwacht, maar toen zij aan het eind van de lange gang waren gekomen, ontdekten zij in een nis een als een machtige toren voor een deur staande zwarte reus’, een neger, gehuld in een ruime witte kaftan en een rode fez. In een Oosters koffiehuis behoefde een dergelijke verschijning op zichzelf niets bijzonders te zijn, omdat zulke exotisch uigedoste figuren er nu eenmaal toe bijdragen de sfeer in dergelijke etablissementen een schijn van echtheid te geven. Maar deze neger maakte geenszins de indruk alleen maar voor de show in het pand aanwezig te zijn. Hij weigerde de heren toegang te verlenen tot het vertrek achter de gesloten deur en nam zelfs een houding aan alsof hij hen naar de keel wilde springen.

„Ben Joessoef hier staan en laten niemand binnen,” gorgelde hij. „De heren slaap moeten, heel lange grote slaap.” „Wie moet er slapen?” vroeg Cilimm.

„Hier,” zo wees de neger over zijn schouder, „de heren nu slapen.”

„Nou, ga dan maar eens even opzij, vetzak. Daar wil ik wel iets meer van weten,” snauwde de G-man. „Ben Joessoef hier staan en laten niemand binnen,” herhaalde de neger.

Neff Cilimm maakte een gebaar van ongeduld. „Dat weten we al, vriend. Draai nu maar eens een andere plaat of maak dat je wegkomt.”

„Ben Joessoef hier staan en... uaaaaaaahhh,” kermde hij plotseling. De G-man had met mokerende vuist een voltreffer geplaatst die de reus kreunend ineen deed zakken. De deur bleek op slot te zijn. Als een stormram beukte de rechterschouder van Cilimm op het paneel en al bij de tweede aanval splinterde het hout uiteen. Een zoetelijke, benauwende geur, die deed denken aan muffig hooi en de bittere nachtschade, kwam hem tegemoet toen de G-man het hoofd door de opengespleten deur stak. Haastig trok hij zich terug.

„Grote goden van het hemelrijk...,” riep hij ontsteld uit. „Dat is iets verschrikkelijks, inspecteur.” Howkins was zo gespannen en nieuwsgierig, dat hij de kennelijk zeer geschrokken Cilimm opzij duwde en op zijn beurt het hoofd door het gat stak. Hij hield het langer uit dan de G-man, maar toen hij zich afwendde van het schouwspel daarbinnen stond zijn gelaat even verwezen als dat van Cilimm.

„Wat... wat... heeft dat te betekenen daarbinnen?” stamelde hij.

„Maar ruikt u dan niets, inspecteur?”

„Ruiken? Wat zou ik moeten ruiken? Ik zie alleen maar, dat er een hele troep kerels op prachtige zachte bedden ligt en dat het hele gezelschap blijkbaar... vast in slaap is.” „U hebt bepaald geen gevoelige neus, inspecteur. Er hangt daar een walgelijk benauwde geur, de geur van hasjiesj. Het gezelschap daar is bezig zijn roes uit te slapen, de roes, waarvoor Sidi el Sanhib de spullen geleverd heeft en het bed erbij. De stumperds voelen zich gelukkig op het ogenblik, ze genieten in hun droom van een nooit vermoed genot. Maar als ze wakker worden voelen ze zich ellendiger dan ooit, i-egrijpt u? En dan vluchten ze zó gauw mogelijk weer in een nieuwe droom. Werken kunnen ze al lang niet meer en als ze de Egyptenaar nu nog met hun eigen kapitaal betaald hebben, dan komt de dag vanzelf, dat ze moeten bedelen of stelen om aan het geld te komen, dat Sidi el Sanhib eist voor een nieuwe roes. Het zijn menselijke wrakken na betrekkelijk korte tijd. En de duivel weet hoeveel slachtoffers deze schurk al heeft gemaakt.”

„Blijft u even hier, dan ga ik hem halen,” zei Howkins grimmig.

De tot op het laatste ontkennende Oosterling, die er op vertrouwd had, dat men de nis achter in de gang niet zou opmerken, begreep toen hij de neger bewusteloos tegen de muur zag liggen, dat hij een misrekening had gemaakt en toen de inspecteur hem opmerkzaam maakte op de versplinterde deur, sloeg hij de ogen neer en bekende zijn schuld. Toen zij terugkeerden door de lange gang, de Egyptenaar voor hen uit, riep de G-man plotseling met snijdende stem: „Staan blijven, Sidi el Sanhib!” De Egyptenaar gehoorzaamde onmiddellijk. „Waar is Red Scull?” Zwijgen.

„Waar is Red Scull? Denk er aan, Sidi, dat dit je laatste kans is. Je weet nu wat je te wachten staat. Wat ben je van plan: jij alleen voor alles boeten en hij vrijuit gaan... waar is de Vuurtoren?”

Maar Sidi el Sanhib haalde alleen de schouders op.

„Hoe kwam u eigenlijk op het spoor van die Egyptenaar?” vroeg inspecteur Howkins de’G-man.

„Tja,” zei Neff Cilimm, „dat was meer geluk dan wijsheid, mag ik wel zeggen. Ik liep de 52e straat af toen ik plotseling werd aangesproken door een vrouw, die probeerde wat geld van me los te krijgen. Ze beweerde, dat ze verloren was als ze geen geld kreeg. Want zonder geld, zei ze, kreeg ze geen hasjiesj. Nou, dat wekte natuurlijk mijn belangstelling. Ik nam haar wat nauwkeuriger op en zag, dat het schepsel er erg aan toe was. Ze kon nog nauwelijks op haar benen staan en ik begreep, dat het een verslaafde was die aan het eind van haar krachten was en tot alles bereid als zij maar kon vluchten in de zoete dromen van het gif. Ik beloofde haar geld en zelfs hasjiesj... als ze mij maar zei waar ik dat spul kon kopen. Ze aarzelde niet lang en noemde Sidi el Sanhib. Ik vroeg hoe die er aan kwam en tenslotte kreeg ik te horen, dat Red Scull voor de aanvoer zorgde. Omtrent deze kerel wist ze verder echter niets te vertellen. Het bleek me, dat zij vroeger zelf wederverkoop ster van de Egyptenaar was geweest, maar op zekere dag het gif was gaan gebruiken en er aan verslaafd was geraakt.”

„Wat hebt u verder met haar gedaan?” vroeg Howkins. „Ik heb haar naar een inrichting laten brengen voor een kuur. Misschien is ze nog te redden, maar in de regel is het voor dit soort al te laat.”

Het onderzoek leverde verder niet veel op. De inspecteur stelde persoonlijk de identiteit vast van de zich in de door de neger bewaakte kamer bevindende mannen, regelde de blijvende bewaking van het hol en maakte zich gereed om te vertrekken.

„Ik geloof, mister Cilimm, dat het nu onze eerste taak is die Red Scull te pakken te krijgen. Waarschijnlijk weten ze op het bureau wel iets meer van hem. Ons archief is vrij uitgebreid.”

Op dat ogenblik meldde zich de agent Sanders bij de inspecteur en rapporteerde het incident voor de ingang van het koffiehuis. Hij gaf als zijn mening te kennen, dat de man die uit zijn auto op de persfotograaf had geschoten de gezochte roodharige moest zijn. Diens vuurrode haardos was hem onmiddellijk opgevallen. Waarschijnlijk zou blijken, dat Rust een plaatje had geschoten, waaruit een bruikbaar signalement van de gangster was samen te stellen. Bovendien was het nummer van de auto waarin de gangster reed bekend.

Neff Cilimm nam de agent Sanders met een waarderende blik op.

„Goed werk, Sanders,” zei hij. „Ik zal met je inspecteur over jou spreken. Meld je over zes uur bij me op het hoofdbureau, afdeling B III.” Bob Sanders straalde.

Afdeling B III was de identificatie-afdeling van het New Yorkse politieapparaat. Men had er een omvangrijk archief ter beschikking, waarin alle gegevens omtrent alle misdadigers die met de politie in aanraking waren gekomen waren vastgelegd. Neff Cilimm besteedde tweeëneenhalf uur aan het bestuderen van foto’s en bijzonderheden van alle gangsters met rood haar. Een van hen was ongetwijfeld Red Scull en het moest mogelijk zijn, als de camera van Rust goed werk had gedaan, vast te stellen wie van hen. Er was, theoretisch, nog een kans: de voorgeleiding van allen die de laatste dagen om de een of andere reden waren gearresteerd. Het was een lange rij die door Cilimm en de op het hoofdbureau aanwezige rechercheurs vanuit het halfdonker werd gadegeslagen. Helle lampen bestraalden deze kleine en grote misdadigers terwijl zij werden voorgeleid. Het zou niet de eerste maal zijn, als men op deze wijze een bandiet in handen kreeg, die toevallig voor een misschien op zichzelf klein vergrijp in de kraag was gegrepen, maar die al jaren werd gezocht voor een veel zwaarder misdrijf. Het bleek echter, dat de gezochte Red Scull zich niet onder de op het hoofdbureau gastvrijheid genietende bevond. Kort na afloop van dit “défilé” meldde Bob Sanders zich bij de G-man.

„Moest mij hier melden, mister Cilimm.” „Klopt, mijn jongen,” zei de G-man vriendelijk. „Wel, ik heb eens met je inspecteur gepraat en stel me voor, dat ze al bezig zijn de brigadiersstrepen voor je klaar te maken. Tevreden? Jammer genoeg zijn we met dat autonummer niet veel opgeschoten. Het was namelijk een vals nummer. Maar dat kon jij niet helpen. Ik krijg van je vriend Rust een afdruk van het plaatje dat hij maakte en ik vertrouw, dat me dat wel op weg zal helpen. Zeer bedankt, Sanders en tot ziens!”

„Mister Cilimm,” zei de agent, „mag ik u nog iets vragen?” „Vraag maar wat je wilt.”

„Als u weer naar het westen gaat en daar Conny Coll ontmoet, zou u hem dan de groeten willen doen van mij en mijn kameraden?”

„Natuurlijk wil ik dat,” verzekerde Neff Cilimm. „Zeer bedankt,” zei Bob Sanders.

Conny Coll, de eerste man van de groep Sinclair was niet alleen de afgod van zijn eigen mannen, maar van de hele Amerikaanse politie.

In de eerstvolgende editie van de New York Times prijkte op een in het oog vallende plaats een merkwaardige foto. Zij toonde het gezicht van een in een auto staande bandiet op het moment, dat door hem een revolverschot werd gelost. Het was een sensationele foto en de naam van de fotograaf was op ieders mond. Het leek alsof de gangster precies op de lens van de camera had gericht. In het onderschrift van de foto werd medegedeeld, dat degene, die in staat was inlichtingen te verstrekken omtrent de daarop afgebeelde man, kon rekenen op een beloning van drieduizend dollar.

Neff Cilimm schudde neerslachtig het hoofd. „Wat betekenen drieduizend dollar, in verhouding tot de wraak van een gangster, die in een nacht meer dan het tienvoudige verdient? De politie der Verenigde Staten zou al heel gauw de staat met een bankroet bedreigen als zij beloningen in het vooruitzicht stelde die hoog genoeg waren om het verraad van een gevaarlijke gangster aanlokkelijk te maken. Wie wil terwille van een armzalige drieduizend dollar de wraak van een gangster riskeren... niemand! We zullen weer eens aangewezen zijn op het toeval, het veel gesmade toeval...”

Op de avond van de dag waarop Sidi el Sanhib werd gearresteerd, stapte een betrekkelijk jonge, heel goed geklede man óp de expresstrein van de New York Central Railroad naar Saint Louis. Een scherpzinnig opmerker zou het misschien zijn opgevallen, dat zijn helrode tere gelaatskleur eigenlijk niet paste bij zijn zwarte haardos. Misschien zelfs zou het hem niet zijn ontgaan, dat door dat zwart wat koperrood schemerde. Maar het was al avond en: In Amerika had men geen tijd om meer dan vluchtige aandacht voor anderen te hebben.

Iemand die in bepaalde kringen werd aangeduid als Red Scull, de Vuurtoren, was de grond in New York te heet onder de voeten geworden. Hij had besloten zijn zetel te verplaatsen naar het Westen.



Hoofdstuk 3 - De saloon van Mimi

Houston Horseville in Oklahoma was een vooruitstrevend, keurig stadje. Het had er even op geleken, dat het zou inslapen als zovele andere provincieplaatsen in Oklahoma en het hele midden-westen, maar de aanleg van de spoorlijn van Kansas City naar Sherman en Dallas had het aan dat traject gelegen Horseville tot nieuw leven gewekt. Toen hadden zich geheel nieuwe mogelijkheden geopend voor het aan de westelijke uitlopers van de Ozarks liggende plaatsje. Vanaf de Ozarks immers lijkt de daar beginnende prairie zich eindeloos ver uit te strekken. Van heuvel tot heuvel dekt het heerlijkste gras-en weideland daar de aarde. Het is het land van reusachtig grote runderkudden en halfwilde mustangs en al spoedig ontstond in dit gebied het ene veebedrijf na het andere. Waar men maar ergens een gunstige plaats ontdekte - een bron of een stroompje, waardoor men de zekerheid had over water te beschikken - daar verrees een ranch. En steeds verder naar het westen reikten de afrasteringen, steeds verder naar het westen reden de cowboys.

Het station van Horseville, de plaats van waaruit de cultivering van dit weidegebied oorspronkelijk was begonnen, kreeg de grote transporten slachtvee te verwerken, bestemming Chicago. Horseville werd de koopstad voor de bewoners van al de eenzame ranches in wijde omtrek. Daar kochten de veefokkers hun krachtvoer, daar voorzagen zij zich van al wat er op de bedrijven nodig was aan gereedschappen en werktuigen, huishoudelijke en meer luxe artikelen. Horseville ontwikkelde zich in korte tijd tot een bloeiend handelsstadje met moderne winkels en warenhuizen, hotels, herbergen en banken.

Waar eertijds haastig en gebrekkig in elkaar gespijkerde houten keten tot woning dienden, verrezen nu pronkerige gevels. De meeste ervan waren weliswaar nog wel van hout opgetrokken, maar ze waren zo kleurig geverfd en de etalages zagen er zo verleidelijk uit, dat de straten bepaald stads aandeden.

Circusondernemingen en kermisbedrijven verzuimden niet op hun tournee’s Horseville aan te doen, omdat zij er zeker van konden zijn daar goede zaken te doen. Want uit verre omgeving repten zich de cowboys van de meest afgelegen ranchbedrijven voor zulke gelegenheden naar het stadje. Het optreden van koorddansers, hogeschooldressuur en niet te vergeten iets nieuws als een bioscoopvoorstelling vormden belevenissen waarop zij in de eenzaamheid van de prairie nog wekenlang konden teren.

In de talrijke restaurants, bars, saloons en hotels en welke namen er nog meer werden gegeven aan dit soort etablissementen glom alles van reinheid en nikkel. Men kon er goedkoop eten en de bediening was er op gericht het elke gast in Horseville naar de zin te maken. Het middelpunt van al deze etablissementen vormde de tapkast met zijn fonkelende soda-fontein, het middelpunt, waaromheen mensen met dorstige kelen en praatgrage monden zich verzamelden. Daar waren het de barkeepers, die uit hun mixers geheel nieuwe dranken toverden en bovendien het nieuwste nieuws vertelden. Overal heerste leven en bedrijvigheid in het stadje en Horseville ging ongetwijfeld een goede toekomst tegemoet.

De jagers die hier dertig jaar geleden nog een bijna ongerepte wildernis aantroffen, hadden niet kunnen dromen, dat er zo korte tijd later aan de oever van de Neosho acetyleen-lampen zouden branden en dat er - nog wel niet dagelijks, maar toch al vrij dikwijls - door een zekere mister Ford vervaardigde, niet door paarden getrokken voertuigen, automobielen genaamd, over de wegen zouden suizen. Evenmin ook hadden deze pioniers zich kunnen voorstellen, dat er in grote gebouwen mannen achter ratelende machines zouden gaan zitten, waarmee zij eindeloze vellen papier volschreven en dat er in diezelfde gebouwen apparaten zouden verschijnen, waarin men kon spreken met mensen die zich op honderden mijlen afstand bevonden. Maar desondanks was dat alles een feit: de techniek was doorgedrongen tot ver in het westen!

En een ander, haast even ongelooflijk feit voor de oldtimers was, dat de Indianen van Oklahoma voor het overgrote merendeel hun jagersbestaan eraan hadden gegeven, omdat zij tot het inzicht waren gekomen, dat zij evengoed als de bleekgezichten kansen hadden in de veehouderij. De eertijds vrij over de prairie zwervende zonen van Manitou hadden zich vaste woonplaatsen gekozen en bewezen de wereld, dat zij het nodige wisten van landbouw en veeteelt. Hun hoofdtooi bestond niet meer uit adelaarsveren, berenklauwen en otterstaarten, maar ze kleedden zich als de blanken, en vreemdelingen in het westen, die dergelijke verlichte Indianen ontmoetten, merkten niet eens, dat zij met roodhuiden te doen hadden. De eigenaardige rode huidskleur die hen die naam had gegeven was immers ook niet een aangeboren kenmerk, maar kunstmatig aangebracht met behulp van plantaardige kleurstoffen als bescherming tegen muskieten en muggen. Om door deze plaaggeesten niet te worden gestoken, wreven de Indianen het gehele lichaam in met sappen van bepaalde wortels en vruchten en alleen daaraan dankten zij hun roodachtige uiterlijk. Vanzelfsprekend bewaarden ook deze moderne Indianen hun oude kleurrijke klederdrachten zorgvuldig en op hoogtijdagen, met name op de jaarlijkse stambijeenkomst en bij de pompeus aandoende parade, die zij de “pow wow” noemden, vertoonden zij zich nog altijd in de eeuwenoude tooi. Maar overigens onderscheidden zij zich in hun uiterlijk niet van de doorsnee-Amerikaan. Wel herkenden de kooplieden in Oklahoma hen onmiddellijk, omdat juist de Indianen een zwak hadden voor alle produkten van de moderne techniek en de zakenman, die veel Indianen tot klant had, beschouwde dat als een groot voorrecht.

Ver buiten de stad, temidden van het houtrijke weidegebied aan de oever van de Neosho lag een weliswaar betrekkelijk grote, maar niet bepaald goed onderhouden en verzorgde houten barak, boven de ingang waarvan met helrode letters “Saloon Golden Ground” stond geschilderd. Voor deze saloon bevond zich een ruim plein, voorzien van palen en hekwerk waar de gasten van de “Golden Ground” hun paarden konden aanbinden. Een slecht onderhouden smalle rijweg, een zijpad van de grote weg langs de rivier, leidde door het dichte hakhout naar deze oude pleisterplaats die al gebouwd was in de eerste tijd van de kolonisatie. In die jaren was het vaste gewoonte van elke jager en woudloper in de “Golden Ground” zijn buks tegen de wand te zetten en zich een paar glazen whisky te veroorloven. Niemand wist hoe deze tapperij aan haar naam was gekomen. Goud immers was er in deze omgeving nooit gevonden. Het meest waarschijnlijke was dan ook, dat de eerste eigenaar van het etablissement aan de whiskybehoefte van de prairiereizigers zoveel had verdiend, dat hij alleen daarom die hoogdravende naam op zijn zaak had geschilderd.

De burgers van Horseville zagen vanuit hun kraakheldere, blinkende stad met afkeurende blikken neer op dit groezelige overblijfsel uit een vroeger tijdperk. De geleidelijk aan bouwvallig wordende hut paste niet meer bij een stad als Horseville. Het was maar goed, vonden zij, dat het krot wat achteraf stond, want het bestaan van zulke bouwsels strekte de stad niet tot eer. De mensen uit de stad meden de “Golden Ground” dus en degenen die naar de stad reisden legden er ook niet gemakkelijk aan omdat het hun immers te doen was om de aantrekkelijkheden van het stadse leven. Toch was de “Golden Ground” maar zelden zonder gasten. Een saloon als deze had namelijk alle aantrekkingskracht voor het toenemende leger van zwervers. Tramps, hobo’s en bums kon men er geregeld aantreffen, omdat zij juist de stad meden. De sheriff van Horseville wist dit ook en af en toe begaf hij zich met een patrouille naar de afgelegen kroeg om er een oogje in het zeil te houden. Voor hem stond het vast, dat zich daar allerhande gespuis verzamelde, lieden die hij niet duldde in de nabijheid van een keurige stad als Horseville.

De weduwe Mimi Houston was eigenares van de “Golden Ground”. Jaren geleden al had zij, uit Arkansas gekomen, de kroeg gekocht. Men wist niet veel van deze vrouw af, ook niet in hoeverre er voor haar “goud” zat in de exploitatie van de saloon. Zij bemoeide zich met niemand en kwam enkel in de stad voor het doen van inkopen. Ze was nooit spraakzaam, maar betaalde altijd contant en hoewel het bestaan van haar twijfelachtig bedrijf heel Horseville een doorn in het oog was, waren er toch ook weer geen bepaalde klachten over haar en sheriff Bill Jackson had er nog nooit iets ontdekt wat hem aanleiding tot ingrijpen, laat staan tot sluiting van de saloon, kon geven.

Het was nog tamelijk vroeg in de ochtend toen een ruiter die nog een paard aan de halster van zijn rijdier met zich leidde, de saloon van Mimi Houston naderde. Hij scheen geen bijzonder goed ruiter te zijn, want hij zat in een wat gedwongen houding in het zadel en toen hij afsteeg kreunde hij van de pijn. Ook had hij geruime tijd nodig om de stijfheid uit zijn benen te stappen. Nadat hij de aangebonden paarden van wat hooi had voorzien, betrad hij de herberg.

Het interieur van de “Golden Ground” kon zich bij lange na niet meten met dat van de saloons in Horseville. Daar blonk en schitterde alles, hier was alles even somber en primitief. Langs de wanden stonden eenvoudige houten banken, hier en daar waren een paar ongedekte tafels neergezet en eenzelfde tafel diende als toonbank. Daarachter bevond zich een houten rek, maar de vakken daarvan waren voor het overgrote deel leeg. Er stonden maar een paar flessen, waarvan de etiketten verrieden, dat de inhoud bestond uit whisky en pepermuntlikeur. Mimi Houston had blijkbaar geen behoefte aan ruime keuze en achtte twee soorten drank voor haar gaste,n voldoende, waarschijnlijk uit overweging, dat het er niet toe deed wat men dronk, als het maar sterk was en in de keel brandde.

Aan een paar tafels zaten een handvol kennelijk ongewassen kerels met op de kraag hangende haren. Zij wachtten blijkbaar op het ontbijt, dat hun kracht moest geven voor weer een zwerftocht over de landwegen. Toen de vreemdeling binnenkwam, sleepte Mimi Houston juist een paar enorme koffiekannen aan. Een pan met roereieren en een berg boterhammen volgden.

„Kan ik nog meedoen?” vroeg de vreemdeling. „Heb al een hele rit achter de rug en ben hongerig als een wolf.” De weduwe wees op een tafel in de hoek van de gelagkamer waar nog maar drie mensen aanzaten. Met wat stijve bewegingen zette de vreemdeling zich bij hen neer. Het was een nog vrij jonge kerel en zijn kleding was opvallend beter dan die van de overige gasten. Hij had blijkbaar niet overdreven wat zijn eetlust betrof, want hij at als een beer. Pas toen hij de ergste honger wat had gestild, schonk hij wat meer aandacht aan zijn omgeving. Aan de tafel naast de zijne waren al enige mannen gereed gekomen met het haastig verorberde ontbijt en ook de tramp die tegenover hem zat stond op. Hij hoorde hoe ze voor de toonbank met de waardin kibbelden over de kosten, tenslotte betaalden wat zij vroeg en toen de een na de ander verdween. Tenslotte bleef hij alleen achter in de saloon met een oudere, sluw uitziende man, een haveloos geklede kerel, wiens fonkelnieuwe laarzen wel opvallend afstaken tegen de versleten vodden die hem overigens omhulden. „Hebt u twee paarden, vreemdeling?” begon de oude een gesprek.

„Ja,” knikte de ander. „Moest een lange rit maken en berijd ze daarom om de beurt.”

„Misschien zouden we zaken kunnen doen, vreemdeling. Ik heet Jim Brayton.”

„Aangenaam,” zei de jongere man. „Mijn naam is John Bradley. Wat bedoelt u met zaken doen?” „Nou, ik wilde wel e.en van die paarden van u kopen. Voorzover ik kon zien, lijken ze me beide wel goed en ik zit eigenlijk dringend om een paard verlegen. Ben bereid een fatsoenlijke prijs te geven.”

Bradley maakte een ontkennend gebaar. „Ze zijn niet te koop, Brayton. Kan er geen van missen. Anders graag natuurlijk.”

„Nou, u zou me er anders werkelijk een plezier mee doen,” probeerde Brayton nog eens. „Ben zo stom geweest om een paar laarzen te kopen die me wat te nauw zijn en heb me de voeten kapot gelopen. Weet niet hoe ik zonder paard verder moet komen.”

Bradley schoof de breedgerande Stetson die hij tijdens de maaltijd niet had afgezet wat achterover en wreef zich peinzend over het voorhoofd alsof hij overwoog of het niet mogelijk was toch op het verzoek van de oudere man in te gaan. Het viel Brayton daarbij op, dat het zwarte haar van de ander een eigenaardige koperrode glans had. „Tja,” zei Bradley, „als men nu toevallig hetzelfde reisdoel had, dan was er natuurlijk over te praten. Zeg, waardin, brengt u voor ons beiden eens een stevige whisky.” Toen de drank voor hen stond, zei Brayton langzaam: „Het komt er, wat dat betreft, eigenlijk alleen maar op aan wat uw reisdoel is, mister Bradley. Ik voor mij... nou ja... ik heb eigenlijk geen bepaald doel.” „Ik wilde naar Texas gaan.”

Brayton trok een gezicht, dat duidelijk uitdrukte, dat hij niets voelde voor een rit naar Texas.

„Texas?” zei hij, „nee, dat past me niet erg. Om u de waarheid te zeggen... daar kom ik net vandaan en wel een beetje halsoverkop ook nog.” Bradley grijnsde.

„Aha, ik snap het. Iets uitgevreten wat verboden is, hè? Nou ja, het gaat mij verder niet aan, hoor, en ik wil me helemaal niet in uw zaken dringen. Maar ik kan me uw toestand wel indenken. Zelfs heel goed indenken, Brayton. Want onder ons gezegd: ik ben zelf wat heel erg plotseling verdwenen uit New York...”

„Is dat even toevallig,” riep Brayton uit. „Dan zijn we lotgenoten om zo te zeggen. Trekt altijd wat. hè? Maar, als de kaart er zo bij ligt, zou ik u willen voorstellen, dat u zich voorlopig een beetje aan mij houdt. U bent hier immers volkomen vreemd, naar ik aanneem. Ik daarentegen ben hier goed bekend. U hebt twee paarden... nou ja... ik wil maar zeggen... wij zouden elkaar wel eens goed kunnen passen.”

„Mijn idee, Brayton,” riep Bradley uit. „Hei, schoonheid, voor ons elk nog een traan in het knoopsgat... eh... ik bedoel elk nog een whisky. Op zoiets hoor je altijd te drinken zeg ik maar.”

Zeer kort geleden waren er in de nederzetting Green Valley drie afschuwelijke moorden gepleegd. Zij stonden op naam van een landloper die zich Jesse Tremont had genoemd. Sindsdien werd het hele noordoostelijke deel van Texas door de gezamenlijke sheriffs uitgekamd en op alle sheriffkantoren waren arrestatiebevelen tegen deze man aangeplakt. Wat er aan die bevelen ontbrak was een portret van de gezochte misdadiger. Slechts een vaag signalement stond het opsporingsapparaat ten dienste. En bovendien had de man op wie dat signalement betrekking had de staat Texas al verlaten. En ook de naam Jesse Tremont bestond niet meer. Want wat was tenslotte een naam? Die kon men wegsmijten als een vuil hemd. Vandaag heette men Tremont en morgen, als men opdook in de staat Oklahoma droeg men eenvoudig een andere naam... Jim Brayton bijvoorbeeld!

Enkele dagen geleden had de G-man Neff Cilim in New York een bende handelaars in verdovende middelen opgespoord, maar de vermoedelijke chef van die bende was hem ontkomen. Weliswaar beschikte men over een foto van deze misdadiger, maar in een stad als New York was het niet zo’n toer zijn uiterlijk ingrijpend te laten veranderen, zeker als men over geld beschikte. Er waren schoonheidssalons te over, waar men zijn gelaatskleur kon laten bleken, het gezicht verouderen of verjongen, de haren kon laten verven en zelfs de vorm van de neus een correctie kon laten ondergaan. En zo verdween er in New York een man die in de onderwereld bekend was als Red Scull, de Vuurtoren... terwijl er enkele dagen later in Oklahoma een vreemdeling opdook die John Bradley heette. W-at betekende een naam in ‘n onmetelijk land als Amerika?

Indien Neff Cilimm in de kroeg van Mimi Houston was geweest die ochtend, dan zou hij goedkeurend hebben geknikt, omdat hij vaststelde, dat de juistheid van zijn theorie weer eens was bewezen. „De ratten,” zou hij hebben gezegd, „de ratten ruiken elkaar op een mijl afstand, zelfs tegen de wind in. Hoe het komt weet ik niet, maar het is een feit. Overal in de wereld ruiken ze elkaar.” Maar helaas was Neff Cilimm niet aanwezig op het moment, dat de twee misdadigers elkaar vonden. En ook de weduwe Mimi Houston hoorde niets van het gesprek tussen die twee, want zij was in de keuken en had het druk met de afwas. Ongestoord konden de ratten overleggen, want ook sheriff Jackson van Horseville verscheen die ochtend niet in de “Golden Ground”.

Noordwaarts van Horseville ligt, aan de bovenloop van de Neosho de stad Parsons. Aan de brede van de westelijke prairie komende weg dreef mrs Bessie Stoner een kleine, maar kraakheldere lunchroom. Niet licht verzuimden de punchers en cowboys die naar de stad moesten bij Bessie Stoner even binnen te wippen voor een verfrissende dronk en vooral ook om er te smullen van haar beroemde eierkoeken. Die eierkoeken golden als een der specialiteiten van Parsons en werden ook als zodanig op het uithangbord voor haar zaak aangeprezen.

Het zaakje leverde weliswaar geen rijk bestaan op, maar er werd toch voldoende in verdiend om mrs Stoner een onbezorgd leven te doen genieten. Haar man was enige jaren geleden, toen een paar goudzoekers wat veelbelovend gesteente hadden ontdekt in Nevada en wel in het water van de Toquima, op avontuur uitgegaan en niemand had sindsdien nog iets van hem gehoord of gezien. Bessie was geen vrouw om bij de pakken te gaan neerzitten en had zich enigermate getroost met de gedachte, dat haar Lionel nooit tot de hardste werkers had behoord, zodat zij, wat dat betreft, niet zo erg veel aan hem had verloren. Ze had besloten het te proberen met ‘n lunchroom op dit handig gekozen punt en gold al spoedig in heel de omgeving als een voorbeeld van vlijt en andere vrouwelijke deugden.

Op een avond, het liep al tegen donker en mrs Stoner stond op het punt de zaak te sluiten, kreeg zij nog bezoek van een paar haar onbekende ruiters. De mannen zagen er verhit en bestoven uit en zeiden erg dorstig te zijn. De jongste van de twee, die door zijn metgezel John werd genoemd, deed het woord, de oudere daarentegen speelde stommetje. Maar al was hij karig met zijn woorden, des te levendiger waren zijn rusteloos in het rond loerende ogen.

In een teug leegden zij hun glazen en John zei, de lippen afvegend: „Tjongejonge, dat smaakt. Ik hoorde het sissen. Mijn keel is totaal verdroogd. Geeft u ons nog maar zo’n portie.” Bessie hanteerde opnieuw het spuitwaterapparaat. „Zouden we ook nog een paar eierkoeken kunnen krijgen? Ik zie, dat u daar nogal werk van maakt, niet?” Bessie had eigenlijk de keuken die zich achter het zaaltje bevond, al afgeruimd, maar omdat ze de indruk had, dat deze late klanten werkelijk veel trek hadden, Besloot ze het vuur nog maar weer aan te maken. Het hete vet siste al in de pan en Bessie wilde net de eieren toevoegen toen ze voetstappen achter zich hoorde. Bessie had er een hekel aan als haar gasten in de keuken kwamen en daarom zei ze wat nors: „Ik heb graag, dat u achter de toonbank blijft, in de keuken heeft niemand iets te maken. De koeken zijn zo klaar en...” Plotseling voelde ze hoe de handen van de onbekende - het was de oudste van die twee - zich als schroeven om haar keel wrongen. Een resolute en sterke vrouw als Bessie Stoner echter liet zich niet zo maar overrompelen. Terwijl ze met een ruk probeerde los te komen uit de wurgende greep van de overvaller, hief ze de hete pan met vet en eierdeeg in de hoogte en sloeg er de bruut mee op de schedel. Gillend en jammerend liet de bandiet los. Het kokende vet was hem op de handen en vooral ook in het gezicht gedropen en de brandwonden veroorzaakten helse pijn. Dat hij bovendien droop van de eierstruif drong niet eens tot de kerel door. Hij brulde om hulp: „John, help me toch. John...!”

En toen stormde ook de jongere man de keuken binnen. Tegen twee bandieten was zelfs een Bessie Stoner niet opgewassen... Korte tijd later sprongen de twee gangsters op hun paarden en keerden zij terug in de richting vanwaar zij gekomen waren.

De oude Henry Parker was gepensioneerd spoorwegbeambte. Hij woonde in een keurig huisje, dat omgeven was door een prachtig onderhouden tuin, naast de lunchroom van Bessie Stoner.

„Als het werken voor een mens is afgelopen,” zo luidde een wijsheid van Parker, „moet hij opgaan in een liefhebberij.” De hobby nu van de vroegere spoorwegman bestond in het kweken van rozen. Hij was zo verzot op bloemen en planten, dat zijn bescheiden tuin eigenlijk veel te klein was voor de onmatige aantallen die hij erin plantte. De bejaarde man had zich, levende met zijn bloemen, eraan gewend met de kippen op stok te gaan, maar de eerste zonnestralen vonden hem dan ook ‘s morgens prompt al in zijn tuin, waar hij onvermoeibaar spitte, plantte en wiedde. Deze ochtend verbaasde hij zich over het ongewone feit, dat de zaak van zijn buurvrouw al open was. Dat was nog nooit gebeurd. De luiken van de lunchroom bleven altijd gesloten tot Bessie, die in de stad woonde, een paar uur nadat de oude Parker al aan zijn tuin was begonnen, de zaak opende. Elke ochtend maakten die twee dan een praatje en Parker was daar in de loop van de jaren zo aangewend geraakt, dat hij zich de dagen zonder een ochtendgesprek met Bessie nauwelijks kon voorstellen. Hij vond Bessie zo’n dappere en actieve vrouw en altijd weer herinnerde haar wijze van doen hem aan zijn lieve Winny die nu al zeven jaar op het kerkhof lag. Hoe was het mogelijk, dat mrs Stoner hem deze ochtend te vlug af was geweest? Dat zou hem toch benieuwen. Grote schoonmaak misschien? Maar waarom kwam ze dan niet even buiten? Ze wist toch, dat hij in zijn tuin was?

Zijn gedachten werden afgeleid bij het ontdekken van een rupsennest op een van de mooiste rozenstruiken. Dat was, naar het gevoel van de oude man, een soort heiligschennis van zo ernstige aard, dat hij in zijn verontwaardiging het zonderlinge gedrag van zijn buurvrouw geheel en al vergat. Vlug haalde hij een schaar en een mandje en toen verdiepte hij zich in het vakkundig onschadelijk maken van het rupsentuig, dat hij als zijn persoonlijke vijand beschouwde.

Hij werd uit z’n bezigheid opgeschrikt door de nadering van een met twee vurige bruinen bespannen jachtwagentje, een soort sjees op hoge wielen, dat hij herkende als dat van de rancher Dover. Henry Parker wist, dat Dover nooit naar Parsons ging zonder een bezoek te brengen aan mrs Stoner. Ook nu bracht hij het over de hobbelige straat voortram-melende voertuigje tot stilstand voor de lunchroom. Met een brede armzwaai groette hij de oude man in de tuin, sloeg de leidsels om het zitbankje en verdween toen in het eethuisje. Het duurde echter maar enkele ogenblikken of de oude man zag hem weer naar buiten komen. „Hallo, mister Parker,” riep de rancher, „is mrs Stoner er vandaag niet?”

„Ze moet er wel zijn,” antwoordde Parker. „Ik heb haar weliswaar nog niet gezien, maar de deur is immers open.”

„Ja, maar ik zie haar nergens,” zei Dover.

„Gaat u dan maar eens kijken in de keuken,” raadde Henry Parker.

De rancher ging weer naar binnen, maar de oude Parker kon een zeker gevoel van onrust niet meer van zich afzetten. Hij begreep er niets van, dat de anders zo nauwgezet haar werk verrichtende vrouw al zo vroeg het etablissement had geopend en desondanks niet tevoorschijn Kwam bij het verschijnen van de eerste klant. Er zou haar toch niets zijn overkomen? Daar verscheen Dover weer. Hij schraapte een paar maal de keel en zei toen met een merkwaardig rauwe stem: „Mister Parker, komt u alstublieft direct bij me.”

De oude man voelde hoe zijn knieën plotseling begonnen te beven... er moest iets verschrikkelijks zijn gebeurd.

„Is... is mrs Stoner... ik bedoel... er... er is toch niets ergs gebeurd?”

„Helaas wel,” zei Dover ernstig, „en daarom wil ik graag dat u hier komt.”

De oude Henry begaf zich met onvaste tred naar de op hem wachtende rancher en toen deze zag hoezeer de grijsaard van streek was geraakt, nam hij hem onder de arm en leidde hem zo naar de keuken.

Het afschuwelijke schouwspel van de vermoorde vrouw, wier lijk lag uitgestrekt voor het fornuis, verbijsterde de oude man geheel. Hij kon geen woord uitbrengen tot hij eindelijk fluisterde: „Maar dat is... dat is toch...” „Dat is moord, mister Parker,” zei Dover zacht, „een eenvoudig beestachtige moord. Kijkt u maar eens naar de hals van de stakker. Ze is gewurgd. Hebt u gisteravond helemaal niets gemerkt, mister Parker? Hebt u nog gezien, dat ze de deur sloot? Voor mij staat vast, dat de moord gisteravond al is gepleegd, want het lijk... het lijk is al koud en stijf.”

„Ik ga altijd vroeg naar bed,” stamelde de oude man. „Ik heb haar gisteravond niet gezien, maar vanmorgen vond ik het al vreemd dat de deur zo vroeg openstond. Dat gebeurde nooit, weet u. Bessie kwam altijd pas, als ik al een hele tijd in de tuin was geweest. Dan kwam ze even met me praten, elke morgen. Maar vanmorgen kwam er geen Bessie en toch stond de deur open...”

„Luistert u eens, mister Parker,” zei de rancher. „Ik ga de sheriff waarschuwen. Raakt u niets aan in die tijd. Daarginds ligt een opengebroken geldkistje en alles duidt er dan ook op, dat het een roofmoord is. Het lijkt me het beste, dat u buiten gaat zitten en er voor zorgt, dat hier niemand binnenkomt voor de sheriff er is. Ik zal zo snel mogelijk rijden en u beslist niet lang alleen laten.”

Sheriff Brooks was een precieze, eigenlijk pedant secure man. Bij zijn onderzoek liet hij letterlijk niets buiten beschouwing. Elk voorwerp in het pand waar de moord was gepleegd bekeek hij lang en aandachtig en zijn uitpuilende fletse flikkerogen zogen zich als het ware vast aan elk stofje tot hij uiteindelijk tot het inzicht kwam, dat zijn omslachtige methode hem geen stap dichter tot de moordenaar bracht. Hij was nog steeds bezig toen de zon al de middaghoogte had bereikt. Voor de lunchroom groepten opgewonden mensen samen, burgers van de stad Parsons en mensen van de prairie. Het gerucht, dat Bessie Stoner was vermoord, had zich snel verbreid en de hele stad was er door in opwinding geraakt.

„Ik heb ze gezien,” zei een kleine bejaarde man met sneeuwwit haar. „Die moeten het gedaan hebben of mijn naam is geen James Taylor meer. Ik woon hiernaast en ik zat gisteravond nog laat te werken aan een Coltreparatie voor rancher Weldon. Omdat het al donker begon te worden ging ik voor het raam zitten en toen ik daar zat te vijlen zag ik twee kerels, onbekenden voor mij, halt houden. Ze stonden eerst een tijdje buiten te praten voor ze naar binnen gingen. Ik dacht zo bij mezelf: nou, die zijn ook laat. Jullie hadden geen vijf minuten later moeten komen, knapen, of de tent was al dicht geweest. Maar goed, ze waren nog net op tijd en Bessie was er de persoon niet naar om mensen, die een lange rit achter de rug hebben, nee te verkopen. Nou, ik dacht, die zullen nog wel dorst hebben. Dorst dacht ik. Ja, dat hadden ze ook... dorst naar geld, zulke schoften. En omdat Bessie ze dat niet wilde geven...” Hij maakte met een veelzeggend handgebaar duidelijk wat hij bedoelde.

„Zou u een beschrijving kunnen geven van die twee?” vroeg ineens een harde metalen stem.

De vraag was gesteld door een jongeman, die aandachtig had geluisterd naar het verhaal van smid Taylor. Niemand van de omstanders kende deze man, die de indruk maakte nog erg jong te zijn, maar op een toon sprak alsof hij gewend was te bevelen. Hij was gekleed als de doorsneecowboy. Over een felbont hemd was een rode halsdoek geknoopt en hij droeg een wijde leren broek, hooggehakte cowboylaarzen en een breedgerande Stetson. Aan de ruim van patronen voorziene gordel bungelden twee vervaarlijke vijfenveertiger Colts. Op zichzelf baarde een dergelijk uiterlijk in deze omgeving geen opzien. Parsons immers lag in de staat Kansas en was evenzeer een cowboyland als het naburige Oklahoma en het nog zuidelijker gelegen Texas. Maar wat de mensen deed opzien dat was de stem van deze jonge kerel, want uit die metalen klank speurde men gezag en zoals hij daar naast zijn paard stond sprak ook de vrijmoedige, koele houding van deze vreemdeling van overwicht en superioriteit ten opzichte van de door elkaar heen kakelende menigte.

„Dat kan ik jammer genoeg niet, vreemdeling,” antwoordde Taylor. „Kijk, die beide bandieten, want ik blijf er bij, dat zij de moordenaars zijn geweest, stonden met de rug naar me toe. Ik zag dus wel de gestalten, maar hun gezichten kon ik niet zien.”

„Denkt u nog eens goed na, mister Taylor,” drong de vreemdeling aan. „Viel u helemaal niets bijzonders op aan huil gestalte of hun kleding? U moet toch de een of andere indruk hebben gekregen.”

James Taylor was nu ineens het middelpunt van de groep. Hij sloot de ogen en dacht na. ledereen keek hem vol verwachting aan, tot hij eindelijk zei: „Ze droegen beiden een Stetson en ze bereden donkere paarden... wacht eens: een van de paarden had een witte vlek op de schoft.”

„Ziet u nu wel,” zei de vreemdeling aanmoedigend, „als men scherp nadenkt, blijkt er altijd wel iets in het geheugen te zijn blijven hangen. Want wat u daar nu zegt over die witte vlek kan natuurlijk van heel veel belang blijken. U hebt een goed opmerkingsvermogen, mister...” „Taylor, meestersmid James Taylor,” zei de oude man gevleid.

„Nou, probeert u het nog eens, mister Taylor,” hield de jongeman vol.

Opnieuw sloot de oude smid de ogen om zich weer voor de geest te halen wat hij de vorige avond had gezien.

„Er was toch nog iets,” mompelde hij, „iets wat me zo maar opviel. Wat dacht ik toen ook nog? O ja, nu weet ik het, dat was het: ik kreeg de indruk, dat de ene man veel ouder was dan de andere en de oudste was helemaal in het zwart, in elk geval erg donker gekleed.”

„Ziet u wel, dat u veel meer van ze af weet dan u dacht,” prees de vreemdeling. „Wat u daar zegt, kon met elkaar wel eens van heel veel waarde blijken.”

„Maar wat gaat jou dat allemaal aan,” riep iemand. „Daarvoor hebben we toch een sheriff!”

„Goed gezegd,” zei de vreemdeling vriendelijk, „we zullen de sheriff dan ook direct op de hoogte stellen van wat mister Taylor weet te vertellen.” „Brooks is daar binnen,” riep een van de mannen. De jonge vreemdeling nam het paard bij de halster en begaf zich met zelfbewuste tred naar de lunchroom. De mensen staarden hem na, verbaasd over zoveel vrijmoedigheid. De sheriff had immers iedereen verboden het etablissement te betreden zolang hij daar bezig was. De bruingebrande knappe jongeman scheen dat niet in het minst te interesseren. Met verende stap zagen de mensen hem de lokaliteit betreden alsof hij de sheriff in eigen persoon was. Even nam hij de Stetson af om een welige bos kastanjebruin haar wat terug te duwen. Kastanjebruin ook waren bijna zijn handen en dat betekende in het westen, dat hij geen ruiterhand-schoenen droeg en wie dat niet deed was iemand die elk ogenblik gereed wilde zijn zijn laaghangende Colts te hanteren. Derhalve moest deze onbekende wel behoren tot het gilde der revolverhelden.

„Eigenaardig geval,” bromde dezelfde man, die gevraagd had waarmee de onbekende zich wel bemoeide, „die snaak ziet er eigenlijk niet uit als een revolverheid, maar zijn handen liegen er niet om. Mij bevalt het helemaal niet, dat zo’n kerel hier zo rondhangt. Ik heb wel eens gehoord, dat een moordenaar geneigd is nog eens terug te gaan naar de plaats van zijn misdaad.

„Jij leert het nooit, Dan,” spotte zijn buurman. „Je bent en je blijft een fantast.”

„Goedendag, sheriff,” groette de jongeman vriendelijk. „Kan ik u misschien van dienst zijn? Wat moeilijk geval, niet?”

Als door een adder gebeten draaide sheriff Brooks zich om. Stomverbaasd over zoveel brutaliteit staarde hij de onbekende indringer aan.

„Hoe bent u hier binnengekomen en wie bent u, voor de duivel?” snauwde hij.

„Als u het beslist wilt weten,” glimlachte de ander vriendelijk, „dan moge ik u dit insigne laten zien.” Hij overhandigde de sheriff een rond zilveren insigne, waarin twee gekruiste Colts waren gegraveerd en daartussen het cijfer acht.

„Oh... ah... oh,” stotterde de sheriff wat verwezen en toen ineens, echt blij: „Dan bent u mister Spring, ik mag wel zeggen Ed Spring.”

„Van de groep Sinclair, inderdaad,” knikte de jongeman. „Ik vermoed, dat u me wel wilt toestaan u bij het onderzoek van dienst te zijn, sheriff. Het is een zaak die mij erg interesseert.’

Brooks was een en al voorkomendheid en dienstvaardige ijver.

„Maar natuurlijk, mister Spring, vanzelfsprekend toch, mister Spring.”

De sheriff was ten zeerste ingenomen met deze onverwachte hulp. Weliswaar kon hij moeilijk erkennen, dat zijn inzicht tekortschoot voor het opsporen van de dader, maar de aanwezigheid van deze G-man was voor hem de garantie, dat dit misdrijf in zijn district beslist zou worden opgehelderd. Waar de Westmannen van Sinclair zich met de misdaad bemoeiden, werd het bandietendom de pas afgesneden. Dat wist ook de ijverige, maar in zijn capaciteiten wat beperkte sheriff van Parsons in de staat Kansas maar al te goed. Brooks bedacht, dat Ed Spring het jongste lid van Sinclairs elitegroep, erbij was geweest toen Conny Coll, de beroemdste van de groep, de beruchte Klaveraasbende vernietigde. Wie het klaar speelde af te rekenen met zulke geduchte tegenstanders, zou zeker niet al te veel moeite hebben met het tot klaarheid brengen van de laaghartige moord op Bessie Stoner.

Inmiddels was Ed Spring begonnen met het bekijken van het geldkistje. Vooral het geforceerde slot daarvan scheen hem belangstelling in te boezemen. Toen besteedde hij aandacht aan het fornuis, bezag de spatten deeg op de vloer van de keuken en de zwarte braadpan.

„Het slachtoffer schijnt zich behoorlijk te hebben verweerd,” merkte hij op. „Dat vertellen die vlekken en het eierbeslag wel. Wie weet of ze de aanvaller niet op kokend vet heeft getracteerd. Nou, in dat geval is er iemand die de engeltjes in de hemel heeft horen zingen. Geloof dat maar gerust.”

Toen boog hij zich over het lijk.

„Gewurgd,” stelde hij zakelijk vast, „grote ruwe handen met brede korte vingers. Je ziet duidelijk de indrukken van de duimen en die van de vingers. Is van achteren aangevallen. Weet u welke gedachte ik maar niet van me af kan zetten, sheriff? Een paar weken geleden zijn er in Texas, vlak aan de grens van Oklahoma in twee dagen tijds drie vrouwen vermoord. De overeenkomst met die moorden is het opengebroken geldkistje, maar dan houdt het ook op. Want daarginds werden de slachtoffers doodgeslagen met een Colt, hier was de moordenaar een wurger. En toch... nou ja, laten we ons liever aan de feiten houden. Wat hebben we daar?

Als u zich wat voorover bukt, sheriff, en de handen van de dode nauwkeurig beziet, dan ziet u een tweede bewijs, dat mrs Stoner zich krachtdadig heeft verzet. Aan die nagels daar kleeft geronnen bloed en dat niet alleen... ook een huidschilfertje van de moordenaar en zelfs, ja zeker, zelfs een paar haren. Een dappere vrouw moet het zijn geweest. Maar als het waar is wat James Taylor, de smid, beweert, dan moest de ongelukkige het opnemen tegen twee kerels.” Zorgvuldig bekeek de G-man de aan de bloedstolsels vastgekleefde haren. Hij hield ze tegen het door het keukenraam gul binnenvallende zonlicht.

„Een bijna onzichtbare kleinigheid, zo’n paar haren,” zei hij tegen de sheriff, „maar toch een belangrijke aanwijzing tegen de dader. Het zijn zwarte haren, maar het lijkt wel alsof er een roodachtige weerschijn op ligt. Wat krullend, zou ik zeggen... komt u eens kijken, sheriff: beziet u deze haren ook eens nauwkeurig en zegt u me dan eens of u er wat bijzonders aan opvalt.”

De sheriff deed het op zijn gewone omslachtige wijze, maar eindelijk zei hij: „U hebt gelijk, dat ze zwart zijn, maar aan de wortels is de kleur zeer beslist rood.” „Juist,” prees de G-man, „en nu gaan we de proef op de som nemen.”

Hij nam de op de tafel staande lamp en goot wat petroleum uit over een paar haren en begon ze daarna tussen duim en vinger te wrijven.

„Kijk, sheriff,” riep hij uit. „Nu zijn de haren die zo pas nog zwart waren niet alleen aan de wortel maar over de volle lengte rood. Dat wil zeggen, dat de moordenaar rood is, maar zijn haar heeft laten verven. Nu wordt het pas recht interessant, want een moordenaar die er zulke kunsten op na houdt, kun je gerust indelen bij het grote wild. Die vent zal ik vinden, sheriff, hoe dan ook. En alleen de duivel zelf kan hem redden van de hel.” in de saloon van Mimi Houston is het volkomen stil. In de keuken is de waardin die menige nacht te weinig slaap krijgt door haar nog laat rumoerende gasten, ingedommeld in de late namiddag. De twee gasten die er nog zijn redden zich wel. Ze zitten op de bank in de verste hoek van de gelagkamer.

Bradley tegen zijn trawant. „Stel je voor: voor tien armoedige dollars zo’n lange rit te maken, nog afgezien van... stil eens, hoorde je niet wat, Jim? Ik dacht dat ik iets tegen de buitenwand hoorde schuifelen.”

Ze luisterden even ingespannen, maar hoorden enkel het gezoem van een bromvlieg.

„Nog afgezien van het risico,” vervolgde Bradley. „Moord is moord en nog altijd iets waar in dit land de doodstraf op staat, Jim. En dat voor tien luizige dollars... nee, vriend, dat nooit meer. Jij met je verhalen over wat die oude totebel per dag zou beuren... man, ik dacht dat ik het bestierf toen ik merkte, dat er niet meer was dan dat armoedje. Nee, als je zoiets riskeert, moet het ook de moeite waard zijn. Het gaat er niet om zoveel mogelijk mensen af te maken, het gaat erom wie je de lamp uitblaast. Dat moet iemand zijn, die ook behoorlijk wat achterlaat... wel, vervloekt, ik zou toch zweren, dat er buiten iemand rondsluipt.” „Dat doet de wind alleen maar. Je bent toch niet zenuwachtig, John?”

„Nou, dat zou niet. zo’n wonder zijn,” snauwde Bradley nijdig, „als je helemaal naar Kansas rijdt, naar zo’n gat als dat Parsons, alleen maar om er tien dollars te halen. Man, de hele New Yorker onderwereld zou me uitjouwen als ze er ooit achter kwamen, dat Rooie Jeff, bijgenaamd Red Scull en ook wel bekend als de Vuurtoren, hier zulke machtige zaken deed.”

„Wind je niet op,” zei Brayton sussend, „we hebben eenvoudig wat pech gehad. Dat kon ik ook niet voorzien en voor mij was het een even grote tegenvaller als voor jou. Zeg, waar zou die oude tang toch zitten? Het begint al te schemeren en ik zou zeggen, dat ze wel eens aan het eten mocht beginnen.”

„Ja, maar vóór alles heeft ze te zorgen voor licht. Men kan elkaar maar nauwelijks meer zien.”

Even bleef het stil. Toen boog Bradley zich nog wat dichter naar zijn makker toe en zei vertrouwelijk: „Laten we er niet meer over praten, Jim. Wat gebeurd is, is gebeurd, maar laten we ons in het vervolg niet meer met zulk soort zaken bezighouden. Dat kleine werk ligt me niet. Ik ben gewend meer in het groot te doen, snap je?” „Ik doe graag mee,” zei Brayton vlug. „Kom maar op met je plannen, mits op fifty-fifty basis.”

„Dat spreekt vanzelf. Nou, luister wat ik van plan ben.

Oklahoma is een rijk land, dat weet jij nog beter dan ik. De ranchers hier zaten er al goed bij toen ze alleen nog maar vee opfokten. Maar plotseling werd er in die weiden iets ontdekt wat van heel wat meer waarde was dan hoornvee, namelijk olie.”

„Wat vonden ze bij de ranchers?” vroeg Brayton verbaasd. „Oliebronnen, petroleum. Daardoor zijn heel wat van die ranchers in een nacht miljonair geworden. Zomaar, terwijl ze sliepen. Wist je dat niet eens? Nou, het is in elk geval wel waar. Dat zijn de knapen waar wij ons aan moeten houden, Jim.”

„Tjaaaaah, maar hoe wil je daar ooit de kans voor krijgen?” „Dat is nu net de vraag waar mijn plan het antwoord op geeft. Het is een kwestie van scherp denken en voorzichtig te werk gaan. Probeer me te volgen, dan zal ik het je uitleggen.”

Op hese fluistertoon gaf Bradley een geestdriftige uiteenzetting van zijn plan.

„Wacht even, John,” zei Brayton opeens, „nu meende ik toch ook iets te horen. Zou er daar dan toch iemand zijn?” „Avond,” zei op dat ogenblik een harde vastberaden stem. Bliksemsnel wendden de bandieten zich om en beiden verstijfden van schrik toen zij zagen, dat er iemand door het open raam naar binnen leunde. Hoe lang had deze vreemdeling daar al gestaan? Wat had hij wel gehoord en wat niet en bovenal: wie was deze man en wat kwam hij hier doen? „Is de bazin er niet?” vroeg de onbekende. „Men kan hier toch overnachten, hoop ik?”

Jim Brayton had zich het eerst hersteld. „Dat kan zeer zeker, vreemdeling,” zei hij, „ik zal eens even zien waar Mimi rondhangt.”

Hij maakte aanstalten om de waardin te gaan waarschuwen, dat er een gast was aangekomen, maar voor hij het schemerige vertrek verliet keek hij zijn medeplichtige veelzeggend aan en deze begreep maar al te goed de betekenis van die blik. Hij knikte de ander haast onmerkbaar toe ten teken, dat hij begrepen had wat Brayton hem had willen zeggen: „... Pas op... gevaarlijk, die man!”

De woorden die Ed Spring, de jongste Westrijder van overste Sinclair tegen de sheriff van Parsons had uitgespro- ken. waren geen holle klanken. Evenals al zijn collega’s van Sinclairs keurgroep was de jonge Spring diep overtuigd van de zedelijke noodzakelijkheid het banditisme in het westen te bestrijden in de geest en overeenkomstig de methoden, waarvan de door hen allen zo vereerde Conny Coll de verpersoonlijking was. De G-man nummer 1 was niet alleen hun captain, ze zagen in hem niet alleen hun meerdere, maar bovenal was hij voor alle zeven het lichtende voorbeeld waarnaar zij zich man voor man richtten en dat zij in onvermoeibare plichtsbetrachting probeerden na te volgen. Conny Coll ook beroemd en gevreesd onder de naam Trixi was niet alleen de geliefde held van alle naar vrede en gerechtigheid hakende burgers in de westelijke staten, hij kon ook onder alle omstandigheden rekenen op de geestdriftige bewondering en de oprechte kameraadschap van zijn medewerkers, die er altijd op uit waren te handelen zoals zij dachten dat hij zou doen. Daarom ook dacht Ed Spring er geen ogenblik aan de achtervolging niet ter hand te nemen, nu hij eigenlijk over geen enkel spoor de beschikking had. Voor hem bestond er maar een zekerheid: hij was op groot wild gestoten en dat wild moest worden opgejaagd tot hij het in handen had.

Hij wist niet in welke richting de moordenaars van Bessie Stoner waren gegaan, want hij was geen helderziende met bovennatuurlijke gaven. Maar hij beschikte wel over een gezond verstand en durfde in bepaalde gevallen ook wel af te gaan op een zekere intuitie. En die intuitie zei hem, dat er wel degelijk verband kon bestaan tussen de moorden in Green Valley en die op Bessie Stoner. In alle gevallen immers had de laffe bandiet weerloze vrouwen tot zijn slachtoffer gekozen, in alle gevallen ook was het hem enkel om geld te doen geweest. Green Valley lag in het zuiden. Daarom aarzelde Ed Spring niet lang. Hij begaf zich op weg naar Horseville en vond daar, weliswaar toevallig, maar bepaald niet tot zijn verrassing, de saloon van Mimi Houston, een kroeg waarin bums als Jesse Tremont zich zeker thuis zouden voelen.

Een G-man moet niet alleen beschikken over ontembare moed en een rappe hand, hij komt er niet alleen omdat hij vaardiger is met de schietijzers dan zijn vijanden, hij moet ook enig geluk hebben...

En Ed Spring had geluk. Want in de nabijheid van de bouwvallige keet met de hoogdravende naam zag hij twee paarden grazen en ineens was het alsof de meestersmid James Taylor nog voor hem stond en zei: „Een van de paarden had een witte vlek op de schoft.” Een van de hier weidende paarden voldeed precies aan de beschrijving van de smid. Vlug sprong de G-man uit het zadel. Vanachter het struikgewas bespiedde hij de saloon en al spoedig zag hij langs welke weg hij de beste kans had het krot ongezien te besluipen. De plaats en de ligging van de ramen stelden hem in staat zich een vrij nauwkeurige voorstelling te maken van de indeling van de saloon en als hij de zuidwestelijke hoek van het gebouw uitkoos als richtpunt was de kans, dat iemand vanuit de kroeg hem ontdekte, maar heel gering.

Snel voerde hij zijn plan uit en een paar minuten later al kroop hij onder de lage vensters langs de houten wand van de saloon tot hij door een van de ramen duidelijk stemmen tot zich hoorde doordringen. En al heel gauw was het hem zonneklaar wat het onderwerp was waarover werd gesproken en door wie dat gesprek werd gevoerd. Hij hoorde alles, een paar keer dreigde het mis te gaan doordat hij zich wat onhandig bewoog, maar telkens weer stelde de ene bandiet de ander, die onraad meende te bespeuren, gerust. Hij hoorde, dat een van die twee in New York Rooie Jeff werd genoemd en hij dacht aan de van de verf ontdane haren in zijn borstzak.

Ed Spring besefte, dat hij sneller dan hij had kunnen vermoeden, zijn doel had bereikt. Maar zo lang het mogelijk was, wilde hij blijven luisteren en zo raakte hij ook op de hoogte van de door John Bradley beraamde aanslag op de rijke eigenaren van oliebronnen.

Op dat ogenblik echter vergat hij in welke toestand hij zich bevond. In zijn woedende verontwaardiging over de onmenselijke schaamteloosheid waarmee deze bandieten beschikten over mensenlevens alsof het rotte uien waren die men wegsmijt, kwam hij wat al te haastig overeind, zodat nu zelfs Jim Brayton zich afvroeg of er misschien iemand had staan luisteren. En op hetzelfde ogenblik had de G-man zijn besluit al genomen: hij zou met deze schoften afrekenen, hij wist nu genoeg.

Hij wist ook genoeg, maar de jonge G-man realiseerde zich niet voldoende met welke gevaarlijke gangsters hij te doen had, beroepsmisdadigers, die des te meer tot alles in staat waren nu zij konden vermoeden, dat hij hun hele gesprek had afgeluisterd. Dat was een noodlottig verzuim en het zou fatale gevolgen hebben voor Ed Spring, veelbelovend nummer 8 van Sinclair...

Hij stond al in de halfdonkere gelagkamer. Voor het eerst zag hij nu de man met de geverfde haren, de moordenaar van Bessie Stoner en van wie weet hoeveel anderen. De medeplichtige van deze New Yorkse gangster was Mimi Houston gaan zoeken.

Wijdbeens stond hij daar, de blik scherp op de bandiet gericht, de handen gevaarlijk dicht bij de Colts. Zijn stem was slepend maar snijdend hard, toen hij zei: „Waarom is het hier zo verdraaid donker, vriend? Heb ik zopas niet horen vertellen, dat er petroleum in overvloed is in dit land?”

De G-man hoopte, dat deze duidelijke toespeling de bandiet er zou toe verleiden een greep naar zijn wapens te doen. Red Scull echter bleef doodstil zitten. Hij bewoog zich niet... ja toch, hij rilde van angst. Want hij begreep, dat deze vreemdeling ooggetuige van hun gesprek was geweest. Rooie Jeff, de Vuurtoren was een hele held in New York, vooral als hij handlangers genoeg om zich heen wist en zijn tegenstander weerloos was. Maar hier stond iemand tegenover hem die allerminst weerloos leek, een harde, onverbiddelijke, vastberaden man, een man van de daad en... een man van de wet. En niets vreest de lafheid dan de onverbiddelijke wet en de vergeldende gerechtigheid. „Dan... dat wil dus... dat betekent dus, dat u... iets gehoord hebt?” stotterde hij eindelijk.

„Inderdaad,” knikte de G-man, „en wel meer dan iets ook. Ik weet welk een duivelachtig plan jij hebt uitgebroed tegen zekere ranchers in de staat Oklahoma. En ik durf er ook mijn kop onder verwedden, dat op de hoeken van alle straten in New York arrestatiebevelen zijn opgehangen tegen een zekere Rooie Jeff, want een gangster als Red Scull laat niet zo maar een zo rijk arbeidsveld als een miljoenenstad in de steek. Of kun je mij misschien een andere reden opgeven waarom je hier bent ondergedoken?

Zou je me dan meteen ook eens willen zeggen waarom je dat mooie vuurrode haar zwart hebt laten verven?” Red Scull kromp zichtbaar ineen. Nu pas drong het tot hem door, dat dit het ogenblik was waarin hem de volle vergelding voor al zijn misdaden werd aangekondigd. Ed Spring ging onverstoorbaar voort: „Weggegooid geld, Rooie, die hele ververij. Bessie Stoner moet zich wel behoorlijk hebben verweerd, stel ik me zo voor. Ze heeft je tenminste een hele pluk haar uit je bandietenkop geplukt en daarmee leverde ze na haar dood nog het bewijs wie haar moordenaar was. Vrouwenmoordenaars hebben maar een kort leven in dit land, weetje dat wel, Vuurtoren?”

Op hetzelfde ogenblik, dat de G-man de New Yorkse gangster op deze wijze in het nauw dreef, werd de deur van de keuken geopend en verscheen Mimi Houston op de drempel. Met grote ogen staarde ze naar de vreemdeling, uit wiens houding en uiterlijk ze onmiddellijk begreep, dat hij niet als klant maar in heel andere kwaliteit een bezoek bracht aan haar bouwvallige saloon. Ed Spring was op haar komst voorbereid geweest en deze bracht hem dan ook niet het minst van zijn stuk. Integendeel, hij werd er alleen maar des te opmerkzamer door, omdat het voor hem vaststond, dat achter haar de andere bandiet zou opduiken. De ene daar in de hoek rilde al van angst en met de andere, daar achter de deur zou hij het ook wel klaarspelen... En die veronderstelling betekende de ondergang van Ed Spring. Hij was er zozeer van overtuigd geweest, dat de medeplichtige van Red Scull met de vrouw uit de keuken zou terugkomen, dat hij de toegangsdeur achter zich niet in zijn berekening had opgenomen. Geen ogenblik dacht hij aan die deur, toen hij, alsof de binnenkomst van de weduwe hem geheel niet interesseerde, vervolgde: „De moordenaar van Bessie Stoner is bekend, Red Scull. En weetje welke straf er staat op moord?” „De kogel,” brulde Jim Brayton plotseling, op hetzelfde ogenblik schietend. Onhoorbaar was hij door de buitendeur naderbij geslopen en toen hij dicht genoeg achter de G-man stond om geen enkel risico te lopen haalde hij de trekker over.

Ed Spring voelde een heftige slag en tegelijkertijd een brandende pijn tussen de schouderbladen. Hij probeerde nog zich om te draaien, maar miste de kracht ervoor en zakte ineen. Op zijn zwaar hijgende borst werd een snel in omvang toenemende bloedvlek zichtbaar. De kogel was dwars door het lichaam gegaan en schoksgewijze pulseerde het bloed uit de gapende wonde.

Jim Brayton, de moordenaar, keek met een honende grijns neer op de stervende man. Hij had de rokende Colt nog in de handen en er kwam een satanische trek op zijn gemene tronie toen hij zich voorover boog om er zich van te vergewissen, dat zijn laaghartige toeleg was gelukt. Mimi Houston had zich haastig teruggetrokken in haar keuken toen het duidelijk werd, dat er in de saloon dingen gebeurden waarvan men beter geen getuige kon zijn. Het was trouwens altijd haar gewoonte geweest alleen die vuren te blussen waaraan zij zich zelf dreigde te branden. Bevrijd van de wurgende gedachte, dat het ogenblik der vergelding was gekomen, was Red Scull half waanzinnig opgesprongeh. Hij had zijn medeplichtige wel willen omarmen en kussen, nu deze hem had verlost van de man, die hem als een genadeloze wreker had opgespoord en hem het oordeel had aangezegd. Hij was aan het einde van zijn krachten en zijn zenuwen hadden het begeven. Toen hij in New York zag, dat hij gefotografeerd werd voor het Egyptische koffiehuis van Sidi el Sanhib had hij nog fut genoeg gehad om op die reporter te schieten, maar hier, onder de harde dwingende ogen van die uit het niet opgedoken Wreker had hij zich alle durf voelen ontzinken. Hij had geen weerstand meer gehad. Hij had het gevoel gehad, dat het leven van hem afgleed, hij had zich al een dode gewaand. En toen, toen was er ineens dat schot gekomen van Jim Brayton en nu leefde hij weer. „Schitterend, Jim,” schreeuwde hij met overslaande stem, „die is er geweest, die stille.”

Als van heel ver drongen die woorden nog door tot de stervende Ed Spring. Hij had het beklemmende gevoel, dat hij nog iets moest doen, dat hij nog een plicht had te vervullen. Het benauwde hem, dat hij niet meer kon verhinderen, dat deze onmensen zich opnieuw op argeloze onschuldige mensen zouden storten. Aan zijn eigen leven dacht hij geen ogenblik. Hij verweet zich enkel, dat hij had gefaald. Was hij dan werkelijk machteloos? Hij had toch nog de beschikking over zijn Colts... hij zou... hij zou ze nog eenmaal hanteren, die wapens... maar zijn handen gehoorzaamden niet meer aan zijn zwakke wil... „De mensen moeten toch gewaarschuwd worden,” dacht hij, „gewaarschuwd tegen de beesten...” Toen verzonk hij in de zwijgende nacht van de dood.



Hoofdstuk 4 - Wraak voor Ed Spring

Sheriff Bill Jackson zag zich voor de taak geplaatst de moord op Ed Spring te berichten aan overste Sinclair in Prescott.

De moordenaars waren nog diezelfde avond gevlucht. De waardin Mimi Houston verklaarde bij haar verhoor, dat zij de namen van de beide mannen niet kende. Ze wist alleen maar, dat de oudste van de twee Jim werd genoemd. De mannen waren verdwenen zonder haar te waarschuwen en ook zonder te betalen. Wat er zich had afgespeeld tussen die twee en de dode wist ze niet, maar wel was ze er zeker van, dat het dodelijke schot was afgevuurd door de man, die werd aangesproken als Jim.

Ed Spring werd begraven in zijn vaderstad Frankfort in de staat Kentucky. Maar die plechtigheid betekende niet, dat de jonge G-man dood was. Temidden van zijn kameraden, die heel erg op hem gesteld waren geweest, bleef hij voortleven. Zij konden hem niet vergeten en zolang zijn dood niet gewroken was, zolang zijn moordenaars nog leefden, hadden zij nog een taak te vervullen jegens hun nummer 8.

Het door de zon gebruinde energieke gezicht van de oude overste Sinclair was bleek geworden toen hij kennis nam van het telegram, waarin de sheriff van Horseville hem de dood meldde van zijn jongste medewerker. John Sinclair was een gehard soldaat, wel gewend aan de plotselinge komst van de dood in zijn naaste omgeving. Maar de moord op deze jongen schokte hem ongewoon hevig en stemde hem tot diep nadenken. Hij was er altijd rotsvast van overtuigd geweest, dat hij met zijn acht mannen in staat zou zijn het banditisme de kop in te drukken. De successen van zijn groep waren zo indrukwekkend geweest, het optreden van zijn jongens zo superieur, dat het hem moeilijk viel te aanvaarden, dat een van hen het onderspit had gedolven en telkens weer kwam nu de vraag bij hem op of het wel verantwoord was met een zo kleine schare de strijd tegen de misdaad aan te binden. Onafzienbaar immers leek wel het bandietenleger. En dat leger bleef maar groeien ondanks het meedogenloze ingrijpen van zijn mannen en ondanks de zware, onmiddellijk op de misdaad volgende straffen. Had het eigenlijk wel zin, dat acht, nee, nu nog maar zeven, > onverschrokken mannen een strijd bleven voortzetten die zo weinig uitzicht bood op resultaat? Het leek de overste plotseling toe, dat de mensheid zich steeds verder verwijderde van het goede, dat zij degenereerde in haar gevoelens en teruggleed naar de oertijd, waarin alleen maar de wet van de wildernis gold, het recht van de sterkste, het tijdperk waarin de ene mens de andere naar het leven stond, als een dier dat de ander de buit misgunt. Het vuistrecht, het brutale geweld en de gewetenloosheid, die geen schaamte kent, leken in deze tijd weer het laatste woord te spreken... Een hele dag lang trok de grijze overste zich terug op zijn kamer. Rusteloos liep de oude man daar op en neer, het ene uur na het andere verging voor hij tot een beslissing kwam. Telkens opnieuw drong zich de gedachte aan hem op, dat de dood van Ed Spring niet ongewroken mocht blijven en toch... de overste bleef maar heen en weer lopen, peinzend over zijn verantwoordelijkheid voor het lot van zijn mannen. Meer dan vier jaar was het geleden, dat de jonge, van overmoed stralende Ed Spring was opgenomen in de G-groep. De overste had hem eigenlijk nog te jong en te onervaren geacht voor de niets ontziende strijd tegen het gangsterdom, maar de wijze waarop de nieuweling de eerste opdracht ten uitvoer bracht overtuigde hem ervan, dat nummer 8 berekend was voor zijn taak.

In Ash Fork, niet ver van Prescott, was de rancher Parrall Everett met zijn vrouw en vier kinderen ten offer gevallen aan een zo afschuwelijk monster, dat niemand aanvankelijk had kunnen geloven, dat het waar was wat de radeloze buren de sheriff berichtten. Men kon zich eenvoudig niet voorstellen, dat een menselijk wezen in staat was een zesvoudige moord te plegen, waarbij dan vier van zijn slachtoffers uit kleine kinderen bestonden, enkel maar terwille van wat geld. Want roofmoord was het ongetwijfeld, omdat Everett de dag tevoren een partij slachtvee had verkocht en het daarvoor ontvangen geld mee naar huis had genomen. Van dat geld was geen dollar meer te vinden en men moest dus wel aannemen, dat het de moordenaar daarom te doen was geweest, dat hij terwille daarvan een heel gezin in de slaap had overvallen en in de bedden had afgeslacht. De ontdekking van deze misdaad was zo gruwzaam, dat de buren niet onmiddellijk beseften, dat het ranchersgezin niet uit zes, maar uit zeven personen bestond... van de 5-jarige Tobby, het parmantige kereltje, dat zo vlug was als een eekhoorntje en al mee over de weiden reed, was geen spoor te ontdekken.

Kate Hayes, een oude met het gezin van Parrall Everett al jarenlang bevriende ranchersvrouw, bekommerde zich om de lijken van de met bijlslagen om het leven gebrachte ongelukkigen. Toen zij de met bloed doordrenkte bedden afhaalde, verstijfde de bejaarde vrouw van schrik. Want helemaal weggekropen onder het voeteneinde van een der bedden, ontdekte zij de vermiste Tobby, maar een Tobby, in wie niets terug te vinden was van het vrolijke kereltje die met zijn schelmenstreken iedereen voor zich innam. Met wijd opengesperde ogen staarde hij naar de goedige vrouw, alsof hij van haar alleen maar kwaad kon verwachten. Tobby was ongedeerd gebleven. Hij had kans gezien zich te verbergen voor de dodelijke bijlslagen van de moordenaar maar... hij wachtte als het ware nog steeds op het neersuizen van de aks die hem even genadeloos zou treffen als de anderen...

De verschrikkelijke angst die de jongen had moeten doorstaan had hem half krankzinnig gemaakt. Men kon geen woord uit hem krijgen, hij keek enkel maar schuw en verlegen om zich heen en slechts met moeite kreeg Kate Hayes het zover, dat hij niet meer wegliep en ophield met gillen. De sheriff was een al wat oudere man, die als vader van vier kinderen wel wist hoe men met kinderen om moest gaan. Hij twijfelde er dan ook niet aan of het zou hem wel lukken van Tobby te horen wie de moordenaar was. De jongen immers moest weten wat er zich had afgespeeld, want als hij niets gezien of gehoord had, zou hij zich niet hebben verstopt. Telkens opnieuw probeerde de sheriff de ongelukkige knaap aan het praten te krijgen. Maar wat hij ook deed en hoe hij het ook aanlegde, Tobby bleef zwijgen en niemand slaagde er in het kind te bevrijden van de angst en het verdriet die de gevoelige kinderziel zo onzegbaar diep hadden beschadigd.

Juist toen gaf overste Sinclair eindelijk toe aan de steeds maar weer herhaalde wens van de jonge Spring om te worden opgenomen in zijn keurcorps. De eerste opdracht die hij zijn nummer 8 verstrekte was de massamoord in Ash Fork tot klaarheid te brengen. Het leek hem een opdracht waarop een voor het eerst optredende G-man zich de tanden stuk kon bijten en die waarschijnlijk diens krachten te boven zou gaan.

Maar al na vijf dagen keerde Ed Spring terug naar Prescott: het misdrijf in Ash Fork was opgehelderd en de beul van die stad werd belast met een karwei, dat, zoals hij iedereen die het maar horen wilde, volmondig verzekerde “echt een kolfje naar zijn hand” was.

Tobby, de beangstigde jongen, die zijn spraak leek te hebben verloren, werd weliswaar door iedereen met medelijden behandeld, maar toch ook met de gedachte, dat hij werkelijk zwakzinnig was geworden. Kinderen merken zoiets maar al te goed en zo kwam er in zijn toestand dan ook geen verbetering. Integendeel, hij werd in steeds ergere mate eenzelvig en zijn houding tegenover de mensen was en bleef afwerend. Hij wilde van niemand iets weten. Alleen zijn vriendschap met Strong, de herdershond, die altijd erg op hem gesteld was geweest en die al naar hem luisterde toen de jongen nog maar twee jaar was, leek nog inniger te worden. De hond scheen begrip te hebben voor de eenzaamheid, de angst en het verdriet van zijn kleine makker, want hij bleef dag en nacht bij hem. Als er vroeger eens een bezoeker van zijn vader de jongen plagend vroeg wat hij toch wel deed met zo’n grote hond, had de knaap heel vaak schelms geantwoord: ,Strong is mijn kameraad, die me helpt als moeder me een pak slaag wil geven. Dan bijt hij haar in de benen’.

Maar nu doolde Tobby verwezen over het stil geworden erf van de ranch zonder een lach of een glimp van zijn vroegere schelmsheid. Waar hij ging, Strong vergezelde hem. Maar als hij een volwassen mens zag naderen probeerde de jongen snel met de hond te verdwijnen. Hij meed iedereen. En toen verscheen er op zekere dag een jongeman op de ranch die zich om de jongen schijnbaar helemaal niet bekommerde, maar die er wel op uit was d& vriendschap van de hond te verwerven. Dat leek onmogelijk, want de herder nam een dreigende houding aan tegen iedereen die maar in de buurt van Tobby kwam. Ed Spring echter speelde het klaar het vertrouwen van Strong te winnen. Hij voorzag het sterke, halfverhongerde dier van allerlei lekkere brokken en al heel gauw bracht hij het zover, dat Strong, als hij hem hoorde fluiten, begon te kwispelstaarten en duidelijk liet merken, dat hij niets liever wilde dan de kennismaking met de G-man voort te zetten. Maar zijn trouw aan Tobby weerhield hem daarvan. Bedelend met de staart kwispelend smeekte de hond de jongen als het ware om toestemming tot een snelle ren naar deze nieuwe vriend, die zulke lekkere hapjes uitdeelde. Het was een zware beproeving voor Strong: aan de ene kant dreef hem zijn trouw aan de jongen tot blijven en aan de andere kant was er die felle begeerte naar die ander met het verleidelijk stuk worst. Tobby wist meer van zijn kameraad dan de mensen konden vermoeden en hij begreep heel goed in welk een moeilijke positie deze nu verkeerde. Hij besefte, dat hij zijn vierbenige gfzel geen weldaad zou bewijzen als hij hem verbood naar de vreemdeling toe te gaan, maar alles in hem verzette zich ook tegen de moeilijkheid, dat hij op deze wijze zijn enige kameraad zou verliezen. Dat mocht in geen geval gebeuren. De jongen aarzelde maar even. Toen deed hij wat Ed Spring had gehoopt... op een tweede fluitje reageerde niet alleen de hond, maar ook de kleine Tobby. Beiden renden tegelijkertijd op hem af.

Nu het ijs was gebroken, besloot de G-man het experiment te wagen. Samen met Tobby en de hond liep hij de prairie op. Hij bemoeide zich niet met de schuwe knaap, maar deed alsof het vanzelfsprekend was, dat deze hem volgde en probeerde hem zo de indruk te geven, dat hij er eenvoudig bij hoorde. Op een heuveltje waar een oeroude eik zijn takken breed uitspreidde, hield hij halt. Hij deed alsof de lange wandeling hem had vermoeid en legde zich neer in het gras in de schaduw van de boom. Hij keek niet naar de jongen, maar leek geheel op te gaan in het uitzicht over de eindeloze prairie. Strong keek hem vol verwachting aan, toen hij het dier over de kop streelde. Eindelijk haalde hij een heerlijk stuk gebraden vlees tevoorschijn en wierp dat de herder toe. Als toevallig hield hij in de andere hand een enorme grote reep chocola. Even leek het alsof hij de jongen de reep wilde toereiken. Maar hij deed het niet. Hij wilde dat Tobby de lekkernij uit eigen beweging zou pakken, want daaruit zou zijn af te leiden, dat hij begreep, dat hij de vreemdeling niet behoefde te wantrouwen, dat dit geen vijand was, maar een vriend, iemand die niet met een bijl zwaaide, maar die een even goede kameraad van hem wilde zijn als Strong.

Tobby aarzelde, keek schuw naar de man en naar de verleidelijke reep. Toen pakte hij gretig wat zo duidelijk voor hem bestemd was. En voor het eerst weer na die verschrikkelijke nacht genoot hij van iets. Het smaakte hem heerlijk en de grote reep verdween zienderogen achter zijn gretige tanden. Bruine straaltjes vocht dropen hem over de kin. Het duurde niet lang of hij had de hele tablet verorberd. Met een schuw gebaar wreef hij zijn vuile kleverig geworden vingers af aan een graspol en toen... toen ging hij languit naast de vreemdeling liggen, voorover, de handen onder het hoofd gekruist. Lange tijd bleef het stil. Enkel Strong was nog steeds bezig na te genieten van zijn vette maaltijd door zich telkens opnieuw de lippen af te likken.

Toen vroeg Tobby plotseling, zonder de man aan te kijken. „Kende jij mijn vader en moeder?”

De G-man voelde een blij, warm gevoel in zich opkomen. Het ontroerde hem maar hij dwong zich tot zelfbeheersing. Nu kwam het er op aan.

„Nee, Tobby,” antwoordde hij zacht, „ik heb ze niet gekend, maar ik ken jou nu wel en ik wil zo graag een vriend van je worden. Ik ben hier om jou te helpen, Tobby.”

„Het... het was... Laurel, onze cowboy,” barstte de jongen uit. Maar hij durfde de G-man, toen hij deze verklaring aflegde, niet aankijken. Het leek wel alsof hij bang was voor een vreselijke straf, omdat hij de naam van de moordenaar nu had genoemd.

Een hem zacht strelende hand probeerde hem ervan te overtuigen, dat hij geen angst meer behoefde te hebben. Toen zij enige tijd later terugkeerden naar de ranch, had zich een wonder voltrokken: de kleine schuwe Tobby die tegen niemand uit zijn omgeving een woord had willen zeggen en zich van iedereen afkeerde, wandelde hand in hand met een vreemdeling die hij nooit eerder had gezien. Zo nu en dan maakte die vreemdeling hem opmerkzaam op het een of ander, dat zijn aandacht trok en hij deed het zo, dat Tobby voelde, dat deze man een vriend was en niet op hem neerzag omdat hij “vreemd” deed. Deze man was een kameraad, even fijn als Strong en hij deed alsof er nooit dat vreselijke was gebeurd. Tobby voelde zich bij deze volwassen vriend niet meer als een schuw angstig vogeltje. De beklemming van de verschrikking die hem als een boze droom was blijven achtervolgen was bezig van hem af te glijden... Tobby zou weer worden wat hij was geweest... Korte tijd later had Ed Spring een onderhoud met sheriff O’Neill. Hij vernam daarbij dat Parrall Everett een te kleine ranch had bezeten om er een voorman op na te houden. Hij had drie cowboys aan het werk gehad, waarvan er twee, Mikel en Jonny al vijfjaar bij hem waren, terwijl de derde, een zekere Laurel, pas een jaar geleden op de ranch was gekomen. Op de dag van de moord had Everett met zijn boys een kudde van vijftig stuks slachtvee afgeleverd aan het station van Ash Fork, bestemd vöor San Diego in Californië. De koper van het vee zou het transport naar die stad zelf begeleiden en had de rancher bij de verlading op het station in baar geld betaald. Mikel en Jonny waren met hun baas naar de ranch teruggekeerd, maar Laurel had, zo was de sheriff bij zijn onderzoek gebleken, nog een heel gesprek met de veekoopman gehad en daarbij laten blijken, dat hij erover dacht marineman te worden en er veel voor voelde zich te melden bij de marinebasis in San Diego. Hij had de koopman uitvoerig uitgevraagd over het leven in die stad en dat van de mariniers in het bijzonder. Ook met Mikel en Jonny had hij daarover al vaak gesproken en toen hij dan ook ‘s avonds niet terugkwam hadden die beiden aangenomen, dat hij zijn kans om met de veekoopman mee te reizen had waargenomen om eindelijk zijn al zo lang gekoesterde plannen te verwezenlijken.

„En deze knaap is tot op heden niet op de ranch teruggekomen, hè?” zei Ed Spring geprikkeld. „Maar hebt u zich dan nooit in verbinding gesteld met de politie van San Diego, sheriff? Daar was toch alle reden voor zou ik zeggen.”

„Natuurlijk heb ik dat wel gedaan,” knikte de sheriff, „maar San Diego liet mij weten dat het nog wel even kan duren voor zij in een stad als die havenplaats een kerel opsporen die Laurel Holbury heet. Ze zijn echter op zoek naar de vent.”

„Nou, ik vrees, dat ze wel lang aan het zoeken zullen blijven,” oordeelde Ed Spring, „want ik heb zo’n idee, dat deze Laurel er nooit is geweest of zal komen.” Toen was hij weggegaan en nog diezelfde avond keerde hij terug in de stad Prescott, niet omdat daar het hoofdkwartier van de overste was gevestigd, maar omdat het de stad was die het dichtst bij Ash Fork lag. Cowboys als deze Laurel, zo overwoog de G-man, werden aangelokt door de genoegens van het stadsleven en voor een cowboy in Ash Fork was Prescott de grote stad.

Diezelfde avond en nacht nog trok de G-man Ed Spring van de ene twijfelachtige amusementsgelegenheid naar de andere, waarbij hij vooral belangstelling toonde voor die saloons en kroegen waar meisjes en vrouwen van lichte zeden luidruchtig bijdroegen tot het vermaakt der gasten. Noch in de “Sweet Angelle”, noch in de “Goldfield Swing Saloon”, de “Apaches Crown” en tiental andere soortgelijke etablissementen vond hij wat hij zocht, maar in “Trocadero” spitste hij de oren toen hij de naam Laurel hoorde noemen. Hij kon zich onmogelijk vergissen: aan een tafeltje meteen groep giechelende en lachende meisjes was duidelijk de naam van de man gevallen naar wie hij op zoek was. Schijnbaar achteloos tegen de bar leunend bestelde hij nog een glaasje en koos een plaats aan een tafel naast de vrolijke vrouwtjes. Het was duidelijk dat deze dames allemaal aasden op de gunsten van de enige zich aan hun tafel bevindende jongeman, een knaap die blijkbaar erg los met zijn geld was. Toen hij deze opnieuw als Laurel hoorde aanspreken, achtte de G-man zich verantwoord tot handelen over te gaan. Hij besefte heel goed, dat hij zich verschrikkelijk zou blameren als hij een verkeerde Laurel in de kraag vatte, maar durfde op zijn intuitie af te gaan, vooral ook omdat het voor hem wel vaststond, dat het achteloos weggesmeten geld nooit op eerlijke wijze kon zijn verkregen, want deze Laurel smeet met dollarbiljetten alsof hij miljonair was.

De G-man stapte vastberaden naar de aangrenzende tafel en beval de man die zo kennelijk de lieveling der meisjes was, op gedempte toon met hem mee te gaan. Voor het eerst optredend als G-man had hij zijn legitimatie-insigne in de linkerhand, terwijl de rechter de kolf van de Colt omklemde. Laurel kromp zichtbaar ineen en werd plotseling asgrauw. Hij schrok zo heftig, dat hij eenvoudig niet in staat was het bevel van de G-man op te volgen, maar als verlamd op zijn stoel bleef zitten.

Ed Spring echter dacht, dat de man van plan was zich te verzetten en zei daarom, nu op veel scherpere toon: „Jij bent toch Laurel Holbury, hè? Jij was kortgeleden nog cowboy op de ranch van Parrall Everett in Ash Fork, nietwaar? Meegaan, heb ik gezegd en vlug!” Bevend kwam Laurel nu overeind, volgzaam als een bang gemaakt kind. Maar zo eenvoudig lieten de meisjes zich Laurel, die voor hen een goudvis betekende, niet ontnemen. Ze begonnen dreigend te schelden en gebruikten daarbij woorden en uitdrukkingen die ook een man met meer ervaring dan Ed Spring zouden hebben doen blozen. Een ogenblik leek het erop, dat de troep zou overgaan tot een aanval op de jonge G-man om hem het gezicht open te krabben met de scherpe gelakte vingernagels. Ook de barkeeper, die zich een vette klant zag ontgaan, maakte aanstalten zich met het geval te bemoeien en pas nadat Ed Spring hem hardhandig tegen de bar had gesmakt en het tot hem doordrong wat de betekenis was van het kleine insigne, dat deze hem toonde, haastte hij zich kruiperig behulpzaam te worden door de girls te kalmeren en er voor te zorgen, dat de G-man en diens arrestant zo snel en onopvallend mogelijk de saloon konden verlaten.

Weinige ogenblikken later zat Laurel Holbury, beschuldigd van zesvoudige moord, al voor de politierechter.

De cowboy ontkende niets. Verblind door het vele geld dat zijn baas van de veekoper had ontvangen, had hij besloten zich van dat kapitaal meester te maken voor Everett het naar de bank kon brengen, dus nog diezelfde nacht. Toen allen op de ranch in diepe rust waren, was hij het ranchhuis binnen geslopen. Tevergeefs had hij in de woonkamer naar het geld gezocht. Omdat hij daaruit afleidde, dat de rancher het in zijn jaszak had laten zitten, was hij de slaapkamer binnengedrongen. Daar had hij inderdaad de gevulde portefeuille vlug gevonden, maar terwijl hij bezig was het geld uit de binnenzak van de over een stoelleuning hangende jas over te brengen naar zijn eigen zakken, had hij tegen de stoel geschopt, waardoor Everett wakker was geworden. Toen de arme man daarvan blijk had gegeven door te vragen wie er in de slaapkamer was, had de misdadiger onmiddellijk gebruik gemaakt van de opzettelijk door hem meegebrachte bijl en genadeloos toegeslagen. De overvallen rancher had slechts eenmaal gekreund, maar dat had zijn vrouw Elizabeth doen ontwaken en daarop was de cowboy buiten zinnen geraakt. Hij had er als een krankzinnig geworden slachter op los geslagen, de kinderen waren gaan gillen... de bezeten moordenaar had de bijl pas neergesmeten toen hij geen geluid meer hoorde.

„En Tobby dan?” vroeg Ed Spring, die bij het verhoor tegenwoordig was. Dat deed Laurel Holbury helemaal ineen storten... leefde Tobby nog... dat was hem in zijn razernij volkomen ontgaan...

Anthony Clifton, de beul van Prescott, was zelden meer ingenomen geweest met zijn baan dan op de dag waarop hij Laurel Holbury de strop om de nek legde. „Van harte,” had hij grijnzend gezegd, „stuur ik jou naar de hel, onmens. Want sinds de Apachenhoofdman Cochise en zijns gelijke Geronimo is er in heel Arizona geen monster meer opgedoken als jij. Vandaag ben ik er meer dan ooit van overtuigd, dat mijn werk een zegen voor de mensheid is.”

De tweede opdracht van de overste had, na de prestatie van de jonge Spring in Ash Fork, niet lang op zich laten wachten. Zij bestond daarin, dat hij de hand moest leggen op William Mound, de schrik van Santa Fé.

Deze misdadiger roofde en moordde niet zozeer uit hebzucht, maar enkel om de burgerij van de hoofdstad in de staat New Mexico te bewijzen, dat hij en niet de overheid met haar politiemacht het te zeggen had in de stad. Gedurende lange tijd betwijfelden velen, dat William Mound normaal was. Zij waren er eerder van overtuigd, dat hij waanzinnig moest zijn. Maar desondanks, of misschien wel juist daarom, werd elke nacht door de vermogende kringen van Santa Fé met angst en beven tegemoet gezien, want uitsluitend des nachts opereerde William Mound. Dan verscheen hij aan de bedden van slapende mensen en nodigde deze met getrokken Colt uit tot afgifte van kostbaarheden en geld. Het merkwaardige was, dat hij zich bij de keuze van zijn slachtoffers nooit vergiste, maar altijd gelijk bleek te hebben in zijn veronderstelling dat er bij bepaalde mensen behoorlijk wat te halen viel. Wie niets van waarde in huis had, behoefde voor William Mound geen vrees te koesteren. Deze merkwaardigheid echter was nog niemand in Santa Fé opgevallen... Ed Spring was de eerste, die er de aandacht op vestigde.

Niemand wist wie William Mound was, maar deze bleek steeds tot in de kleinste bijzonderheden op de hoogte van de omstandigheden der beroofden. In Santa Fé woonde niemand onder de naam Mound. En toch moest de misdadiger tot de bevolking behoren, want hoe zou hij anders hebben kunnen weten, dat mrs Marion Ensenada geen gelegenheid meer had gehad haar grote collier, dat zo schitterend uitkwam bij de donkere teint van deze dame, in de veilige safe te bergen, omdat zij te lang was blijven flirten met mister Aylford op een tuinfeest in het Rio Grande hotel? Hoe ook kon William Mound weten, dat er juist op die ene bepaalde nacht in de kluis van Sumnet Brothers 300 pond ongemunt goud was te vinden, dat de volgende ochtend per trein naar Oklahoma City zou worden verzonden? En waarom bracht William Mound juist een bezoek aan mister Wallemberg toen deze in de late namiddag 5000 dollar in de paardentoto had gewonnen? William Mound was, zo redeneerde Ed Spring, ongetwijfeld geen helderziende en daarom stond het voor hem vast, dat de onbekende moest behoren tot de beste kringen van de stad. Alleen iemand die daarvan deel uitmaakte immers kon zich op eenvoudige wijze op de hoogte stellen van de aard der door de dames gedragen kostbaarheden, alleen zo iemand kon op de hoogte zijn van door de heren in die kringen gedane zaken of gewonnen prijzen. Deze opvatting van de jonge onbekende G-man werd door de politieleiding van Santa Fé zo lachwekkend geacht, dat Ed Spring er de voorkeur aangaf van elk verder overleg met de districtssheriff af te zien en op eigen gelegenheid een onderzoek te beginnen.

De persoonlijkheid van William Mound mocht dan onbekend zijn, omtrent zijn eigenaardigheden was wel het een en ander bekend. In de eerste plaats moest hij een bekwaam geveltoerist zijn. Geen gevel was hem te hoog, geen muur te glad. Overal vond hij de weg naar de slaapkamers van rijke dames en heren. Voorts was hij blijkbaar een eersteklas vakman als het er om ging op deskundige wijze sloten en kluizen te forceren. Nooit beschadigde hij iets, nooit liet hij sporen van zijn inbraken achter, maar de identiteit van de inbreker, want waar William Mound aan het werk was geweest vond men onveranderlijk een geparfumeerd visitekaartje en op het dure, geschepte papier daarvan stond met sierlijke letters de naam William Mound.

Het was meer dan eens voorgekomen, dat de mensen toevallig wakker werden als de grote onbekende hen een bezoek bracht. Hij schrok in dergelijke situaties niet in het minst, maar het scheen hem integendeel erg te amuseren als zijn slachtoffer hem probeerde te herkennen in het onzeke re schijnsel van een zwak nachtlampje of het vale licht van een nog brandende straatlantaarn.

„William Mound,” zo placht de ongenode en gevreesde gast zich voor te stellen. En terwijl hij spottend een buiging maakte, beval hij kort: „Uw juwelen, mevrouw, uw ringen, meneer! Die met de grote saffier in elk geval. En geeft u me meteen dan ook die achttienhonderd dollar die u vanavond mister Glenmore afhandig maakte bij een spelletje poker. Ik zou het maar doen en geen alarm slaan, want mijn Colt is voorzien van een prima werkende geluidsdemper en als ik schiet, dan denkt uw personeel hoogstens, dat u nog een fles champagne opentrekt. Want heus het schot uit mijn schietijzer knalt precies als de kurk van een goede fles...” Rillend van angst voldeden de meesten van zijn slachtoffers aan het bevel van de als slank en lang beschreven gentleman-inbreker, die steeds in het zwart was gekleed op zijn nachtelijke strooptochten. In enkele gevallen had iemand geweigerd... toen was de Colt onmiddellijk afgegaan, inderdaad met een bijna niet te horen geluid en op zo korte afstand was het geen kunst raak te schieten. William Mound scheen zelfs in het donker te kunnen zien, want als een van zijn slachtoffers wel deed wat hij verlangde, maar met een gezicht waarop duidelijk te lezen stond met hoeveel tegenzin hij toegaf, dan ontging Mound dat nooit. In zulke gevallen zei hij grijnzend: „U moet er wel op rekenen, dat ik nog een keer terugkom.” Was hij er daarentegen van overtuigd, dat de bestolene niet al te veel hartzeer gevoelde, dan beloofde hij hem verder met rust te zullen laten. Kende William Mound zijn slachtoffers zo goed dat ook hun karakters geen geheimen voor hem hadden? Een paar dagen nadat Ed Spring in Santa Fé was aangekomen, was er een officiële receptie in het paleis van de gouverneur. Ter voorkoming van mogelijke minder prettige verrassingen tijdens deze gebeurtenis had de hoofdcommissaris besloten vijftig man van zijn corps in het paleis en de omgeving ervan dienst te laten doen. Ed Spring kreeg gedaan, dat hij als eenenvijftigste man aan de bewakingssterkte werd toegevoegd. Het leek hem een zeldzaam goede gelegenheid om onopvallend, namelijk in politieuniform, de élite van Santa Fé enigszins te leren kennen. Hij slenterde overal rond, uitsluitend aandacht wijdend aan de heren van het gezelschap. Naar de dames keek hij nauwelijks om hoe schitterend zij er ook uitzagen in hun chique toiletten en met hun fonkelende juwelen. Nu eens verwijlde hij even bij een groep heren, die een opgewonden gesprek voerden over het onderwerp van de dag: William Mound, dan weer bespiedde hij een clubje pokerspelers of sloeg hij gade hoe de jongeren van dit uitgelezen gezelschap de dames het hof maakten.

Ergens in dit élitefeest moest zich een man bevinden die overdag een andere naam droeg dan bij nacht. Wie was die man?

Toen deed de jonge G-man ineens een ontdekking. Het viel hem op dat een lange slanke figuur zich haast nog bedrijviger gedroeg dan de gouverneur, die zich uiteraard voortdurend met zijn gasten moest bemoeien. Telkens opnieuw zag hij de elegante gestalte van deze heer opduiken. Hij scheen overal tegelijk te kunnen zijn. Het ene moment nog zag Spring hem een aardige vrouw galant het hof maken, het andere moment nam hij deel aan een spelletje poker met wat oudere heren en onmiddellijk daarna wijdde hij zich al weer aan een paar waardige dames in Spaanse mantilla’s. Hij debatteerde met een paar fatjes over de kansen op de paarderennen van de komende dagen en vlak daarop met een bankier over de daling van de spoorwegaandelen. Hij was voortdurend in beweging, deed druk, had haast en bemoeide zich blijkbaar met alles en iedereen. Terloops informeerde de G-man bij een der agenten naar de identiteit van deze zonderlinge figuur.

„O, dat is Felix Gallego, de rijkste rancher uit de hele omgeving. Hij bezit een werkelijk vorstelijke ranch. Als u tijd hebt moet u beslist eens een bezoek brengen aan de ranch Agua Verde, even buiten de stad. U zult versteld staan als u ziet wat een prachtige stal mister Gallego bezit. Paarden zoals u misschien nergens anders in de wereld aantreft. Ja, hij is steenrijk en... nog altijd vrijgezel. Hij geldt bij de vrouwtjes als de beste partij die er in dit land te maken valt. Nou ja, geef ze eens ongelijk!” Die nacht maakte William Mound zijn opwachting bij het bed van de mooie en gevierde zangeres Dolores des Camona, beroemd om haar Mexicaanse liederen en eiste van haar de prachtig geslepen turkooizen die zij kortgeleden ten geschenke had gekregen van de jonge rancherszoon Dan Dalhart. Het behoeft wel nauwelijks te worden gezegd, dat hij kreeg wat hij vroeg.

Diezelfde nacht ook betrapte een politiepatrouille een slanke in het zwart geklede inbreker die bezig was de gevel af te dalen van een kasteelachtige villa, toebehorende aan de rijke grondeigenaar Isidro y Calves. Grote opwinding maakte zich meester van de mannen, want zij waren er vast van overtuigd dat de man die zij nu onder schot hadden geen ander kon zijn dan de lang gezochte William Mound. En toen zij zagen hoe ongelooflijk handig en zeker deze man de afdaling verrichtte, twijfelden zij haar helemaal niet meer aan. De man landde met een verende sprong op de begane grond en op hetzelfde ogenblik al sloten de handboeien zich om zijn polsen.

„Nou, het heeft wel wat lang geduurd,” riep de commandant van de patrouille triomfantelijk uit, „maar wat in het vat zit verzuurt niet. Dat zie je nou maar weer eens, hè William Mound?”

„Ik ben William Mound niet,” verklaarde de gevangene. Maar de mannen lachten daar alleen maar om en spotten, dat zij ook geen politiemannen waren, doch alleen maar spoken. Bij de fouillering bleek, dat de aangehouden man niet alleen drieduizend dollar bij zich had, maar ook gouden ringen, enkele kostbare horloges en een parelsnoer van bijna een meter lengte.

De volgende ochtend berichtten haastig uitgegeven extraedities van de plaatselijke bladen, dat de lang gezochte inbreker, William Mound, eindelijk was gegrepen dank zij de activiteit van een politiepatrouille die hem had betrapt toen hij terugkwam van een inbraak in de villa van Isidro y Calves, waarvan de buit nog bij hem werd aangetroffen. Santa Fé jubelde.

Op het hoofdbureau van politie probeerden de bekwaamste rechercheurs de gearresteerde tot bekentenis te brengen, dat hij aansprakelijk was voor al de door William Mound gepleegde misdrijven. Maar met opvallende kalmte bleef de aangehouden man die beschuldiging ontkennen. Hij hield vol dat hij niet de dader was van de inbraken die op naam stonden van William Mound en dat het misdrijf waarop de politie hem had betrapt het eerste was dat hij had gepleegd. En hoe men ook probeerde de knaap door urenlange ondervraging murw te maken, men slaagde er niet in iets anders uit hem los te krijgen.

De publieke opinie echter eiste een snelle berechting van de onverlaat die de stad zo lang had geterroriseerd en de rechtbank kwam aan die eis tegemoet door de behandeling van de zaak al op de volgende dag te bepalen. Voor die behandeling bestond uiteraard enorme belangstelling en de zittingszaal van het gerechtsgebouw was dan ook tot in alle hoeken bezet toen de aanklacht werd voorgelezen. Hij beschuldigde José Juarez van vijf moorden en zevenentwintig inbraken, gepaard gaande met gevaarlijke bedreiging.

José fuarez verklaarde, dat hij behoorde tot de stam der Apachen in de Siërra Blanca. Zijn vader was weliswaar een blanke, maar hij was gaan leven bij de Indianen, bij wie hij zich geheel thuis gevoelde. Zoals hij ook al tegenover de politie had verklaard, ontkende hij William Mound te zijn. Hij wist zelfs niet wie dat was en had de naam nooit eerder gehoord. De inbraak in de villa wilde hij niet ontkennen en hij gaf toe, dat hij deze gepleegd had om aan geld te komen. Hij wilde trouwen met een Apachenmeisje, dat Moja heette. Dit meisje was erg ziek. De zendelingarts die haar behandelde had gezegd dat zij leed aan een ziekte die tuberculose werd genoemd. Wat dat betekende wist hij niet, maar wel had hij begrepen, dat het een gevaarlijke ziekte was en de missionaris had hem gezegd, dat alleen opname in een sanatorium het meisje nog zou kunnen redden. Om zich het voor die verpleging noodzakelijke geld te verschaffen had hij ingebroken. Maar van een zekere William Mound was hem niets bekend.

De rechters keken hem nors aan en geloofden kennelijk geen woord van het verhaal. Het publiek joelde en schreeuwde dreigend en slechts met moeite gelukte het de president de rust in de zaal te handhaven. Vooral op de bovenste bank van de publieke tribune ging het zeer rumoerig toe. Daar zat een groep jonge ranchers met in hun midden Felix Gallego. Zij beschimpten de verdachte, die zo lang de stad in zijn ban had gehouden en nu met een armzalig verhaal over een ziek meisje kwam aandragen. Pas toen de president had gedreigd de zaal te doen ontruimen werd het rustiger en kon de behandeling normaal worden voortgezet, maar telkens klonken er toch weer stemmen op uit het publiek die de zwaarste straf voor deze schurk eisten. Het zag er inderdaad kwaad uit voor de man. Toen ineens trad er een jongeman naar voren, die zich bekend maakte als de G-man Ed Spring en de president verzocht een verklaring af te mogen leggen. Nu werd het in de grote zaal zo stil, dat men zelfs de snelle ademhaling van de blijkbaar wat nerveuze jonge G-man duidelijk kon horen. Zijn stem echter klonk vast en helder toen hij zei: „De beklaagde José Juarez is niet dezelfde als William Mound. Ik acht het mijn plicht de rechtbank te waarschuwen voor een gerechtelijke dwaling van noodlottige aard. Deze verdachte zal natuurlijk moeten worden gestraft voor de door hem gepleegde inbraak, want die is bewezen, maar...”

Van alle kanten klonk afkeurend gemompel en soms geschreeuw op, nu het tot het publiek doordrong, dat deze onbekende het blijkbaar wilde opnemen voor de misdadiger. De G-man echter scheen dat nauwelijks op te merken, want hij vervolgde ernstig: „Maar met de zaak William Mound heeft deze man niets te maken. Het is begrijpelijk, dat u, meneer de president en de bevolking van Santa Fé de wens koesteren tot bestraffing van de man die deze stad maandenlang in angst heeft doen leven. Het was mijn opdracht om deze man op te sporen. Wel, ik kan hierbij verklaren, dat ik er in geslaagd ben deze misdadiger te ontmaskeren. Ik weet wie William Mound is. Een rijke nietsnut, die met zijn tijd geen raad wist en zich dodelijk verveelde, beschouwde het gevaarlijke avontuur als een middel om het leven wat interessanter te maken. Gedreven door gevoelens, die men een mengeling van overmoed en krankzinnigheid kan noemen, terroriseerde hij deze stad uitsluitend en alleen voor zijn eigen plezier. In zijn onmetelijke rijkdom kon hij in het normale leven geen genoegens meer ontdekken die hem de moeite waard leken en zo kwam hij op het misdadige idee de gentlemaninbreker te spelen om op die wijze heer en meester van Santa Fé te zijn. Het moet u toch duidelijk zijn, meneer de president, dat alleen een man die in de hoogste kringen verkeerde op de hoogte kon zijn van het bestaan der door hem geroofde sieraden en geldbedragen. Hoe zou een arme Apache zich kunnen gedragen als een gentleman, als een heer van de wereld? Bij welke Apache vond men ooit visitekaartjes van geschept papier? Ik zal mij beperken, meneer de president, en u niet vermoeien met alle andere aanwijzigingen die ik verzamelde om aan te tonen wie William Mound is. Maar ik zal u zeggen hoe de man heet, die ik ervan beschuldig de moordenaar en inbreker William Mound te zijn. Hij bevindt zich in deze zaal.”

Met een ruk draaide de jonge G-man zich om en wijzend op Felix Gallego, riep hij uit: „Daar zit hij, meneer de president. Felix Gallego heet de man, die uit verveling, maar ook uit misdadige aanleg misbruik maakte van het vertrouwen der kringen waarin hij zich bewoog, de man die er nacht aan nacht op uittrok om in te breken en die u, heren rechters en alle hoogwaardigheidsbekleders van deze stad in stilte uitlachte.” Als er in een gekkenhuis een opstand was uitgebroken zou het tumult er niet heviger zijn geweest dan nu in de rechtszaal van Santa Fé. Allen schreeuwden en raasden door elkaar heen en zelfs de hardste schreeuwers konden hun eigen gekrijs niet meer verstaan. En temidden van dit ontzaglijke rumoer hoorde niemand het schot uit de Colt van Felix Gallego, want het knalde niet luider dan een uit de fles springende champagnekurk. De man die er van beschuldigd was William Mound te zijn, had zich, zonder dat zijn vrienden het konden verhinderen, door het hoofd geschoten. Niemand lette er in het dolzinnige tumult op, dat een eenvoudige G-man stilletjes verdween van de plaats waar hij de hoofdrol had gespeeld. Pas toen men op de ranch Agua Verde alle geroofde sieraden vond als ook het netjes gebundelde geld en de daarbij behorende aantekeningen waaruit bleek waar en wanneer het was gestolen, geloofde de bevolking van Santa Fé aan de schuld van Felix Gallego...

Zijn derde opdracht voerde Ed Spring naar de Mexicaanse grens waar hij er in slaagde een grootscheepse wapensmokkel te verijdelen en daarmee een gewapende opstand van Mexicaanse Indianen. Enige weken later trad hij op als medewerker van Conny Coll bij de vernietiging van de gevaarlijke Klaveraasbende in Texas.

En toen eerst, toen Conny Coll hem als Westman had erkend, werd hij door alle andere leden van de groep als volwaardige aangezien en was hij een der hunnen geworden. Pas toen ook achtte de overste het verantwoord hem te belasten met de achtervolging van georganiseerde gangsters en rolde hij tal van kleinere benden als die van veedieven, treinrovers en overvallers op. En nadat hij aldus ervaring had opgedaan in de strijd tegen het bendewezen, kreeg hij zijn eerste grote opdracht, die tegen Manuel Correira en zijn bende.

In San Francisco verdwenen op raadselachtige wijze telkens opnieuw jonge knappe meisjes. De politie slaagde er niet in deze verdwijningen tot klaarheid te brengen, waarop de hulp werd ingeroepen van de groep Sinclair. Nummer 8 werd belast met deze zaak.

Het was hem al heel spoedig duidelijk, dat de verdwijning van al deze meisjes iets te maken moest hebben met de activiteiten van bepaalde concert-en theateragenten. Want blijkens de verklaringen van ouders en vrienden hadden de verdwenen meisjes een ding gemeen: zij voelden zich hevig aangetrokken tot theater, revue of het in opkomst zijnde filmbedrijf. Aangelokt door fantastische beloften over een schitterende, rijke carrière, hadden zij gewichtig contracten getekend en kort daarna waren zij spoorloos verdwenen. Van geen van hen werd ooit meer enig levensteken vernomen. Het stond daarom voor de G-man wel vast, dat deze meisjes niet beschenen werden door het stralende licht van toneellampen en schijnwerpers, want als zij werkelijk het pad naar de roem en het succes hadden betreden, dan zouden zij ouders en vrienden zeker uitbundig op de hoogte hebben gesteld van hun jonge glorie. Er zijn nu eenmaal maar heel weinig mensen die vers verworven roem of rijkdom verzwijgen.

Derhalve begon Ed Spring zijn onderzoek in de overtuiging, dat de verdwenen meisjes buitenlands moesten zijn gebracht. San Francisco wemelde van theateragenten. Met de ijdelheid der mensen vallen altijd goede zaken te doen en het gilde van deze makelaars in mensen was in een stad als deze dan ook rijkelijk vertegenwoordigd. Ed Spring stelde zich plichtmatig op de hoogte van alles wat hij maar te weten kon komen omtrent deze bureaus en hun eigenaars. Een van de grootste was het agentschap Manuel Correiro. Dagelijks werd zijn grote kantoor belegerd door jonge meisjes die te kennen gaven, dat het toneel, de revue, de dans, de show en de film voor hen de wereld en het leven betekenden. Manuel Correira moest wel over een groot vermogen beschikken. Een machtige, van lak en nikkel glanzende Ford stond steeds voor hem gereed en in de baai van San Francisco lag een slank elegant jacht gemeerd, dat ook zijn eigendom was.

Ed Spring had vooral voor dit jacht belangstelling en daarom stelde hij zich in verbinding met Ben Silver, nummer 7 van de groep Sinclair. Deze reus, schertsend de Kleine Benjamin genoemd, was thuis in de havens van de hele Westkust en zeer bijzonder in die van San Francisco, een stad die hem bovendien erg aantrok in verband met haar grote Chinezenwijk Chinatown. Ben Silvers specialiteit was namelijk de bestrijding van over zee komende gangsters. Ben wist, dat het jacht van Correira regelmatig reizen maakte van drie of vier weken, dan weer een paar dagen voor anker lag om te worden nagekeken, waarna het opnieuw uitvoer voor een tocht. Het jacht was bemand met een kapitein en tien matrozen en het was hem opgevallen, dat de leden van deze bemanning nooit alleen aan wal gingen, maar altijd in groepjes en dat zij zich bij het passagieren nooit met anderen inlieten. Het was zo goed als onmogelijk het vaartuig te betreden, want de wacht liet niemand toe op het jacht. Dat zou Ed Spring ondervinden. Hij wilde namelijk onvoorwaardelijk weten wat er met dit bootje aan de hand was en had zich voorgenomen er een bezoek te brengen. Hij huurde een bootje en roeide als onschuldige landrot de baai in. In een wijde boog ging hij om het schip heen en pas op de terugweg koerste hij er op af, alsof hij het ranke sportief uitziende vaartuig met de onschuldige nieuwsgierigheid van de leek van nabij wilde bezichtigen. Het leek dat hij niet zag hoe de wacht hem argwanend opnam en toen men hem bars toeriep wat hij kwam doen, zei hij onschuldig: „Zeker sportmensen, hè? Tjongejonge, wat zou ik dat schip toch graag eens zien varen met volle zeilen. Dat moet wel een prachtig gezicht zijn, net alsof er... ja, net alsof er een mes door het water snijdt.”

De matrozen waren misschien niet ongevoelig voor die overdreven lof, maar dat gaf hen geen aanleiding hem uit te nodigen aan boord te komen. Spring begreep, dat hij het anders moest proberen en plotseling zagen de matrozen hem, na een onhandige manoeuvre, met het notedopje omvallen.

De G-man was een uitstekend zwemmer, die bij herhaling met de wilde bergstromen van de Rocky Mountains om zijn leven had gevochten, maar nu leek het wel alsof hij nog nooit water gezien had. Hulpeloos met armen en benen slaand vond hij tenslotte gillend en hijgend houvast aan het omgekeerd ronddrijvende roeibootje. De matrozen grijnsden toen zij het onbeholpen gedoe van de landrot aanzagen, maar tenslotte lieten ze een kleine sloep te water om de drenkeling te hulp te komen. Ze keerden het roeibootje, schepten het zelfs leeg en visten de roeispanen op, maar de hoop van de G-man, dat zij hem aan boord zouden halen, bleek ijdel, want zij gaven hem te verstaan, dat hij zo snel mogelijk moest verdwijnen en in het vervolg aan wal moest blijven.

De G-man mocht dan zijn doel niet hebben bereikt, vast stond voor hem nu wel, dat er iets niet in de haak was op dit jacht van Correira. Geen zeeman immers is zo onbeleefd een drenkeling zonder meer weg te jagen. Een stel droge kleren en een stevige dronk was wel het minste wat echte zeelui in zo’n geval zouden hebben aangeboden. Ed Spring betrok na die ervaring een uitkijkpost op een jacht van de havenpolitie. En hij behoefde niet lang te wachten: de volgende nacht al hoorde hij de ankerkettingen rammelen. Behoedzaam volgde hij met het politiejacht de zich snel verwijderende boot van de theateragent. Bij het aanbreken van de dag zag hij het witte jacht verdwijnen in de zeeëngte van de Golden Gate.

De boot van de havenpolitie was een solide en snel vaartuig, maar slechts met grote moeite slaagde Spring erin het jacht te volgen. Soms leek het hem te ontkomen, maar na enige tijd ontwaarde hij dan weer het witte puntje aan de horizon, dat hem ervan overtuigde, dat het met volle zeilen varende jacht van Correira nog altijd zuidwaarts koerste. Dagen vergingen. De rotsige kust van het schiereiland Californië lag allang achter hem, de besneeuwde toppen van Mexico eveneens en ook de welig begroeide kusten van de kleine staten in Midden-Amerika bleken nog niet het einde van de tocht te betekenen. Steeds maar bleef het voor hem uit zeilende witte schip zuidwaarts gaan. Het ging door het Panamakanaal en bereikte daarna de Mexicaanse Golf, waar na de ondraaglijke hitte van het Kanaal de koele zeewind een verademende verfrissing betekende. De eilanden aan de kust van Venezuela werden zichtbaar als groene edelstenen in het blauwe water. En na het passeren van dit land der zeerovers, in het koelere klimaat van de Zuidelijke Atlantische Oceaan, verbleekte ineens het diepblauwe water. Het werd vertroebeld door het modderige geel van de Amazone, wier watermassa nog ver in de oceaan waarneembaar is. En toen kwam er blijkbaar een einde aan de reis. Het jacht van Correira zette blijkbaar koers naar de haven van Buenos Aires. Via de Rio Plata met zijn afschuwelijke water bereikte men Argentinië, het zilverland. Buenos Aires betekent “goede lucht”, maar zij die het kunnen weten beweren, dat deze stad de smerigste haven op heel de aarde bezit. Dezelfde mensen verkondigen, dat de havens aan de blauwe Adria de indruk wekken de bron te zijn van alle zeeën, zo helder en klaar is daar het water. De haven van Buenos Aires echter schijnt de vergaarbak te zijn van alle smeer en vuil, dat de wereldzeeën bijeen verzamelen. Het jacht van Correira lag in de haven, maar het was leeg. Het ruim bevatte, evenals in San Francisco alleen maar ballast.

De volgende nachten trok Ed Spring, vergezeld door de kapitein van de politieboot, door de stralende straten van de stad. Het leek wel alsof de Argentijnen erop uit waren geweest hun hoofdstad in een orgie van licht te doen baden. Op de meest onwaarschijnlijke plaatsen gloeiden lichtjes op en wie op zoek was naar een plek om nog ergens een lamp aan te brengen zou een hopeloze taak blijken te hebben: een dergelijke plek was er eenvoudig niet. Ed Spring en zijn metgezel doolden niet doelloos door de stad. Zij zochten zeer bepaalde huizen, huizen met heel veel lichtjes in straten waar het even druk was als in het New Yorkse Centraal Station op zaterdagmiddag. „Krankzinnig,” zei de G-man. „En huiveringwekkend,” vulde de kapitein aan. En toen vonden zij op hun speurtocht door de rose buurten van deze wereldstad een ongelukkig, snikkend meisje. Ze kwam uit San Francisco. Ze heette weliswaar geen Joan meer, maar Rubine, maar desondanks bleef ze een ontvoerd, weggesleept Amerikaans meisje, dat in jeugdige onbezonnenheid geloof had gehecht aan de beloften van Correira, maar uiteindelijk belandde in een huis, met een sfeer van ontucht. De rest ging betrekkelijk snel. Ed Spring had er niet veel moeite mee de “vracht” van het witte jacht op te sporen en het bleek, dat het gevaarlijke avontuur de meisjes nog niet al te veel schade had toegebracht. Slechts twee weigerden met de politieboot terug te keren naar San Francisco. Het nieuwe leventje beviel hen heel goed, ver-klaarden zij en ze dachten er niet aan het op te geven. De andere tweeëntwintig echter schreiden van dankbaarheid en opluchting toen ze onder de hoede van de G-man naar de haven gingen. Maar pas toen zij op het politiejacht waren, voelden ze zich helemaal veilig en toen ze de stad der verschrikking eenmaal achter zich hadden, herwonnen ze al heel spoedig het beroemde zelfvertrouwen van de Amerikaanse vrouw.

Liep dit avontuur voor de betrokken meisjes dus nog betrekkelijk goed af, voor Manuel Correira gold dat niet. Hij kreeg levenslang en het snelle witte jacht werd verbeurd verklaard en ter beschikking gesteld van de havenpolitie. Voor mannen als Ed Spring bestond er geen rust. Kort na het avontuur in Argentinië zat hij alweer in Canada waar hij, in samenwerking met de beroemde roodjassen van de Canadese bereden politie, een einde maakte aan het optreden van een beruchte postrover, die naar Canada was gevlucht. Bij zijn terugreis dook hij onverwacht op in de staat Montana. In Grand Medora, een kleine stad die zich snel uitbreidde in verband met de exploitatie van een ongedacht rijke zilvermijn, werden vrijwel dagelijks misdrijven gepleegd door een bende die “de Zwarte Vlek” werd genoemd, omdat zij de lugubere brutaliteit had op de lijken van door haar vermoorde mensen een zwart lapje achter te laten. Ed Spring slaagde er in deze gangstertroep onschadelijk te maken. Voor het eerst bewees hij, dat zijn schietijzer sneller was dan dat van ervaren revolverhelden. Jammer genoeg ontkwam hem de leider van het gespuis, een zekere Joe Small, die als sheriff van Grand Medora een wolf in schaapskleren had gespeeld. Samen met hem was zijn gezel Sheil de dans ontsprongen. Dat had hen echter niet zo erg veel geholpen, want in Denver had Neff Cilimm hun pad gekruist en deze had niet voor niets de naam, dat hij korte metten maakte met “ratten” als deze.

Toen overste Sinclair al deze hoogtepunten uit de carrière van Ed Spring in zijn herinnering terugriep, kwam hij tot het inzicht, dat niet mocht worden aangenomen, dat zijn nummer 8 plotseling niet meer was opgewassen tegen zijn vijanden. De oude John kende zijn mannen, hij wist, dat indien een van hen zich op het spoor zette van een misdadiger, er uitsluitend “groot wild” in het jachtveld was. De moordenaars van Ed Spring waren dan ook, naar zijn vaste overtuiging, geen kruimeldieven of gewone struikrovers. Maar van een bepaalde bende was in de omgeving van Horseville niets bekend. De overste dacht ingespannen na. De sheriff van Horseville had gemeld, dat de moordenaars van Ed Spring met z’n tweeën waren geweest. Wat kon er zich hebben afgespeeld voor deze moordenaars toesloegen? Als er inderdaad in het gebied rondom Horseville geen bende opereerde, was de enige mogelijkheid, dat Spring bij toeval op een paar bandieten was gestoten en het de moeite waard had geacht de jacht op dat tweetal in te zetten. Dan viel er maar een ding te doen: nauwgezet alle misdrijven nagaan van de laatste tijd en proberen daaruit af te leiden of de moordenaars van Ed Spring daarmee in verband konden worden gebracht. De jongen had zijn laatste taak onafgedaan mee in het graf genomen en dat betekende, dat zijn dood niet mocht worden vergeten, maar dat zijn werk door anderen moest worden afgemaakt en dat de moord op deze veelbelovende G-man moest worden gewroken.

Wraak voor Ed Spring! Dat zou het parool zijn voor de zeven anderen. Nu hij tot dit besluit was gekomen, toog de overste met jeugdig vuur aan het werk. Urenlang was hii bezig met het bestuderen van alle bij hem binnengekomen berichten omtrent gedurende de laatste maand gepleegde misdrijven. Op een grote kaart onderstreepte hij met rood potlood alle plaatsen die in de berichten werden genoemd. Toen overzag hij de kaart en controleerde hij of hem duidelijk voor de geest stond wat er zich had afgespeeld in al die met rood gemerkte plaatsen. Langzaam, maar heel gedetailleerd ontwikkelde zich in zijn geest het beeld van het “misdadigersfront” in het uitgestrekte gebied tussen Parsons in het uiterste noorden en Green Valley in het zuiden en. in het midden van alle aangestreepte plaatsen lag merkwaardigerwijze Horseville, waar Ed Spring ten offer was gevallen aan een moordenaarshand. Wat was het verband tussen al die misdaden? Of bestond er helemaal geen verband? Urenlang zat overste Sinclair in zijn kamer te peinzen. Waarom was Ed Spring juist in Horseville omgekomen? Waarom was het kind van een olie-eigenaar aan de North Canadian River ontvoerd en moest daarmee in het midden westen voor het eerst een misdrijf worden geregistreerd, dat tot dusverre alleen maar in het oosten was voorgekomen: kidnapping?

Telkens weer overzag hij de kaart voor zich. In het noorden beginnend, was er in Parsons een vrouw vermoord. Sheriff Brooks meldde, dat de G-man Ed Spring zich voor deze misdaad had geïnteresseerd en te kennen had gegeven “groot wild” op het spoor te zijn. Dat duidde erop, dat Spring moest hebben geweten, dat hij met onverlaten te doen had, die al meer wandaden op hun geweten hadden. Maar welke? Die overval op het postkantoor in Arkansas City? De inbraak in het warenhuis van Ponca die de daders twaalfhonderd dollar had opgeleverd? In het oostelijk deel van Arkansas meldden de sheriffs Van Buren en Ozark elk een moord op een onbekende tramp en ten zuiden daarvan nabij het stadje Mena was de rancher Bud Falls van zijn paard geschoten, waarna het paard blijkbaar was gestolen. In Durant, nabij de Texaanse grens waren twee ranchers uit Gainesboro overvallen en beroofd en dan was er tenslotte in Green Valley door ‘n onbekende, die zich Jesse Tremont had genoemd een drievoudige moord gepleegd op ranchersvrouwen.

Sinclair probeerde al deze misdaden te groeperen naar hun aard en de vermoedelijke motieven. Geheel op zichzelf stonden naar zijn overtuiging de kinderroof en de moorden op de tramps. De eerste was geheel nieuw in dit gebied en de andere moesten waarschijnlijk worden toegeschreven aan veten in de zwerverswereld. Verband bestond er mogelijk wel tussen de overvallen op het postkantoor en die op het warenhuis en ook de beroving van ranchers bij Mena en Durant konden wel op dezelfde rekening worden geschreven. En zeer zeker was dat het geval ten aanzien van de vrouwenmoorden in Green Valley en Parsons. En opnieuw trof het de overste dat tussen die beide plaatsen Horseville lag. Het zou onmogelijk zijn, bedacht hij, het hele gebied dat hij in zijn overpeinzingen had betrokken uit te kammen. Men moest daar beginnen waar althans enig aanknopingspunt voorhanden was en dat was Green Valley. Daar immers had men de moordenaar van de vrouwen gezien en kon men hem dus beschrijven en ook in Parsons waren er volgens Brooks getuigen, die iets hadden gezien van de mannen, die de lunchroom van Bessie’ Stoner waren binnengedrongen. Sinclair besloot, dat daar het onderzoek moest beginnen.

Toen kreeg de telegraafdienst het druk in Prescott. Naar alle kanten gingen de oproepen uit, oproepen om zich onmiddellijk bij de overste te melden.

Hal Steve, de drager van insigne nummer 2, ontving het telegram in Douglas aan de Mexicaanse grens. Neff Cilimm werd het ter hand gesteld op het hoofdbureau van politie in Philadelphia, de beide onafscheidelijken, Sam Brash en Fred Lokh zaten in Nevada en Sam Brady, nummer 6, maakte jacht op een bende gouddieven in het beruchte dal des doods in Californië toen hij werd teruggeroepen. Een der eersten die zich bij de overste meldde was Ben Silver, die in San Francisco onmiddellijk op de express had kunnen stappen. En nummer 1, Conny Coll vertoefde in Mexico. De verdwijning van een historische, nog uit de Napoleontische tijd stammende zilverschat - tien kisten vol-had hem genoodzaakt tot een drijfjacht die hem uiteindelijk deed belanden in Coahuila, waar hij de rovers hun buit ontrukte. Op de moeizame terugreis met een reeks muilezels die de waardevolle zilveren munten terugsleepten naar de States, werd hem, bij de grensovergang El Paso het dringende telegram van de chef overhandigd. Eindelijk had de overste zijn mannen dan bijeen. Geen van hen wist waarom hij hen zo dringend had opgeroepen. Dat Ed Spring zich nog niet had gemeld verbaasde hen niet al te zeer, omdat zij er immers geen idee van hadden waar hij verbleef en uit eigen ervaring maar al te goed wisten hoe lang het soms kon duren voor een telegram van de chef hen bereikte. Maar toen zij het bureau van de grijze overste betraden en zich rondom hem om de tafel schaarden, beseften zij, dat hij hun slecht nieuws had te berichten.

De oude soldaat schraapte herhaaldelijk de keel voor hij een begin kon maken met zijn goed voorbereide toespraak. Er kwam niets terecht van al de goede en mooie woorden die hij had willen wijden aan de nagedachtenis van de op het slagveld gebleven makker Ed Spring. De heilige verontwaardiging over de sluipmoord werd de overste te machtig en het was hem alsof zijn keel werd toegesnoerd door die opgekropte woede.

„Mannen,” zei hij eindelijk, „ik heb jullie hier laten komen omdat ik jullie moet zeggen, dat onze jongste, onze Ed Spring is gesneuveld bij de uitoefening van zijn taak. Ik had een toespraak willen houden om samen met jullie zijn nagedachtenis te eren. Maar ik ben er op het ogenblik niet toe in staat en ik geloof ook niet, dat het nodig is. Jullie kennen immers zijn verdiensten even goed als ik en alle mooie en oprecht gemeende woorden zouden Ed Spring niet meer tot het leven kunnen terugbrengen. Ed Spring is...”

De verdere woorden van de overste gingen verloren in het opgewonden geroep en gevraag van de G-mannen, van wie er geen was blijven zitten toen het tot hen doordrong waarom zij bijeen waren geroepen. Dit volkomen onverwachte bericht greep hen man voor man aan. Voor de eerste maal voelden zij, had de giftige slang toegebeten en die beet was dodelijk geweest. Natuurlijk beseften zij voortdurend, dat de dood juist hen overal kon wachten en dat de kans groot was, dat zij de een of andere dag in de nooit aflatende strijd tegen het banditisme aan het kortste eind zouden trekken. Dat was nu eenmaal niet anders bij een beroep als het hunne, dat zich richtte op het handhaven van recht en wet in een land, waar de wet nog niet ver was doorgedrongen en waar nog altijd het vuistrecht een grote rol speelde. Maar, al wisten zij dat dan al te goed, de vraag bleef waarom nu juist de jongste van hen als eerste het offer moest brengen. Ach, het noodlot was immers altijd onberekenbaar en vroeg nooit naar de verwachtingen, het oordeel en de berekeningen van de mens... De beide onafscheidelijken, Fred Lokh en Sam Brash, wisselden snel een blik van verstandhouding. „Overste,” riepen ze toen vrijwel gelijktijdig. „Ed Spring heeft nog maar kortgeleden samen met ons de Kruitbende in Utah opgeruimd. Ons komt het toe hem te wreken.” „Nee,” riep Samuel Brady met zijn droevige ogen, „ik heb Ed Spring pas goed leren kennen toen mijn leven geen penning meer waard was, omdat Midland Jack me in het nauw had gedreven. Ik dank mijn leven aan hem, laat mij nu het zijne wreken.”

„Ik dank het aan Ed Spring,” zei Neff Cilimm op overredende toon, „dat ik een van de gemeenste ratten te pakken kreeg waarop ik ooit jacht rpaakte namelijk de valse sheriff Joe Small. Geeft u daarom de opdracht aan mij, overste.”

„Denken jullie misschien dat ik me zo gemakkelijk opzij laat schuiven?” stoof Hal Steve op. „Ed Spring was toch zeker mijn kameraad bij de slag tegen de Winonabende. Dat weten jullie net zo goed als ik. Hij was de trouwste kerel die ik ooit meemaakte en dat hebben jullie niet zo ondervonden als ik. Daarom komt mij de vergelding toe.” „En mij willen jullie dan zeker terugsturen naar mijn Chinezen en andere spleetogen in Frisco, hè?” riep Ben Silver, dreigend om zich heen ziend. „Weten jullie dan niet meer, dat Ed en ik daar beste kameraden zijn geworden, toen hij Correira achter de vodden zat? Weet je wat ik voorstel: wij allen met elkaar zullen Ed Spring wreken. Hij was het eerste offer, dat onze groep heeft moeten brengen en daarom moeten wij ook als groep zijn dood wreken. Dat zal de hele onderwereld duidelijk maken wat zij van ons te verwachten heeft als zij de klauwen naar een van ons uitstrekt. En zo kan de wraak voor Ed Spring een vernietigende uitwerking hebben op alle gespuis. Ben jij het niet met me eens, Conny? Zeg jij je mening ook eens?” „Halt,” zo overstemde de overste het tumult waarop de woordenstrijd dreigde uit te lopen. „Halt, zo gaat het niet, mannen. Ik heb respect voor jullie gezindheid, maar behalve ons gevoel moeten we ook ons verstand laten werken en dat zegt ons, dat het niet verantwoord is het land van onze bescherming te beroven door alle G-mannen gelijktijdig op een plaats in te zetten. Denk ook eens aan de opdrachten die jullie nog onderhanden hebben.” Verlegen zwegen de Westmannen, zodat de overste vervolgde: „Ik liet jullie ook komen om er nog eens weer op te wijzen hoe plotseling en onverwacht onze vijanden toeslaan. Wees altijd op je hoede en neem je voor de strijd nog fanatieker te voeren. Vertrap de gifslang waar hij zijn gemene kop maar uit het vuil verheft en ken geen vals medelijden. Ieder van jullie houdt zijn oren open. De dood van een onzer zal de misdadigerswereld onvoorzichtig maken en als wij allen waakzaam zijn, zal het niet lang duren of de namen van de moordenaars zijn ons bekend. Als het zover is, mannen, zullen zij ons niet ontkomen.”

Conny Coll had zijn stem nog niet doen horen. Nu nam hij het woord.

„Overste,” zei hij opstaand en met zijn dwingende ogen de kring rondziend, „dat uw mannen zo spontaan bereid bleken op te komen voor een kameraad van wie wij allen hielden, strekt niet alleen hen tot eer, maar ook u, omdat u de man bent, die onze groep heeft samengesteld, en de geest ervan hebt bepaald. Bij ons allen bestaat er geen enkele twijfel aan, dat de dood van Ed Spring moet worden gewroken. Die wraak moet niet alleen hard en onverbiddelijk zijn, maar ook snel worden voltrokken. Want wij kunnen niet dulden, dat het bandietendom lang geniet van de slag die het ons heeft toegebracht.

Kameraden, jullie erkennen mij als jullie captain. Jullie weten, dat onze dappere Ed onder mijn vleugels groot is geworden. Hij was mijn leerling, mag ik wel zeggen. Daarom is het mijn taak hem te wreken. Ik weet, dat jullie het daarmee eens zullen zijn en dat jullie mij die taak ook wel toevertrouwen en daarom, overste, verzoek ik u mij te willen belasten met de opdracht, die ons G-mannen op dit ogenblik nader aan het hart ligt dan welke andere ook. Ik beloof u en mijn kameraden, dat ik op korte termijn ons schild weer blank zal poetsen.”

De anderen bogen het hoofd. Bij geen hunner kwam het ook maar een ogenblik op zich tegen zijn verzoek aan de overste te verzetten.

En de oude John bromde: „De vent weet verduiveld goed dat ik hem niets kan weigeren.”



Hoofdstuk 5 - Red Scull, de Vuurtoren

Het bankbedrijf van Sam Goldwyn in Mena floreerde. Het was tot dusverre het enige ter plaatse en bijna elke farmer en rancher uit de omgeving had een rekeningcourant bij Sam Goldwyn en bracht er zijn spaarduiten, behoorlijke bedragen meestal, want wie zijn vak verstond verdiende uitstekend.

De bank van Sam Goldwyn had in de loop der jaren een hele reeks relaties gekregen die men wel als stamklanten kon betitelen. Elke rancher werd er voorkomend behandeld en zeker hij, die tot deze groep behoorde, door mister Woltman, een achter schrijftafels en kassa’s grijs geworden bureauvos van de oude stempel, een man, van wie men geneigd was aan te nemen, dat hij nog met een echte ganze-veer de sierlijke cijfers in het grootboek tekende, was hoofdkassier en procuratiehouder van de bank en elke rancher zou het als een zware belediging hebben gevoeld als hij bij zijn bezoek aan de bank niet werd begroet met een eerbiedige handdruk van mister Woltman. De rancher Bud Falls, eigenaar van uitgestrekte, maar wat afgelegen prairiegronden, steeg uit het zadel en bond zijn paard vast voor de bank van Goldwyn, op precies dezelfde wijze als hij dat placht te doen voor de herberg “Bij de huilende prairiewolf”. Die ging hij namelijk nooit voorbij zonder er een paar glazen whisky naar binnen te slaan. Met stijve passen begaf hij zich naar de ontvangsthal, waar hij zich behaaglijk liet neerzakken in een kreunende en krakende met leer beklede sofa.

„Dag, mister Falls.” Met uitgestrekte handen kwam de procuratiehouder op hem af. „Hoe maakt u het en hoe staan de zaken thuis? Waarmee kunnen wij u deze keer van dienst zijn?”

Bud Falls haalde uit de binnenzak van zijn jas een chequeboek te voorschijn en legde dat neer op het kleine ronde tafeltje dat tussen hen in stond. Hij keek de ander wat loerend aan en zei toen: „Bent u ook vader van volwassen dochters, mister Woltman?”

„Nee,” antwoordde de procuratiehouder, „nee, helaas niet, mister Falls. Het geluk van een gezin mocht mij niet ten deel vallen.”

„Nou, ik zou zeggen, wees er maar dankbaar voor,” gromde de rancher. „Ik kan u de verzekering geven, dat zulk opgroeiend vrouwvolk meer kost dan mensen als u zich kunnen voorstellen. Daar heb je nu...”

Een nieuwe klant trad binnen. Het was een nog jonge man met kortgeknipt vuurrood haar.

Mister Woltman hief zijn witte kantoorhand even op en zei tegen Falls: „Een ogenblik, alstublieft.” Toen stond hij haastig op en boog voor de vreemdeling. „Neemt u even plaats, als u wilt,” zei hij beleefd, een uitnodigend gebaar makend naar een wat verderop staande gemakkelijke stoel. De vreemdeling dankte met een knikje en ging toen zitten om te wachten tot hij aan de beurt zou zijn. Woltman nam zijn plaats tegenover de rancher weer in en zei glimlachend: „Wat wilde u zeggen straks, mister Falls?” „Wat ik zeggen wou? Wel. Mary, mijn oudste dochter heeft het in haar hoofd gehaald, dat zij absoluut wil trouwen. Goed, als ze iemand zo gek gekregen heeft... maar wie moet dat betalen? Vader natuurlijk. Vader is er goed voor. Nou. Woltman, ik kan je zeggen, dat zulke volwassen meiden ook al voor ze trouwen, geld genoeg kosten. Altijd maar weer geld en nog eens geld en dan als klap op de vuurpijl, zal ik maar zeggen, een bruidsschat en een bruiloft. Ja, ze vragen natuurlijk nooit of het allemaal wel kan, hè? Ze weten natuurlijk deksels goed, dat vader er intrapt. Ze weten natuurlijk maar al te best, dat vader geen man is om zich te laten kennen. Rancher Falls heeft zich dan ook inderdaad nog nooit laten kennen. Wat doet hij dus? Hij rijdt maar weer eens naar de stad en haalt geld. Ja, alsof het aan de bomen groeit.”

„Kom, kom, mister Falls,” lachte Woltman zacht en vertrouwelijk, „als ik niet beter wist zou ik bijna medelijden met u krijgen. Maar uw dochter heeft het goed bekeken. U verkeert in omstandigheden... nou ja, laten we maar zeggen, dat er niet zo erg veel vaders zijn, die hun dochters zoveel mee kunnen geven als u. Ik zou haast zeggen, dat u ze kunt uitdossen als prinsessen. U maakte natuurlijk maar een grapje.”

Het vleiende oordeel van de bankier deed de rancher zichtbaar goed.

„Zegt u maar hoeveel het moet zijn, mister Falls.” „Nou,” snoof Falls, „ik heb er drie klaar geschreven, elk van tienduizend. Is er zoveel geld in huis vandaag?” „U hebt waarschijnlijk nog wel meer boodschappen in de stad, niet? Goed, komt u dan vanmiddag even terug, dan zorg ik, dat het voor u klaar ligt.”

„Afgesproken, dan kom ik, laten we zeggen, tegen een uur of vier.”

„Uitstekend, mister Falls, tot vanmiddag dan.” Terwijl Falls zich naar de deur begaf, wendde Woltman zich tot de schijnbaar in eigen gedachten verdiepte vreemdeling. „Neemt u me niet kwalijk, dat ik u even moest laten wachten, meneer. Waarmee kan ik u van dienst zijn?” „Ik wilde een rekening bij u openen,” zei de vreemdeling, „omdat ik dezer dagen een overmaking uit New York verwacht. Ik meen te weten, dat men een bepaald bedrag moet storten om als rekeninghouder te worden ingeschreven, nietwaar?”

„Inderdaad, maar dat bedrag is maar heel gering, hoor,” stelde Woltman de nieuwe relatie gerust. „Zou u dan even naar dat loket willen gaan? Daar maken ze dat wel in orde.”

Enige ogenblikken later verliet de vreemdeling met het rode haar het bankgebouw. In zijn binnenzak bevond zich eenzelfde chequeboek als dat van de rancher Falls en het stond op naam van John Bradley.

Een paar huizen verder wachtte een man op hem met twee paarden. Toen de roodharige zich bij hem had gevoegd, zei hij: „Die dikke kerel, Jim, die je zeker wel naar buiten zag komen, is de schatrijke rancher Falls. Het heeft me een luizige twintig iollar gekost om daar achter te komen, maar dat geld is goed besteed, want als we een beetje geluk hebben, dan slaan we een slag van dertigduizend vandaag, Jim. Wat zeg je daarvan? Vanmiddag om vier uur krijgt die kerel die poet uitbetaald. Dat staat vast. Het is dus alleen maar zaak er achter te komen langs welke weg hij naar huis rijdt. Nou, dat is natuurlijk niet zo’n toer. Dat knap ik wel even op en dan, Jim... weg wezen, dacht ik.” „Je hebt gelijk, ik voel er ook niets voor me hier door iedereen te laten bekijken.” De twee sprongen in het zadel.

„Wacht even,” zei de roodharige, toen hij een huisknecht van hotel Harmony met een koffer zag sjouwen. Hij bracht zijn paard tot staan en informeerde bij de man met de groene muts hoe zij moesten rijden om de ranch van mister Falls te bereiken. De man verstrekte bereidwillig alle inlichtingen.

„Dank u wel,” zei de roodharige, terwijl hij zijn paard de sporen gaf. De andere, een donkere man met loerende, schichtige ogen, volgde hem zwijgend. Een eindje buiten de stad, zei Bradley: „Als we geen pech hebben, Jim, zijn we vanavond boven Jan. Dit begint er op te lijken. Heel wat anders als dat snertzaakje met dat poststation in Arkansas en die belachelijke twaalfhonderd dollar in dat warenhuis in Ponca. Dertigduizend, Jim, stel je dat eens voor. En het kan niet mis gaan, want die ouwe knar zei duidelijk, dat het een weg is langs een bos. Het is een koud kunstje. Ik ga op de uitkijk staan en als je een uil hoort krassen, dan weet je wat je te doen staat. Dan doe jij je werk.”

Durant was geen erg kleine, maar wel een slaperige provinciestad. Nu echter kolkte het er van leven en bedrijvigheid, omdat de veefokkersbond er een grote tentoonstelling had georganiseerd. Op die jaarlijkse keuring werd uit verre omgeving het beste fokvee aangevoerd en vooral dit jaar was dat het geval nu er een premie van vijfduizend dollar beschikbaar was gesteld voor de beste stier. Durant beleefde grote dagen. In herbergen en saloons was het overvol, de whisky stroomde en toen de jury de uitslag van de keuring bekend had gemaakt laaiden in de kroegen en aan de bars luide debatten op. Winnaar van de hoogste prijs werd de stier “Atlas” van de rancher John Drake uit Gainesboro. In een stralend humeur nam Drake de vijfduizend dollar in ontvangst. Zijn buurman Collins, die hem had geholpen bij het overbrengen van de kampioenstier zag scheel van afgunst. Drake merkte dat wel en om zijn hebzuchtige collega nog meer te prikkelen gaf hij na de prijsuitreiking, toen hij met vrienden en kennissen een whisky dronk op zijn succes, plotseling te kennen, dat hij bereid was de kampioen Atlas te verkopen. Dat was een ware sensatie voor de raüchers en al spoedig boden zij tegen elkaar op om in het bezit te komen van het machtige dier, dat met zijn feilloze ruglijn John Drake vijfduizend dollar had opgeleverd. Toen er een bod van duizend dollar werd gedaan hapte John Drake toe. Atlas had dus een nieuwe eigenaar, maar John Drake had een dubbele triomf behaald: hij had niet alleen de grote prijs in de wacht gesleept, maar bovendien een stier verkocht voor een ongehoord hoge prijs. Hij genoot zo van zijn succes, dat hij helemaal vergat, dat de afgunst van zijn buurman, die nu groen van nijd zag, eigenlijk de oorzaak was van zijn besluit om Atlas te verkopen. Wat kon hem Collins ook schelen, wat konden hem al die anderen schelen, vandaag was het de dag van John Drake... vandaag konden ze drinken op zijn kosten, drinken tot ze er bij neervielen desnoods. Wel, zover was het nog lang niet, maar wel deed de whisky zich gelden en steeds opgewondener werden de gesprekken, steeds heftiger de gebaren. Onopvallend zochten twee vreemdelingen zich een plaats aan een tafel naast die van de rumoerige ranchers. Belangstellend luisterden zij naar de steeds sterker wordende verhalen die daar werden opgedist en vooral naar de op zijn veekennis pochende John Drake: „Ik zal jullie eens wat zeggen, mensen. Atlas is een stier van klasse. Dat hebben jullie vandaag zelf gezien. Daarvoor ga ik nu, nou ja vanavond dan, ook naar huis met zesduizend dollar in mijn binnenzak. Goed, maar nu moet je eens opletten waar ik volgend jaar mee kom. Volgend jaar pas zal hier in Durant te zien zijn wat nu eigenhjk een stier is. Haha, een stier, zeg ik, zoals nog nooit een jury er een voor zich heeft gezien. En ik voorspel jullie, dat ik dan niet met een premie van vijfduizend naar huis ga, maar met een van tien...”

Aan het tafeltje naast dat van de overmoedige John Drake stootte een roodharige man zijn makker aan: „We gaan weg, Jim.”

Jim dronk zijn glas snel leeg en volgde de ander. „Let op, Jim,” zei de roodharige. „Als die kerels naar huis gaan, zijn ze goed aangeladen. Als we een beetje geluk hebben, dan slaan we vanavond een slag van zesduizend. Het is een koud kunstje. Ik ga op de uitkijk staan en als je een uil hoort krassen, dan weetje wat je te doen staat. Dan doe jij je werk.”

Het was al laat in de avond toen de ranchers John Drake en Gene Collins niet fraai, maar wel luid zingend, over de prairie reden. Drake had zijn schraperige buurman drie flessen whisky gegeven voor zijn hulp bij het voorbrengen van Atlas en de alcohol had alle wangunst bij Collins verdreven, zodat zij als goede buren en kameraden huiswaarts reden. De paarden wisten de weg wel ook al zaten hun berijders wat wankel in het zadel. Toen zij ongeveer halverwege waren, knalden er plotseling twee schoten. Drake was de eerste die achterover tuimelde, Collins leefde misschien een seconde langer dan hij, maar ook zijn paard kwam op de ranch aan zonder berijder.

De lijken lagen dicht bij elkaar in het hoge zacht door de avondwind bewogen prairiegras. Een sinistere gestalte boog zich óver Drake en vond ras wat hij zocht. Een man met rood haar berooide het lijk van Collins van honderd dollar. „Ruim zesduizend, Jim,” zei hij zakelijk. „Nu is het zover, dat we rustig de grote slag kunnen voorbereiden.”

Donkerrood als een grote schijf hangt de maan boven de nevelige prairie aan de horizon. Straks als zij hoger rijst zal zij glanzen als zilver, maar nu doet zij nog denken aan roodgloeiend ijzer.

Vlak voor die maanschijf tekenen zich de omtrekken af van een kale, slechts met wat schuchtere grassprieten en saliestruiken begroeide heuvel. En op de tóp daarvan zit een magere hongerige prairiewolf. Zijn scherpe neus heeft de reuk gekregen van mensenbloed, ergens beneden hem in die duistere kuil, waar het maanlicht niet kan doordringen. Zijn niet te verzadigen maag en zijn altijd rumoerende ingewanden prikkelen het roofdier ertoe naar beneden te sluipen om zich daar te goed te doen. Maar hij weerstaat die aandrang. Iets doet hem aarzelen: het besef, dat de buit die daar te vinden moet zijn... een mens is. En niets schuwt de wolf meer dan dit rechtop lopende wezen. Hij is bang voor dit roofdier, dat op twee poten gaat. Ja... als hij deze nacht niets anders kan vinden, dan zal hij toegeven aan zijn driften en alle aarzelingen overwinnen, dan zal hij in steeds kleinere kringen om die dode mens heensluipen en tenslotte zijn gulzige tanden in het vlees zetten.

Maar dan nog zal het een slecht maal zijn. De afgrijselijke kruitlucht zal hem doen rillen, telkens als hij toehapt. En tijdens het maal zal er voortdurend de angst zijn, dat een ander mens hem betrapt. Nee, al zullen dan zijn scherpe tanden beenderen versplinteren en al zal er bloed te slurpen zijn, een plezierig maal zal het niet zijn... ach, wat zou het bestaan van een hongerige prairiewolf een stuk heerlijker zijn zonder altijd opkomende angst voor dat zich rechtop voortbewegende monster met zijn weerzinwekkende kruitdamp.

En daarom heft de voor de rode maanschijf zittende wolf zijn scherpe snuit loodrecht omhoog en huilt hij zijn klacht uit tegen de nachtelijke hemel. Laag en gorgelend begint dat klaaglied van de wolf, dan zwelt het aan, gebruikt alle noten van de toonladder, schiet uit en sterft weg als een zacht gejank...

Dat is het verscheurende dier, de wolf, het verafschuwde beest, dat bang is voor de mens, zelfs als uit die mens het leven is geweken. Toch wordt dit dier belaagd door elke jager, toch probeert elke cowboy het neer te schieten. Overal zijn vallen opgesteld die er op berekend zijn hem te vangen. De stalen klemmen zijn voorzien van scherpe punten om hem de poten te verpletteren. Overal strooit de mens vergif met de bedoeling hem te vernietigen. Waar hij ook gaat, altijd loert het gevaar op hem. Hij is niet veel meer dan een opgejaagd, altijd door angst voor duizend gevaren voortgedreven dier, dat nergens rust en veiligheid kan vinden. En altijd zal hij de opgejaagde blijven, het gehate beest. Alleen maar omdat hij de instincten volgt die hem door de natuur zijn toebedeeld.

Weinige uren voor de prairiewolf zijn nood klaagde op de heuveltop, passeerden daar twee andere verscheurende dieren. Zij waren veel erger dan wolven, want zij doodden niet, omdat de natuur hen daartoe had geschapen. Zij moordden enkel uit begeerte naar bezit en uit haat tegen orde en wet. De wolf op de heuvel werd er door zijn instinct toe gedreven zich te voeden met bloed en vlees van andere dieren, zoals eenzelfde instinct er hem toe dreef zijn nood uit te huilen in de stille nacht, maar beesten als Red Scull en de loerende man met de vele namen vermoordden wie hen in de weg liep, omdat de dood van hun slachtoffer hun gewin bracht, zij waren dierlijker, bloeddorstiger en gemener dan de magere, huilende prairiewolf...

Oklahoma City, de hoofdstad van de gelijknamige staat aan de North Canadian river barstte als het ware van uitbundige bedrijvigheid, haar straten waren welhaast te nauw om het er doorheen kolkende leven te verwerken. De ontwikkeling van de staat Oklahoma werd in eerste aanleg bepaald door de rijkdom van zijn weidegronden. Reusachtige kudden vee van de zwaarste rassen vonden er onmetelijke grasvlakten, waarop zij gedijden als nergens anders ter wereld. Maar ook het bouwland van Oklahoma was vruchtbaar. De zwarte vette grond had geen enkele bemesting nodig en leverde toch ongelooflijk rijke tarwe-en maisoogsten. De graanoverschotten van Oklahoma vonden hun weg naar alle werelddelen.

Maar hoe rijk de bodem van Oklahoma was, bleek pas toen de olie werd gevonden. De wereldmacht Petroleum deed haar intrede. Het “zwarte goud” zoals de aardolie genoemd werd trok een eindeloze stroom van mensen aan die rijk hoopten te worden aan dit nieuwe product van Oklahoma. Grote ondernemingen die de oliebronnen exploiteerden bouwden kantoren in de hoofdstad van het land. En toen kwamen de “wildcatters”, de speculanten, mensen, die er op uit waren ergens de een of andere rancher te vinden die bereid was een stuk grond te verkopen, liefst iemand die er niet al te veel idee van had welke rijkdommen er misschien onder de oppervlakte van zijn weiden verborgen konden zijn.

Zoals tientallen jaren geleden in de tijd van de goudkoorts de gouddelvers zich door niets Heten afbrengen van de droom, dat zij eenmaal een werkelijk onuitputtelijke claim zouden vinden, zo speculeerden nu de wildcatters op miljoenenwinsten. Uiteraard moesten deze mensen over heel wat meer bedrijfskapitaal beschikken dan de goudzoekers in hun tijd. De laatsten immers hadden voldoende aan een pan om het gesteente te wassen, een houweel en een schop. Een Colt aan de heup maakte hun uitrusting eigenlijk compleet. Maar een wildcatter moest beslist over een behoorlijk kapitaal beschikken, wilde hij een kans maken. Hij moest eerst grond aankopen voor hij kon gaan boren en een enkele proefboring kostte zeker 20.000 dollar en de olieboorders, de zogenaamde “roughnecks” staken geen hand uit zonder contant geld. Daarnaast werd Oklahoma overstroomd door duizenden en nog eens duizenden, die in hun eentje op zoek gingen naar de petroleumbron-nen. Onafhankelijk en aan niemand gebonden zwierven zij door het land en onderzochten elke meter grond op oliesporen, steeds maar weer in de hoop eenmaal een rijk olieveld te ontdekken en daardoor eveneens miljonair te worden,

De roodhuiden kenden de aardolie al toen zij nog vrij op hun ongezadelde mustangs over de prairie zwierven. Zij gebruikten de naphtaline als geneesmiddel, maar konden er natuurlijk geen idee van hebben-wat een latere industrie uit dit bodemprodukt zou doen ontstaan.

Steeds groter werd de waarde van de petroleum. De scheikundigen maakten zich meester van het nieuwe produkt en ontdekten telkens nieuwe gebruiksmogelijkheden. Aanvankelijk zag men er in hoofdzaak alleen maar een goed verlichtingsmiddel in. Men dacht toen al de wereld een enorme stap vooruit te hebben gebracht door de mensheid licht en warmte te bieden.

Maar in 1885 vond de Duitser Gottlieb Daimler de eerste waarlijk bruikbare motor uit en die motor werd aangedreven door benzine, een destillatieprodukt van de aardolie. Nieuwe ongedachte mogelijkheden openden zich! Er ontstonden totaal nieuwe takken van industrie. Hier en daar sprak men al over een tekort aan arbeidskrachten. Een andere Duitser, Diesel, bouwde een ruwoliemotor en opnieuw was het de aardolie die van deze uitvinding profiteerde. Spoedig al ging men er toe over de grote oceaanstomers die voor een reis over de grote plas treinen vol kolen nodig hadden over te schakelen op oliestook. Een haast onvoorstelbare verandering: waar vroeger twintig, dertig in hun zweet badende stokers in dag-en nachtploegen kolen moesten scheppen, daar was nu een enkele ruk aan een hefboom voldoende om de ketels stoom te doen geven! En weer wat later smeet men de stoomketels uit de scheepsruimen en verving die door enorme dieselmotoren. De spoorwegen vroegen olie, de fabrieken, het transportwezen, de hele wereld scheen te drijven op en te draaien om petroleum en tenslotte ontstonden zelfs oorlogen om het bezit van de oliebronnen. Sterker: de olie besliste de oorlogen... wie de meeste olie bezat, werd overwinnaar. Diep in het inwendige van de aarde verborg zich de kostbare vloeistof, ontstaan uit dieren en planten uit voorhistorische tijden. Duizend, tweeduizend, zelfs meer dan vijfduizend meter diep dreef men de olieboren in de ingewanden der aard?.

Dat was het werk van de? “roughnecks”. Nauwelijks was er ergens olie ontdekt of zij verschenen al om hun boortorens op te bouwen. Midden in de vette weiden verrees boortoren naast boortoren. Aanvankelijk werden de boren met handdruk in de grond gedreven, maar al spoedig kwamen vindingrijke lieden op het idee dit zware werk te laten verrichten door een stoommachine. Had men de diepte van een boorlengte bereikt, dan werd op de kop van de boor een verlengstuk geplaatst, de stoommachine begon weer te sissen en weer een lengte verder groef de boor zich in de aarde tot men eindelijk de bron bereikte. Dan werden de boren in dagenlange arbeid weer omhoog gehaald en werd er in het boorgat een ijzeren buis geplaatst en als deze -eindelijk was doorgedrongen in de eigenlijke olieader, dan kwam de rijkdom al spoedig boven. Zwart, vet en bruisend spoot de olie naar het aardoppervlak.

Dikwijls echter gebeurde het, dat de betrekkelijk nauwe boorgaten door neervallende aarde verstopt raakten. Moest men dan helemaal opnieuw beginnen en andermaal twintigduizend dollar uittellen?

Geenszins. Er waren bepaalde vaklieden die een dergelijk euvel betrekkelijk vlug verhielpen. Ze zaten op fel rood gelakte auto’s en wie zo’n wagen in de verte zag komen aanrazen, maakte zich snel uit de voeten. Want hij wist, dat deze voertuigen beladen waren met nitroglycerine, een hoogst explosieve springstof. Een kleine schok al kon de wagen met allen die er op zaten en alles wat zich in de nabijheid bevond in de lucht doen vliegen. Deze mannen echter hadden zenuwen als stalen kabels. Zij waren de rust zelve. Ze wisten heel goed, dat ze bij hun werk elk ogenblik in atomen konden uiteen vliegen, maar ze wisten ook, dat er voor hen in een paar jaar tijds een vermogen te verdienen viel. Achtenveertig dollar per uur bedroeg hun loon! Twee, driejaar slechts hoefden ze maar te werken om schatrijk te zijn. En het geld, het lieve, vervloekte, maar altijd zo onmisbare geld lokte. Menigeen onder deze knapen had een banksaldo, dat hem voor de rest van zijn leven voor alle geldzorgen vrijwaarde. Gemakkelijk kon zo iemand, zou men denken, de roodgelakte auto en de nitroglycerine de rug toedraaien. Maar hij deed het niet... nog een keer, ja en dan nog een keer. En juist dan kwam de ramp, de explosie. Adieu, groot banksaldo, adieu onbezorgd bestaan, genotvol leven. De nitro-glycerineman behoefde zelfs geen grafzerk te betalen. Hij had geen grafzerk nodig. Er was niets van hem terug te vinden.

Ieder die in een rode wagen reed wist, dat het de volgende seconde al met hem gedaan kon’ zijn. Een stomme doodgewone steen op de weg was voldoende om hem een verschrikkelijk einde te bereiden en toch, toch waren er dagelijks ‘weer mannen te vinden, die zich beschikbaar stelden voor het herstellen van verstopte boorgaten. Als hij met zijn wagen op de boorterreinen verscheen, waren alle anderen allang op veilige afstand. Het deerde hen niet. Rustig togen zij aan het werk. Een, hoogstens twee springladingen waren voldoende om de petroleum weer te doen vloeien...

De ingenieurs rekenden, de chemici experimenteerden en de olieraffinaderijen draaiden dag en nacht. De aardolie werd verhit tot nauwkeurig berekende temperaturen. Tussen 40 en 80 graden werd de gasolie uitgedestilleerd. Tussen 80 en 150 graden ontstond de zo zeer gevraagde benzine. Bij 150 tot 300 graden scheidde zich de gewone stinkende petroleum af, bij 340 graden vloeide de zware dieselolie uit de destilleerapparaten en boven de 350 ontstonden de smeeroliën en -vetten. En dan waren er nog bijprodukten als de paraffine voor de kaarsen-en de zeepfabrieken en het asfalt, waarover de wegenbouwers zich graag ontfermden... Geld, geld als water werd er verdiend in Oklahoma. De drieklank Olie, Vee, Tarwe beheerste het zakenleven van heel het land en Oklahoma City was de plaats waar alle bedrijvigheid van dit welvaartsgebied zich concentreerde. Het wemelde er van zakenlieden, makelaars, bouwkundigen, mijndeskundigen, ingenieurs, wildcatters, olietechnici, scheikundigen en tal van anderen die er geld roken. De vanouds al in de stad gevestigde graanhandelaren en de veekopers raakten bij al deze nieuwe groepen bijna op de achtergrond. Banken, financieringsinstellingen, hotels en vcrmaaksinrichtingen rezen als paddestoelen uit de grond. De bedrijvigheid had er als het ware een kookpunt bereikt. De grote ranchers met hun landerijenbezit sloegen vanaf hun afgelegen ranches voor het merendeel deze ontwikkeling rustig gade. Onder hen bevonden zich een behoorlijk aantal roodhuiden, echte Indianen, wier vaders nog onder Sitting Buil tegen generaal Custer hadden gevochten en in wier behuizingen nog menige verdroogde scalp hing. Hoewel van nature tot een jagend volk behorend, hadden zij bewezen ook uitstekende landbouwers en veefokkers te zijn. Merkwaardigerwijze waren de meeste oliebronnen aangetroffen op de landerijen van deze Indiaanse grootgrondbezitters en deze toch al zeer welgestelde ranchers en farmers waren daardoor werkelijke miljonairs geworden. Slechts een enkeling had daarin aanleiding gevonden naar de steden te trekken om daar een lui renteniersbestaan te leiden, maar het overgrote merendeel was gebleven waar het was en keek nu rustig toe hoe de blanken geld verdienden. Zij zorgden wel ook hun aandeel daarvan te krijgen. De nieuwe rijkdom was hen niet naar het hoofd gestegen. Als trotse zonen van Manitou toonden zij op geen enkele wijze of het vele geld hen al dan niet vreugdig stemde, maar wel schraapten ze het zorgvuldig bij elkaar.

Als eigenaars van de gronden waar de olie was opgeboord, hadden ze een behoorlijk aandeel in. de winsten van de oliemaatschappijen. Ze bemoeiden zich niet met de exploitatie van die ondernemingen, maar zorgden er wel voor, dat de met hen gesloten contracten punctueel werden nagekomen.

Zo was de situatie in Oklahoma City toen Red Scull, de Vuurtoren en zijn lugubere metgezel er verschenen. Zoals de hyena altijd daar opduikt waar grotere roofdieren buit hebben gemaakt, zo achtte Red Scull deze stad, waar zo koortsachtige bedrijvigheid heerste en waar miljoenen omgingen, de meest geschikte plaats voor de uitvoering van zijn “grote plan”.

Al Jams Durham was een in zichzelf gekeerde, oude man geworden. Na het verlies van zijn Mabel was er niets meer over van de voorheen zo actieve, zelfbewuste rancher. Het leven leek hem niet aantrekkelijk meer in een wereld die zo huiveringwekkend slecht bleek te zijn. Dat de hemel het had toegelaten, dat een vrouw als Mabel werd afgemaakt door een liederlijke onverlaat had hem zo geschokt, dat hij twijfelde aan de rechtvaardigheid van God en de wereld. Meestentijds zat hij lusteloos voor de deur van het ranchers huis voor zich uit te staren. Om de ranch bekommerde hi zich bijna niet meer. Wat de boys deden en niet dedei interesseerde hem amper. Hij vond alles goed en liet zs geheel hun gang gaan. Alle levenslust was als het ware vai hem weggegleden.

Toen echter de grote blonde vreemdeling stilhield voor de ranchheining, ontwaakte er toch iets van zijn vroegere belangstelling.

„Deksels,” dacht hij onwillekeurig, „die man berijdt een paard zoals je niet elke dag ziet.”

De oude man stond op en begaf zich naar het hek om de prachtige moorhengst van dicht bij te bezien. „Ook goedendag, rancher,” groette de ruiter, terwijl hij uit het zadel sprong. „Ik wilde graag even met u praten. Ik meen, dat u Al Jams Durham bent, nietwaar?” De rancher hief met een afwerend gebaar de hand op. „Eerst eens even over dat paard, vreemdeling,” zei hij. „Ben zelf een oude fokker en paardegek, maar een paard als dit, nee, zo’n paard heb ik in mijn leven nooit eerder gezien. Een Texaan toch, hè?”

„Inderdaad,” knikte de vreemdeling. „Dat hebt u heel goed gezien, het is een Texaan. Door mijzelf getemd en ingereden. Rustig, Satan!”

Al Jams was nog wat dichterbij gekomen en Satan ontblootte dreigend de grote gele tanden, terwijl hij zijn kleine oren plat tegen het machtige hoofd drukte.

„U moet niet al te dicht bij komen, rancher,” waarschuwde de vreemdeling. „Satan heeft behalve mij nog nooit iemand in het zadel geduld en hij heeft er ook een gruwelijke hekel aan, dat vreemden al te dicht in zijn nabijheid komen.” „Zo is het zo’n wilde duivel,” vroeg de rancher belangstellend. „Nou, dan heeft hij dus wel een goeie naam gekregen. De hengst is zeker niet te koop hè... tjongejonge, wat zou die veel waard zijn voor de fokkerij. Dan zou je eens zien, wat die een veulens zou geven.”

„Ik fok er zelf mee,” zei de vreemdeling, „maar dat is toch niet zozeer de reden waarom ik hem voor geen geld ter wereld zou willen missen.”

„En wat is dan wel de reden?” vroeg de rancher nieuwsgierig’.

„Hij is een van mijn beste kameraden en ik kan hem geen dag missen. Om het u wat duidelijker te maken, Durham, ik kom hier in opdracht van overste Sinclair in Prescott en ben belast met het opsporen van de onverlaat die hier in Green Valley drie... eh... slachtoffers heeft gemaakt.”

„O,” zei Al Jams op een toon, alsof het niet helemaal tot hem doordrong, „zo, zo, is dat de kwestie.”

En toen ineens lichtte zijn gezicht op. Er scheen hem plotseling iets in te vallen.

„Wat zei u... overste Sinclair? Maar dan... dan moet u Conny Coll zijn! Och, wat stom van me, dat ik dat niet meteen begreep. Natuurlijk... daar staat immers Zwarte Wolf ook?”

Met open mond staarde hij naar de bij het hek staande machtige wolfshond die met zijn groenige lichten het erf op keek. Ineens rechtte de oude man de schouders. Hij leek wel een handbreed groter te worden en hij scheen plotseling iets herwonnen te hebben van zijn vroegere persoonlijkheid. „Mister Coll!” riep hij uit, „ik kan u niet zeggen hoe blij ik ben, dat de overste juist u hierheen heeft gestuurd. Voor mij betekent dat, dat er toch nog gerechtigheid zal geschieden, want ik weet, dat u niet zult rusten voor u deze schurk hebt opgejaagd en vernietigd.”

„Dat is inderdaad mijn bedoeling,” zei de G-man, terwijl zij zich naar het ranchhuis begaven. „En daarom wil ik van u graag horen wat er hier precies is gebeurd. Vertelt u het mij rustig en acht geen enkele bijzonderheid onbelangrijk. Ook de kleinste kleinigheden kunnen van belang zijn in zaken als deze.”

Al Jams Durham was ontwaakt uit zijn doffe lethargie. Conny Coll merkte aan alles, dat de oude rancher dag in dag uit vrijwel aan niets anders meer had gedacht dan aan de moordenaar en toen hij afscheid van hem nam, had hij een zo gedetailleerde voorstelling van de man die zich Jesse Tremont had genoemd, dat hij hem zeker zou herkennen als hij hem ooit onder ogen kreeg.

Toen hij wegreed, kwamen de beide cowboys Glen en Joe net van de weiden terug. Onmiddellijk beseften deze wakkere knapen wie het was die de baas een bezoek had gebracht.

„Kijk daar eens,” riep Joe opgewonden uit. „Glen, dat is... dat is Trixi.”

„Trixi en zijn Satan,” bevestigde Glen. „En Zwarte Wolf,” wees Joe. „Daarom zie je onze hofhonden dus niet. Ze zijn natuurlijk met de staart tussen de benen in het hok gekropen. Met dat monster willen ze liever geen ruzie hebben.” „Weetje wat ik nu zou willen, Joe?” „Nou?”

„Dat ik nu meteen vrijaf kreeg. Dan zou ik hem achterna gaan. Dan zou ik er bij willen zijn, als hij op jacht gaat. Dat zou nog eens een avontuur wezen.”

„Haha,” lachte Joe. „Jij met je bruine. Man, als je een mijl buiten Green Valley was, zou je al geen spoor meer van hem zien. Satan zet er een tempo in waar jij geen flauw idee van hebt. Trouwens, Conny Coll zou er hartelijk voor bedanken een blok aan het been te krijgen met een kerel als jij.” „Ja, maar toch zou het het avontuur van mijn leven zijn geweest,” mijmerde Glen. „Ho toch, Bruine, ‘t Is niet anders, jongen. Wij blijven maar weer cowboys van Al Jams Durham. Voor ons is er niets anders weggelegd.”

Conny Coll had een onderhoud van een uur met Pat Tobinson, de sheriff van Green Valley en bezocht ook John Tubbs en Joe Turner. Toen zette hij koers naar het noorden. Op het lijstje van de overste volgde nu eerst Mena. De sheriff van die plaats had in Prescott melding gemaakt van de moord op de rancher Bud Falls. Maar bij zijn onderhoud met deze ambtsdrager bleek de G-man, dat diens onderzoek totaal niets had opgeleverd. In Durant, waar de ranchers Drake en Collins waren neergeschoten en beroofd deed hij dezelfde teleurstellende ervaring op. Conny Coll echter was er de man niet naar zich daardoor te laten ontmoedigen. Hij wist uit ervaring, dat elke misdadiger een fout maakt en hij twijfelde er geen ogenblik aan of hij zou ergens een spoor ontdekken. Onvermoeibaar zette hij zijn tocht dan ook voort. In Parsons kwam hij al iets verder. Daar sprak hij met de ijverige, overdadig omslachtig werkende sheriff Brooks en de meestersmid Taylor. Diens waarneming, dat een van de paarden een witte vlek op de schoft had, kon zeer belangrijk blijken. Belanrijker echter achtte hij wat de sheriff hem vertelde over de door Ed Spring gevonden geverfde haren en over diens toespeling dat hij “groot wild” op spoor was. Belangrijk ook scheen hij te vinden, dat in de keuken waar de moord op Bessie Stoner was gepleegd alles overhoop was gehaald en het geldkistje achteloos in een hoek was gesmeten.

Het volgende doel van de G-man was Arkansas City, waar een inbraak op het poststation was gepleegd. De kantoorhouder Tom Freeport vertelde hem omstandig hoe zijn vrouw en hij op zekere avond, toen zij laat naar bed waren gegaan, onraad hadden bespeurd. Hij had met zijn beide Colts naar beneden willen gaan, maar zijn vrouw had hem daarvan weerhouden en had er op gestaan, dat hij haar ook twee revolvers zou geven. Als zij uit vier wapens tegelijk vuurden, had zij geredeneerd, zouden de inbrekers wel de benen nemen. Hij had zich laten bepraten en haar ook twee Colts in de hand gedrukt. Toen hadden ze een paar schoten in het trappenhuis afgevuurd en waren daarna naar het raam gerend om daar ook de kanonnen te laten daveren. Jammer genoeg bleken ze aan de verkeerde kant te hebben geknald, want toen hij op zeker ogenblik de wapens opnieuw laadde, had hij aan de andere kant van het huis twee paarden horen weg galopperen. Hij was naar het kantoor gegaan om te zien wat er was gebeurd.

„Grote hemel, mister Coll, ik kan u niet zeggen welk een chaos het daar was. Er was nu letterlijk niet een postzak, die niet was leeggestort. Maar hoofdzaak was, dat de knapen blijkbaar geen tijd hadden gehad om de brandkast open te breken. Nou, ik waarschuwde natuurlijk de sheriff, maar er werd niets ontdekt wat ons op het spoor kon brengen van de inbrekers.”

Weer enige uren later had de G-man een onderhoud met sheriff Bill Jackson in Horseville. Het bleek, dat deze, na de moord op Ed Spring, onmiddellijk de saloon van Mimi Houston had doen sluiten. De weduwe, tegen wie men geen enkele beschuldiging van medeplichtigheid kon inbrengen, had daarop haar armoedje bijeen gepakt op een oud wagentje, had er een halfblind paard voorgespannen en was vertrokken.

De vereniging tot verfraaiing van de stad, wie het niet alleen was begonnen om de aanleg van bloemperken en het schoonhouden van de straten, maar die zich ook bekoi merde om het zedelijk welzijn van de bevolking, was kor tijd later op een mooie avond naar de oevers van de Neosh gegaan, had de vier hoeken van de bouwval, die nog altij eigendom van Mimi Houston was, met petroleum begote en er de brand in gestoken. Horseville was aldus eindelij bevrijd van die schandvlek, de “Golden Ground”. „Nog iets eigenaardigs,” zei sheriff Jackson tegen de G-mat „Ik vond bij de papieren van uw collega, blijkbaar opzettelijk in een papier gewikkeld, een paar kennelijk geverfd haren. Ik heb ze bewaard, omdat ik dacht, dat ze misschien de een of andere betekenis konden hebben. Maar...” „Geef’t u mij die,” riep Conny uit. „Deze haren, sherifi hebben Ed Spring zijn moordenaars aangewezen.” Nu restte de G-man nog de stad Ponca, waar bij een inbraak in een warenhuis de nachtwaker werd neergeslagen en waar twaalfhonderd dollar in handen viel van de inbrekers. Waar hij wist, dat ook in dit geval geen getuigen ter beschikking stonden, bespaarde hij zich de reis naar de bovenloop val de Neosho en beperkte hij zich met een telegrafisch verzoek aan de sheriff van Ponca om een nauwkeurige beschrijving van de toestand waarin de bandieten het warenhuis hadden achtergelaten.

En tenslotte was er dan het drama in Guthrie waar het zoontje van Dan Crawford, de rijke bezitter van een olieveld, was ontvoerd. Met het onderzoek naar dat misdrijf had de overste Fred Lokh en Sam Brash belast en in Oklahoma City zou Conny Coll zich met deze beide onafscheidelijken in verbinding stellen.

Naast de grote banken, waar dagelijks miljoenen omgingen en die honderd man personeel in dienst hadden, bestonden er in Oklahoma City ook een aantal kleinere banken, die echter even solide en correct werkten als de grote. Een daarvan was de “Oklahoma City Bank van Williams en Strong”.

Dit was het bedrijf dat Red Scull had uitgekozen al geschikt voor zijn doeleinden. Daar zou hij “de grote slag slaan”.

„Mijn naam is John Bradley,” zo stelde hij zich voor bij de kassier Abraham Barnes. „Ik ben veekoper voor de vlees conservenfabriek Smith en Zoon in Chicago. Ik wilde u mijn geld toevertrouwen.”

Hij deponeerde enige bundels bankbiljetten op het marmerblad van het loket. Barnes bevochtigde de vingers met een klein sponsje en begon met ervaren gebaar te tellen. „Negenduizendzeshonderd dollar,” stelde hij vast. Red Scull knikte. „Geeft u mij daarvoor een kwitantie.” „L kunt uw geld rustig aan ons toevertrouwen, mister Bradley,” zei de kassier vriendelijk. „Als ik u een raad mag geven, gaat u dan met ons een rekeningcourant overeenkomst aan en. neemt u een chequeboek. U kunt dan uw aankopen onmiddellijk met cheques betalen - de meeste ranchers kennen onze bank wel - en voorkomt zodoende, dat u altijd grote bedragen aan contant geld bij u moet dragen.”

Aandachtig en de indruk gevend, dat het bankwezen en zijn methoden hem nog betrekkelijk vreemd waren, luisterde Red Scull naar de vriendelijke kassier. Hij scheen wel op diens voorstel te willen ingaan, maar was er schijnbaar nog niet ten volle van overtuigd, dat zijn geld in alle opzichten veilig was.

„Ja,” zei hij aarzelend, „het is wel waar, dat ik vaak over eenzame wegen moet reizen en dan bezwaart het je wel eens zulke grote bedragen op zak te hebben.”

„Juist en dat bezwaar vervalt nu als u zou doen wat ik u voorstelde. Zal ik dan maar een chequeboek voor u gereed maken?”

Toen hij het boek in ontvangst nam, zei Bradley aarzelend: „Weet u wat de kwestie is, mister Barnes? Wij hebben een vak waarbij je nooit van te voren weet hoeveel geld je de volgende dag nodig zult hebben. Ik bedoel: het kan zijn, dat ik morgen al weer geld nodig heb, maar evengoed is het mogelijk, dat ik opnieuw bijstort. Dat... eh...” „Maakt u zich wat dat betreft maar geen enkele zorg,” zo stelde Barnes de veekoopman gerust. „Onze bank is door en door solide. U kunt te allen tijde uw volledige saldo opnemen en u kunt er onder alle omstandigheden van verzekerd zijn, dat uw geld bij ons in vertrouwde handen is. Wij zijn wel niet zo erg groot, maar niettemin gaan er hier elke dag gemiddeld anderhalf miljoen dollar om.” „Anderhalf miljoen?” stotterde de Vuurtoren. „Maar toch zeker niet in baar geld?”

„Natuurlijk niet, mister Bradley,” glimlachte de kassier. „Het meeste wordt er vanzelfsprekend omgezet in de vorm van wisseltransacties, maar toch, aan bankpapier kunnen wij in doorsnee ook wel rekenen op zo’n tachtigduizend dollar.”

Mister Bradley scheen door de genoemde bedragen wel te zijn gerustgesteld, bedankte mister Barnes voor zijn hulp en nam afscheid.

Buiten wachtte Jim Brayton op hem. Terwijl ze naast elkaar voortslenterden, zei Red Scull zacht: „Dik in orde, Jim. Precies wat ik dacht. Je zult eens zien hoe gesmeerd het loopt straks.”

„Ik kan het nog niet bekijken,” gromde de ander. „Ben er nog niet zo zeker van, dat het verantwoord is om ons gemeenschappelijke geld zo maar op het spel te zetten.” „Er wordt niets op het spel gezet, Jim. Die zesennegentighonderd dollar behoren ons nog evengoed samen toe als toen ik ze nog niet naar de bank had gebracht. Ik heb er toch een kwitantie voor. Kijk, het gaat hierom, Jim. Ik moet het vertrouwen winnen van die kerel. Ik moet er zo dikwijls komen, dat hij me kent. En zodra het zover is... je kunt er op rekenen, Jim, dat wij dit Oklahoma City verlaten als rijke mensen.”

„Nou, zal me benieuwen,” mompelde Brayton, „maar voorlopig moet ik het nog zien.”

De volgende ochtend bracht mister Bradley de kassier Barnes, die hem onmiddellijk herkende aan zijn rode haar, vierduizend dollar. Zijn firma had dat bedrag naar zijn hotel overgemaakt, verklaarde hij. Hij had nu een saldo van 13.600 dollar.

De derde dag verscheen Bradley opnieuw, nu om vijfduizend dollar te halen. Hij moést een veeaankoop in contanten uitbetalen, zulks op uitdrukkelijke wens van de verkoper. Barnes had de indruk, dat dit niet waar was, maar dat de nieuwe relatie alleen maar het bewijs wilde hebben, dat zijn geld er nog was. De kassier wist uit ervaring, dat veel mensen slechts langzaam een bepaald wantrouwen inzake de veiligheid van hun geld te boven kwamen en alleen daarom geld opvroegen, soms tweemaal op een dag. Bradley behoorde blijkbaar ook tot dit type, want nog diezelfde middag, vlak voor sluitingstijd, disponeerde hij over de tweehonderd dollars.

Zo bleef het enige dagen voortgaan. Bradley haalde en bracht, maar hij bracht veel meer dan hij haalde en op zekere dag bedroeg zijn saldo ruim 46.000 dollar. „U wilt hier blijkbaar grote aankopen doen,” zei Barnes nu mister Bradley was gaan behoren tot zijn dagelijkse klanten. „Onder ons gezegd,” zei Bradley op vertrouwelijke toon en zich over het loket buigend om een wat beter overzicht te krijgen van het kantoor, „onder ons gezegd, mister Barnes, is het mijn firma er om begonnen hier een paar concurrenten uit de markt te drukken. Ik heb het geluk gehad het vertrouwen te winnen van een paar grote ranchers in deze streek en als ons het gelukt wat mijn directie van plan is, nou, dan zijn er ergens in Chicago een paar heel grote zakenmensen die zich de haren uit het hoofd trekken. Meer mag ik er niet van zeggen.” „Wel,” zei Barnes, „ik hoop dat u geluk hebt.” Gebruik makend van het ogenblik van vertrouwelijkheid, zei Bradley aarzelend: „Ik moet u nog eens wat vragen, mister Barnes. Kijk, u hebt misschien wel gemerkt, dat ik niet zo op de hoogte ben met bank-en geldzaken. Dat komt omdat ik er voor het eerst iets mee te maken heb. Voor ik hier kwam was het namelijk altijd zo, dat ik alleen maar kocht. De baas betaalde die aankopen en ik had met de geldzaken dus niets te maken. Maar hier, waar wij nog in moeten werken en de ranchers ons niet zo goed kennen, kon dat natuurlijk niet. Hier moeten wij bij de koop met het geld klaar staan. Nou, ik ben er nu al aardig aan gewend, maar een ding is er wat mij toch wel vaak zorgen baart, mister Barnes. U moet me dat niet kwalijk nemen, maar ik vraag me wel eens af welke zekerheid ik nu eigenlijk heb, dat mijn geld hier safe is. Ik zeg: mijn geld, maar ik bedoel natuurlijk het geld van mijn firma, waar ik verantwoordelijk voor ben...”

„Ik kan me heel goed voorstellen, dat u zich dat afvraagt, mister Bradley. Het zou mij misschien niets beter gaan. Maar ik kan u verzekeren, dat u geen ogenblik zorg hoeft te hebben. Voor elke dollar die u ons toevertrouwt staan in de eerste plaats onze beide chefs, mister Williams en mister Strong persoonlijk borg en als u hier wat langer was, zou u weten wat dat betekent. Alle effecten en natuurlijk ook het bankpapier bewaren wij in gindse branden inbraakvrije kluis. En nu denkt u natuurlijk: ja, maar hoe vaak leest men niet van bankberovingen door deskundige brandkasten-krakers?”

Mister Bradley knikte heftig.

„Wel, hier is zoiets eenvoudig onmogelijk. Weet u waarom? Kijk, hier hebben we een geheel onzichtbare alarminstallatie laten aanbrengen. Zodra nu iemand buiten kantoortijd de kluis aanraakt, wordt automatisch de dichtstbijzijnde politiepost gealarmeerd. Begrijpt u?”

„Ach, zo zit dat dus, haast niet te geloven,” zei mister Bradley verbaasd, maar kennelijk gerustgesteld. „Nou, ik ben blij, dat ik dat weet. En overdag, hoe beveiligt u zich dan?”

„Onder mijn bureau bevindt zich een klein, haast onzichtbaar knopje. Als nu iemand het in zijn hoofd zou halen ons te overvallen, dan kan ik rustig mijn handen in de hoogte steken, zoals ze mij misschien zullen bevelen, maar met mijn voet druk ik op de knop en in een tijd van een, misschien anderhalve minuut, is de politie hier. De alarmbel werkt dus ook overdag en wij hebben herhaaldelijk proeven genomen om te weten hoelang het duurt eer de politie hier kan zijn.”

„Daar heb ik nu geen ogenblik aan gedacht,” riep Bradley uit. „Maar ik ben heel blij, dat ik open kaart met u gespeeld heb, want nu weet ik, dat ik me onnodig veel zorgen heb gemaakt. Hartelijk dank, mister Barnes, voor uw inlichtingen en tot ziens.”

Zich inwendig vrolijk makend over de overdreven bezorgdheid van sommige mensen keek Barnes de roodharige na. „Ze zetten voor kapitalen om, maar weten van geldzaken minder dan een kind,” mompelde hij.

„Het is precies zoals ik dacht,” zei Red Scull, toen hij het bankgebouw weer had verlaten en zich naar de als altijd op hem wachtende Brayton begaf. „Nu moeten we er alleen nog maar achter zien te komen waar de draden van de alarmbel zijn gelegd. Er is geen andere politiepost in deze buurt dan op de hoek van het Lincolnplein. Daar moeten de draden beslist te vinden zijn. Als we weten waar ze precies liggen, Jim, dan huur jij hier ergens een kamer en dan moet het voor jou een klein kunstje zijn ze op het juiste moment door te knippen.”

„Je vergeet,” merkte Brayton op, „dat jij mogelijk niet de enige klant bent op het moment dat het er om gaat.” „Waarvoor heb ik jou dan?” zei Red Scull. „Jij ziet toch zeker wel kans om iedereen buiten de deur te houden zolang ik bezig ben?”

Vrijwel elke dag bracht mister Bradley een bezoek aan de bank. Hij was daar als het ware een goede bekende en de kassier Barnes was ervan overtuigd, dat hij een zeer nauwgezet zakenman was en als hij de een of andere dag misschien zijn zaken zodanig zou uitbreiden, dat hij een crediet van de bank nodig zou hebben, dan zou Barnes de verlening daarvan zeker bepleiten bij Williams en Strong. Maar niets duidde erop, dat deze cliënt enige behoefte had aan crediet. Hij overschreed nooit zijn saldo. De firma Smith en Zoon in Chicago moest een zeer solide onderneming zijn en zij had, althans naar het inzicht van mister Barnes, in mister Bradley een ijverig en onvermoeibaar opkoper.

„Begrijpt u nu,” zei Bradley op zekere dag tegen de kassier, terwijl hij hem een krant voorhield, „waarom ik in het begin wat bang voor mijn geld was?”

In de hem voorgehouden krant las mister Barnes, dat er nu al voor de derde maal in een week een brutale roofmoord was gepleegd in de omgeving van Oklahoma City. Hoewel in geen van die gevallen enig spoor van de daders was gezien, nam men aan, dat de drie misdaden door dezelfde bandieten waren gepleegd, want de chaos die door hen was achtergelaten, was steeds van dezelfde aard. Er was geen stoel die niet was omgesmeten, geen kast die niet opengebroken was, geen bed dat niet tot onder de matras was doorwoeld. Met ware vernielzucht hadden de rovers de inhoud van kasten en laden overhoop gehaald en over de vloer gesmeten.

Het eerste slachtoffer van de onbekende daders was de als gierig bekend staande mister Christoffer, een van de weinige goudzoekers die werkelijk rijk was geworden. Jaren geleden al had hij zich gevestigd in Hubbard, een klein dorp ten noorden van de stad, waar hij een eenzelvig teruggetrokken leven leidde. Omdat de oude man niemand vertrouwde en zeker geen bankinstelling, moest worden aangenomen dat hij zijn gehele vermogen in huis had gehad en dat de misdadigers dan ook een aanzienlijke buit in handen was gevallen.

Het tweede misdrijf had zich afgespeeld in Farmerville, waar Frank Miller, een rijk geworden bookmaker, gewurgd was gevonden, temidden van een ontzettende chaos. En het derde slachtoffer was mrs Betsy Rosedale, de weduwe van een rijke grootgrondbezitter in wiens landerijen oliebronnen waren aangeboord. Kort na de dood van haar man had deze vrouw alle landerijen verkocht, omdat zij vreesde, dat men misbruik zou maken van het feit, dat zij geen verstand had van allerlei zaken waarin zij moest beslissen. De weduwe was meer dan zuinig en hield er daarom geen huispersoneel op na, behalve dan een werkster voor enkele dagen in de week. Elke nacht was zij met haar miljoenen alleen in het grote huis. Men vermoedde algemeen dat zij enorme kapitalen in huis had gehad, maar zekerheid daaromtrent bestond nog niet. Maar dat de inbrekers het geld hadden gevonden, stond wel vast, want zij hadden geen enkele bergplaats over het hoofd gezien.

Toen mister Barnes kennis had genomen van deze ontstellende berichten, gaf hij het blad terug aan zijn cliënt. „Nou, bent u het niet met me eens, dat men in een omgeving waar zulke dingen gebeuren, niet voorzichtig genoeg kan zijn?” zei Bradley. „Het enige wat mij nog een beetje geruststelt is, dat deze boeven het blijkbaar niet aandurven zich in de stad te wagen. Altijd zoeken zij de afgelegenheid van kleine dorpjes en slaan daar in de stilte en de donkerte van de nacht hun slag.”

„Dat was mij nog helemaal niet opgevallen,” zei de kassier, „maar u hebt gelijk.”

Mister Bradley stak het door hem opgevraagde bedrag in zijn zak en nam als altijd vriendelijk en beleefd afscheid. Als de kassier Barnes geen bankemployé, maar een ervaren politieman zou zijn geweest, zou het hem zijn opgevallen, dat zijn cliënt Bradley merkwaardigerwijze grote bedragen inbracht op dagen nadat de kranten ergens in de omgeving een roofmoord hadden gesignaleerd. Maar helaas was mister Barnes alleen maar een goede kassier.

Mister Bradley had nu een saldo van meer dan tachtigduizend dollar op de kleine bank van William en Strong. Toen kwam de dag dat hij aankondigde over te zullen gaan tot nieuwe grote aankopen. In enkele dagen tijds liep zijn saldo terug tot vijfennegentig dollar.

Het was even voor de middag toen mister Bradley in grote haast en schijnbaar zelfs wat buiten adem in de hal van het bankgebouw verscheen. De kassier stond op het punt de brandkast te sluiten en de jongste bediende, die anders de kassier assisteerde bij het bedienen van de cliëntele, was al naar huis gegaan om te eten. Waarschijnlijk zou mister Barnes een vreemde, die op dit moment van de dag binnenkwam, vriendelijk te kennen hebben gegeven, dat hij hem niet meer kon helpen, maar tegenover een man als Bradley, die zich waarschijnlijk had gehaast om nog net op tijd te zijn, kon hij dat moeilijk doen. Met veel excuses gaf mister Bradley te kennen, dat hij, om wat klein geld te hebben, ook de laatste vijfennegentig dollar graag wilde opnemen. Terwijl hij de cheque uitschreef drong van buiten af het rumoer van het op het middaguur plotseling aanzwellende verkeer door tot in het stille bankkantoor. Mister Barnes stond op van zijn stoel om het kleine bedrag uit de kluis te nemen.

Toen hoorde hij eensklaps een eigenaardig geluid achter zich. Het was het geluid van een soepel, op de parketvloer neerspringende man. Verschrikt draaide de kassier zich om. Met een katachtige sprong was de veekoper Bradley over het loket gesprongen.

„Maar... maar... mister Brad...,” stotterde Barnes verbijsterd. Verder kwam hij niet, want de altijd zo vriendelijke mister Bradley haalde uit en plaatste een zo gevoelige voltreffer op de kin van de kassier, dat deze kreunend ineen zakte. Met een verbijsterende, vragende blik in de ogen staarde Barnes zijn aanvaller aan. Het drong nog niet in volle omvang tot hem door wat er aan de hand was. „Daar sta je van te kijken, hè?” hoonde Red Scull. „Nou, het is anders heel eenvoudig, hoor. Tot dusverre heb ik niets anders gedaan dan jullie knapen in slaap te wiegen. Maar nu zal er pas echt worden uitbetaald. Alles wat er in die kluis zit verhuist vandaag.”

D’e gangster opende de ruime helbruine actetas die hij altijd bij zich droeg en begaf zich naar de nog openstaande kluis Dat ging de half bewusteloos geslagen kassier toch iets te ver. Met inspanning van al zijn krachten probeerde hij overeind te komen. Het lukte hem echter niet en daarop kroop hij op handen en voeten naar zijn bureau. „Aha,” grijnsde Red Scull, „je wilt naar je geheime druk knopje, hè? Spaar je de moeite, mijn brave Barnes. Ee goede vriend van me, die je helaas niet hebt leren kennen, zo handig geweest de elektrische draden buiten werking te stellen.”

Bezeten door de ijzeren wil nog te redden wat er misschien te redden was, kroop Barnes verder. Misschien was het maar grootspraak, dat de draden waren doorgeknipt. Met ver bazing sloeg Red Scull hem gade.

„Ik geloof waarachtig, dat je nog niet genoeg hebt,” riep hij uit. „Nou, het spijt me voor jou, maar ik heb niet veel tijd weet je.” Hij haalde een zware Colt te voorschijn en sloeg er Barnes mee op het hoofd.

„Zo,” bromde hij, „wie zo hardleers is als jij, moet maar voelen hoe Red Scull omgaat met lui die niet willen luisteren.”

Zonder verder nog een blik te wijden aan de bewegingloze gestalte van de kassier, begon de gangster aan het volproppen van zijn tas.

„Weg wezen,” zei hij enige ogenblikken later tegen zijn trawant Brayton, terwijl hij de deur achter zich dicht trok Jim Brayton keek nog eenmaal achterom of niemand hem volgde en toen verdwenen zij snel in het gewoel van de middagdrukte. In een nauwe zijstraat stond een kleine haveloze jongen, die twee paarden aan de teugels hield Terwijl zij in het zadel sprongen, smeet de Vuurtoren de knaap een geldstuk toe en toen galoppeerden de paarden weg.

„Heb ik je niet altijd gezegd, dat wij deze stad zouden verlaten als een paar rijkaards, Jim?” vroeg de roodharig op triomfantelijke toon.

In de vroege middaguren schreeuwden de krantenjongens van Oklahoma City: „Extra nummer. Brutale overval op de bank van Williams en Strong. Extra nummer. Kassier neergeslagen. Extra nummer!”

In minder dan geen tijd waren de jongens de nog vochtig van de drukinkt zijnde kranten kwijt.

Op diezelfde middag verscheen de Westman Conny Coll in Oklahoma City voor een ontmoeting met zijn makkers Frec Lokh en Sam Brash.



Hoofdstuk 6 - Shug-Tuu

„Wat een bende hier,” schold de G-man, toen hij voor het hoofdbureau van politie uit het zadel sprong. „Niet eens een hek waar men z’n paard behoorlijk aan kan binden. De duivel hale die idiote stadslui.”

Hij bond Satan aan een lantaarnpaal, gaf Zwarte Wolf bevel de wacht te houden en betrad daarna de stoep van het imposante gebouw. Zwarte Wolf gaapte een paar maal en keek zijn baas dromerig na tot deze verdween achter de grote draaideuren. Toen zocht hij een plaatsje in de schaduw van de hengst en sloot de ogen.

De G-man had niet zomaar de hond opdracht gegeven waakzaam te zijn. Het duurde namelijk niet lang of een veelkoppige zwerm van straatbengels omgaf de edele moorhengst en de zwarte wolfshond. Nu was dat geen wonder, want deze kwajongens van tussen zeven en zestien jaar hadden meer kijk op een paard dan een twintigtal Europese stedelingen met elkaar. Wie in een paardenland als Oklahoma was opgegroeid kon al op heel jonge leeftijd een goed van een slecht paard onderscheiden.

Toen men de hengst voldoende had bekeken, richtte zich de belangstelling van de knapen steeds meer op het zwarte monster dat naast hem lag. Natuurlijk zouden de bengels graag even in de blauwzwarte vacht van de Zwarte hebben geknepen, maar de wolf hoefde maar even met de ogen te knipperen of de enkeling die het gewaagd had wat dichterbij te komen, deinsde snel achteruit. Overigens deed de hond alsof de bengels hem niet in het minste interesseerden. Dat bleef zo een tijdje doorgaan tot een laffe lummel in de achterste rij over de hoofden van de anderen heen een steen naar de Zwarte gooide. Het projectiel trof geen doel, maar rolde over de straat tegen de linkerhoef van Satan. Nijdig schampte de hengst met de voet over de stenen. Hij had er een hekel aan, dat men hem op die wijze lastig viel en begon dreigend te snuiven. Maar op dat ogenblik was de Zwarte ook al overeind. Als een opspringende stalen veer schoot hij overeind en met dreigend ontblote tanden keek hij grommend in het rond. Een paar knapen begonnen angstig te gillen, maar het overgrote merendeel liep wat ze maar lopen konden en een patrouille van tien agenten had het plein zeker niet sneller kunnen ontruimen dan Zwarte Wolf die alleen maar een keer had gegromd en zijn vervaarlijke gebit had laten zien.

Op dat ogenblik trad Conny Coll weer naar buiten, in gezelschap van Lew Mansfield, de politiechef van Oklahoma City. Een agent kwam aanlopen met een paard voor de commissaris en terwijl deze in het zadel sprong zei hij: „Die kant uit, mister Coll, daar ligt het stedelijk ziekenhuis.”

Meteen stoven ze weg, terwijl Zwarte Wolf, dicht naast Satan blijvend, met gevaarlijk glinsterende wolfsogen de voorbijgangers op de trottoirs gadesloeg.

„Het is te hopen dat we de man nog levend aantreffen,” zei de G-man. „Barnes is de enige getuige. Wat zei de dokter eigenlijk?”

„Hij zei, dat Barnes er zeer slecht aan toe was, maar nog leefde. Ik denk, dat we nog wel op tijd zijn.” Een paar minuten later sprongen zij voor het ziekenhuis uit het zadel. Conny Coll keek zoekend om zich heen. „Hier al geen haar beter,” mopperde hij. „Nergens een paal of een stang waar je een teugel omheen kunt slingeren. Hoe stellen jullie stadsmensen je dat toch voor: een fatsoenlijk man moet zijn paard toch ergens vast kunnen binden? Hier, Zwarte, ga liggen en pas op Satan.”

Lew Mansfield lachte. „Ik neem aan, dat Zwarte Wolf als oppasser meer waard is dan twee stalknechten. Voor jou is het dus helemaal niet nodig je paard vast te binden. Maar niettemin zul je je zin hebben: als je hier terugkomt, zul je voor alle openbare gebouwen een behoorlijke omheining vinden.”

„Wees wat voorzichtig met je beloften, Lew,” zei de G-man droog. „De bandieten hebben maar een paar uur voorsprong en...”

„Je wilt toch zeker niet beweren, dat je ze vandaag nog te pakken krijgt?”

„Over vandaag heb ik inderdaad niet gesproken,” viel de G-man hem in de rede, „maar ik zou je toch willen aanraden om onmiddellijk met de aanleg van de hekken te beginnen, als je je belofte na wilt komen. Want het zou wel eens kunnen zijn, dat ik morgen hoogstens overmorgen terug kom in deze stad. Laten we afspreken, dat je elk uur dat de hekken later klaar zijn dan het moment waarop wij elkaar terugzien, een kist bier verliest.”

„Accoord,” zei Mansfield lachend. „Ik ben alleen maar bang, dat het je bitter tegen zal vallen, vooral als deze bankrovers inderdaad dezelfden zouden zijn als de moordenaars in Hubbard en Farmersville. Want dat zijn zeer geslepen schavuiten.”

„Dat kan wel zijn, maar je vergeet dat ik een kameraad heb die Zwarte Wolf heet. Wie die eenmaal op het spoor zit, is verloren.”

„Ik verlies liever tien en ook twintig kratten bier,” zei de commissaris, „dan nog langer te moeten aanzien hoe deze onverlaten ons land terroriseren. Hier... deze kant moeten we uit.”

De commissaris klopte driftig op een deur die door een bordje werd aangeduid als toegang te geven tot de artsenkamer. Een jongeman in een witte jas stond hen te woord. „Ik ben commissaris Mansfield. Wij wilden graag een kort onderhoud hebben met mister Barnes, de man die werd neergeslagen bij de overval op Williams en Strong.” De dokter verzocht de politiemannen hem te volgen. Hij ging hen voor door een aantal gangen naar de kamer van de chefarts. Daar verzocht hij hen even te wachten. Het duurdë maar kort toen hij terugkwam met de mededeling, dat de chef tot zijn spijt geen toestemming kon geven tot een bezoek aan mister Barnes, omdat deze een zware schedel-basisbreuk had opgelopen. Het was nog niet zeker of de hersens daarbij schade hadden opgelopen, maar om elk risico te vermijden moest de patiënt absolute rust genieten. De commissaris was zeer teleurgesteld, maar probeerde het nog eens: „Ik heb alle begrip voor uw standpunt, dokter, maar u moet begrijpen hoe uiterst belangrijk deze zaak is. Mijn vriend, mister Coll, is belast met de opsporing van de gevluchte bandiet, die waarschijnlijk dezelfde is als de moordenaar die al zo lang deze omgeving onveilig maakt. Barnes is de enige die deze man waarschijnlijk kan beschrijven. Doet u mij toch een genoegen en probeert u uw chef ervan te overtuigen hoe uiterst belangrijk het voor ons is, mister Barnes maar een heel kort ogenblik te kunnen spreken.”

De arts knikte en verdween weer achter de deur. „Het is toch eigenlijk te gek om los te lopen,” mopperde Mansfield. „Nu hebben we eindelijk iemand die ons kan zeggen hoe de vogeltjes eruit zien en nu maken de hooggeleerde heren doktoren bezwaren.”

„Het heeft geen enkele zin, heren, de patiënt te bezoeken,” zei de weer verschijnende arts. „Mister Barnes ijlt steeds.” „Wat... wat zegt hij dan wel in zijn ijlkoortsen?” vroeg de G-man haastig.

„Hij... eh... mister Barnes heeft het telkens over een roodharige schoft en over een veekoopman,” antwoordde de arts.

„Zegt hij werkelijk roodharige schoft?” vroeg Conny Coll opgewonden. De arts had geen begrip voor zoveel opwinding, met betrekking tot een man die tussen leven en dood zweefde en keek de G-man dan ook met fel afkeurende blik aan toen hij bevestigend knikte.

„Als u dat goed heeft verstaan,” zei Conny Coll, „dan weet ik wie de dader is geweest.”

Korte tijd later werd door een cordon van twintig politiemannen de straat voor hét bankgebouw afgesloten. Op de hoek waar een nauwe zijstraat afboog, wachtte Conny Coll met Zwarte Wolf. Eindelijk waren de voorbijgangers zover teruggedrongen, dat er voldoende ruimte was om Zwarte Wolf de aanwezige sporen te laten onderzoeken. „Zoeken, Zwarte, zoeken,” beval de G-man. De wolf liet zijn machtige schedel zakken en snuffelde met zijn vochtige neus over de stenen, maar telkens opnieuw keerde hij terug naar het uitgangspunt. Honderden en honderden voorbijgangers omzoomden de straat en bleven nieuwsgierig staan kijken.

„Drijf ze uiteen,jongens.” beval Conny Coii scherp. Opnieuw maanden de mannen het publiek tot doorlopen. „Wat is er dan gebeurd?” vroegen de mensen. „Och,” zei een grappige agent, „mister Vanderhouds. de bekende miljonair, heeft een stuiver verloren en nu moeten wij hem helpen om die terug te vinden.” Hier en daar lachte iemand, anderen begonnen te schelden en eindelijk verspreidden de mensen zich. „Het heeft geen nut,” stelde de G-man eindelijk vast. „Er zijn teveel mensen over het spoor van de bandieten heengelopen. De wolf kan de lucht niet meer te pakken krijgen. Waar loopt die zijstraat heen, Lew?”

„Naar de zuidelijke rand van de stad, komt uit op de grote weg naar Chickasha.”

„Wel, daar wil ik het dan eens proberen,” zei de G-man, snel een besluit nemend. „Het ga je goed, Lew, en vergeet niet voor het bier te zorgen. Tot ziens in Oklahoma City.” Satan galoppeerde door de smalle straat en kort daarna bereikten ze de prairie. Zwarte Wolf volgde de hengst met nog altijd snuffelende neus.

In de onafzienbare prairie tussen de Washita in het zuiden en de North Canadian in het noorden lag uitstekend weideland dat menig rancher tot welstand had gebracht. Een van hen was Shug-Tuu, een Indiaan van de stam der Pawnee’s. Het was met die Indianen eigenlijk een wonderlijke geschiedenis. De grootvaders reden nog op de ongezadelde mustangs en jaagden op buffels, de vaders stichtten ranch bedrijven, fokten vee en schraapten geld bij elkaar. Ze konden niet lezen of schrijven, maar hadden ruim voldoende aan hun feilloze geheugen, dat betrouwbaarder was dan een grootboek met debet-en creditkolommen. De zoons echter studeerden al aan de universiteiten. Shug-Tuu was een oude zonderling. Ondanks zijn aanzienlijke vermogen, had hij nooit een vrouw genomen en hij had dus ook geen zonen die op de universiteit studeerden. Maar een belangrijk man was hij wel. En dat dankte hij aan zijn positie als leider van de Slangenbond.

De blanken zijn er eigenlijk nooit goed achter gekomen waartoe de velerlei clans, een soort geheime genootschappen der Indianen, eigenlijk dienden. Maar ze bestonden en de oorsprong ervan ging terug tot een heel ver verleden. Hun bestaan scheen ergens in verband te staan met de mythologie der Indianenvolkeren en met hun bijgeloof. Bij alle stammen waren deze geheime genootschappen uitsluitend een zaak van de mannen. Voor vrouwen waren zij strikt verboden en misschien dankten zij hun ontstaan wel mede aan de begeerte van de rode krijgers om ergens een gelegenheid te hebben waar zij volkomen met rust gelaten werden en geen last hadden van hun squaws, een veronderstelling die dan weer past bij een andere moeilijk te controleren, maar hardnekkig aangehangen gerucht, dat namelijk de Indiaanse vrouwen haar droegen op een plaats waar dat eigenlijk niet hoort, namelijk op de tanden... Het was in elk geval streng verboden, dat vrouwen aanwezig waren bij de door de geheime genootschappen opgevoerde duivels-, heksen-, slangen-, toveren waterdansen. Men vond deze genootschappen bij alle stammen. Er was bijvoorbeeld een Antilopenbond bij de Hopi’s, de Sioux hadden hun Berenbond en bij andere stammen kon men lid zijn van een Schildpaddenbond, een Robben-of Hertenbond. En zo was dan Shug-Tuu leider van de Slangenbond, in welke kwaliteit hij een gezaghebbend man was bij al zijn stamgenoten, de Pawnee’s.

Shug-Tuu behoorde tot de vele Indianen, op wier landerijen olie was ontdekt. Het was een merkwaardige speling van het lot, dat de blanken die indertijd de Indianen hadden verdrongen en hen de slechtste weiden hadden laten behouden om de beste gronden zelf te nemen, later moesten ervaren, dat zij in hun begeerte toch nog de verkeerde keus hadden gedaan, omdat juist onder het oppervlak van de slechtste weiden de meeste olie werd aangetroffen. Er waren tientallen Pawnee’s tot enorme rijkdom gekomen. Maar zoals overal in de wereld behielden ook bij hen de armen de overhand. De rijken - en dat was niet zo algemeen in de wereld - kenden hun plicht tegenover hun minder goed bedeelde broeders en een man als Shug-Tuu wees maar heel zelden iemand die hem om geldelijke hulp kwam vragen, af. Hij gaf graag en berekende geen rente, maar hij wist precies wat hij van elke schuldenaar nog te vorderen had, ook al schreef hij noch de lening, noch de aflossingen ooit op.

Het maakte voor de oude Indiaan trouwens niet zo heel veel verschil of hij nu vijftien-dan wel honderdvijftigduizend dollar aan zijn stamgenoten had uitgeleend. Hij had een contract met de oliemaatschappij gesloten, dat hem een dollar garandeerde voor elke ton gewonnen ruwe olie en waar de dagelijkse olieproduktie 10.235 ton bedroeg, viel gemakkelijk te berekenen welke kapitalen de Indiaan toevloeiden.

Shug-Tuu wist, behalve dan door de hulp aan zijn rode broeders, niet veel te beginnen met deze overweldigende rijkdom. Het enige wat hij er zich mee veroorloofde, was een zeer eigenaardige liefhebberij. Als men zijn ranch uit de verte naderde, viel het op, dat er naast het ranchhuis nog een veel groter gebouw stond, dat deed denken aan de vergadergebouwen die de roodhuiden eertijds in hun vaste winterverblijven opbouwden. En mocht die vergelijking naar het uiterlijk opgaan, veel meer was dat nog het geval wat het inwendige aanzien betreft.

Shug-Tuu verzamelde namelijk alle mogelijke Indiaanse oudheden en niets was hem dierbaarder dan deze verzameling, waarvoor hij alles over had. Als hem ter ore kwam, dat men ergens een stenen godenfiguur, ouderwets vaatwerk of andere gebruiksvoorwerpen had opgegraven, dan stuurde hij er een bode op af en betaalde elke prijs. Het grote gebouw omvatte maar een enkele ruimte en in die ruimte woonde de oude man, dat was zijn “zitkamer”. In het midden ervan stond op een verhoging een moderne, zacht beklede, gemakkelijke stoel, behangen met Indiaanse dekens en daar troonde Shug-Tuu elke dag, jaar in, jaar uit. Het geheel maakte de indruk van een museum, dat zich had gespecialiseerd op Indiaanse volkerenkunde. Alles wat Shug-Tuu in de loop van vele jaren in handen had weten te krijgen, had hij daar opgesteld. Aan de wanden hingen bogen en pijlen, strijdbijlen en uit de heilige boom gesneden pijpen, de beroemde calumetten. De handgeweven tapijten in de bonte patronen van de Navajo’s wedijverden in kleurenpracht met de schreeuwende dekens van de Thingit-Indianen en het beschilderde pottenbakkerswerk van de Hopi’s. Er prijkten hoofdversierselen en adelaarsveren, men zag er herteleren ratels, maar ook die vervaardigd waren uit de schalen van een schildpad. Er hingen fluiten en trommels en een ontelbaar aantal kettingen van beretanden. Shug-Tuu had deze verzameling niet alleen om te genieten van haar schoonheid en de kleurenpracht, maar hij wist van elk voorwerp ook iets te vertellen. Hij wist welk volk het had gebruikt, uit welke tijd het stamde en wat de betekenis ervan was en het was dan ook al meer dan eens voorgekomen, dat volkenkundigen van naam bij Shug-Tuu, de ongeletterde Indiaan, om raad er inEchtingen over bepaalde onderwerpen waren komen vragen. Bij zulke gelegenheden zat de oude man op zijn hoge zetel als een vorst op de troon en terwijl hij in onaandoenlijke rust de hem gestelde vragen beantwoordde, zag men de trekken van zijn bruine, diep geplooide gezicht nauwelijks bewegen. Hij keek zijn bezoekers ook geen ogenblik aan, maar staarde recht voor zich uit.

Men kon hem slechts betichten van een enkele ondeugd: hij rookte een onverantwoordelijk groot aantal zware sigaren. Met die slechte gewoonte had hij zich door de civilisatie der bleekgezichten laten besmetten, maar het was dan ook de enige concessie die hij aan de levenswijze der blanken had gedaan.

Tweemaal in het jaar kwam de Slangenbond in vergadering bijeen en altijd werden die bijeenkomsten gehouden in het museum van Shug-Tuu. Dan hurkten de oude Indianen neer langs de vier wanden van het grote gebouw, vol trots droegen zij bij die gelegenheden hun oude kleurrijke dracht, hun kettingen en al de versierselen van het Slangenbondgenootschap. Peinzend rookten zij uit de oeroude calumetten en diepzinnig en waardig gaven zij hun oordeel over oude en nieuwe tijden.

Om zijn ranch bekommerde Shug Tuu zich nog nauwelijks. Die liet hij met gerustheid over aan de voorman en zijn cowboys, allen betrouwbare roodhuiden. Evenmin ook maakte hij zich druk over de oliemaatschappij die er nauwgezet voor zorgde, dat het hem toekomende aandeel van de opbrengsten altijd punctueel werd overgemaakt. Het leven om hem heen, de boortorens temidden van de sappige weiden, al de bedrijvigheid daaraan verbonden... het scheen hem niet te deren. Hij zat daar de ene dag na de andere maar op zijn troon, temidden van zijn Indiaanse kostbaarheden, droeg altijd dezelfde leren broek met de versleten franje en hetzelfde versleten leren hemd en... rookte.

De oude Pawnee werd in zijn overpeinzingen gestoord door de komst van twee blanken. De jongste van hen viel onmiddellijk op doordat hij onder zijn hoed een zwartzijden halsdoek over het hoofd gebonden droeg. De punten van die doek waren boven hec linkeroor aan elkaar geknoopt en de wijze waarop de uiteinden langs de hals van de man neerhingen gaven aan zijn verschijning iets kokets als van een Mexicaan. Shug-Tuu zag deze man niet voor het eerst. Dag voor dag uitziende over de omgeving had zijn scherpe oog deze vreemdeling al een paar dagen geleden waargenomen. Toen had hij echter die doek nog niet om het hoofd gebonden gedragen, maar was zijn uiterlijk opgevallen door de vuurrode kleur van zijn haar. Waarschijnlijk was hij daarmee geplaagd in de kroegen en verborg hij daarom die rode gloed nu onder een doek. Ook de andere, oudere blanke met zijn grijze stoppelbaard en zijn beweeglijke loerende ogen had hij al enkele malen zien rondzwerven bij de boortorens. Shug-Tuu had te veel mensenkennis om in deze beide blanken vertrouwen te stellen. Daarom nodigde hij ze niet uit bij hem plaats te nemen, maar verwaardigde hij zich enkel hen met een vragende blik aan te zien. Hij bleef rustig aan zijn dikke Braziliaanse sigaar trekken en zonder deze uit de mond te nemen vroeg hij tenslotte wat het doel was van hun komst. „Wij komen om land van je te kopen,” antwoordde de oudste blanke.

„Betalen in contant geld,” voegde de roodharige er snel aan toe.

„Wie zegt, dat ik bereid ben land te verkopen?”

„In de kroeg van Harper werd dat beweerd,” zei de man met de zwarte doek.

„Zo, zo,” mompelde de Pawnee, „de mensen zeggen dus, dat ik land wil verkopen. Nou, breng diegenen, die dat beweren, dan maar eens bij me.”

„Tja, waar zouden we die mensen nu moeten zoeken?” lachte de roodharige, „maar wat doet het er ook toe wie ons dat gezegd heeft. Het werd algemeen beweerd en omdat wij graag wat land willen kopen, hebben wij ons de moeite getroost om voor geld te zorgen.”

Shug-Tuu schudde het hoofd. „Verkoop niet,” zei hij kort. „Maar...,” begon de oudste.

„Verkoop niet,” herhaalde de Pawnee. „Heb geld genoeg, heb dat van u niet nodig. Waren een paar mensen bij me, die op mijn afgelegen gronden naar olie wilden zoeken. Heb toen gezegd, dat ze hun gang wel konden gaan, omdat ik dat land toch niet nodig had.”

„Precies,” riep de roodharige uit. „En dat land bedoelen wij nu juist. Dat willen wij kopen.”

„Ik zei dat ik dat land niet nodig had,” herhaalde Shug-Tuu rustig, „maar niet dat ik wilde verkopen. Ik heb het alleen niet nodig voor mijn ranch, omdat het slechte grond is.” „Nou, dan zijn wij er toch,” gromde de oudste blanke. „Klets dan niet langer, maar verkoop het ons, als je er zelf toch niets mee doet.”

„Ik doe er niets mee, maar toch verkoop ik het niet,” zei de Indiaan, duidelijk te kennen gevend, dat hij er niet langer over wilde praten.

„Denk er nog maar eens goed over na,” zei de roodharige met iets dreigends in zijn stem. „Wij komen morgen terug en vragen dan nog éénmaal of je het doet of niet.” „Overbodige moeite,” antwoordde Shug-Tuu, „ik verkoop niets, vandaag niet en morgen niet.”

De beide blanken vertrokken met een korte groet, maar de oude roodhuid beantwoordde die groet niet.

De nacht was drukkend warm. Op het boorterrein werd ondanks het late uur nog steeds gewerkt. Er werd heen en weer gelopen met rode lampen, er ratelden kettingen, een stoommachine siste en pufte, ijzer sloeg op ijzer, zo nu en dan schreeuwden arbeiders elkaar iets toe en telkens opnieuw stegen er zwarte, zware rookpluimen op die over het land walmden én met hun bijtende stank de lucht verpestten.

Achter de vale bergen in het oosten verrees de maansikkel. Zonderlinge schaduwen vormden zich op de lichte houten wanden van Shug-Tuu’s ranchgebouwen. In de verte hinnikte ergens een hengst. Toen weerklonk er een felle knal die deed denken aan een kanonschot. Een helwitte vlam schoot sissend omhoog tegen de nachtelijke hemel... er was een boorgat in brand geraakt.

Een stoomfluit gilde en alarmeerde het barakkenkamp, waar de arbeiders sliepen. Haastig werd iedereen gewekt om de brand te blussen, indien dat tenminste nog mogelijk zou blijken. Reeds knetterden de gretige vlammen omhoog langs het droge hout van een boortoren. Maar daar veroorzaakten zij niet de ergste schade. Het geraamte van een boortoren was snel genoeg te vervangen. De grote hoeveelheden ruwe olie echter die verbrandden waren voorgoed verloren. Shug-Tuu luisterde naar het steeds heftiger loeien van de vlammen op het boorterrein. De brand greep bepaald snel om zich heen. Het vlakke land werd door het rode schijnsel spookachtig verlicht. Dikke, kronkelende rooksluiers wentelden traag omhoog, en van beneden beschenen door grillige vlammen, vormden die vettige slierten een huiveringwekkend nachtelijk beeld dat deed denken aan oorlog en plundering of aan in brand gestoken farms. Het zwakke maanlicht werd geheel verdrongen door de felle gloed van de brandende aardolie. De weinige sterren aan de hemel waren verbleekt en in de verte voortdrijvende zwarte wolken wekten gedachten op aan dreigend onheil en rampen. Shug-Tuu hoorde, gezeten in zijn zachte stoel, hoe de vlammen loeiden en hoe de arbeiders spitten en groeven om het vuur te bestrijden met losse aarde. Hij hoorde ook hoe de boys van zijn ranch uit de slaapbarak kwamen en zich wegspoedden om toch maar zoveel mogelijk van de brand te zien te krijgen.

„Konden beter gaan slapen,” mompelde hij voor zich heen. „Morgen moeten ze weer hard werken en dan merken ze, dat ze slaap tekort zijn gekomen.” Toen stak hij een verse sigaar op.

De ranch van Shug-Tuu ligt in een helrood schijnsel. De overdag zilvergrijs aandoende houten wanden der gebouwen lijken nu donkerrood te zijn. Het is alsof de ranch geheel in gloed staat. Maar in de hoeken en de schaduwen heerst diepe duisternis. De hoge silo en de watertoren werpen lange zwarte slagschaduwen over het erf. Achter de stallen huilen de kettinghonden.

Door het wijd openstaande raam dringt het schijnsel door tot aan de hoge zitplaats van de oude Pawnee, die rookt en luistert. Hij hoort alles wat zich buiten afspeelt. Hij onderscheidt al de tot hem komende geluiden. Hij hoort de zich snel verwijderende, door nieuwsgierigheid haastig voortgedreven schreden van zijn cowboys en... hij hoort ook de zachte sluipende tred van hem steeds dichter naderende voetstappen. Hij beweegt zich niet op zijn troon. Hij rookt alleen maar. Af en toe, als hij wat sterker aan zijn sigaar trekt, licht het oude doorploegde gelaat wat op. Maar hij blijft die sluipende, zachte schreden horen en hij weet wat zij te betekenen hebben.

„Wolven,” fluistert hij met hese, nu toch van opwinding wat bevende stem, „wolven zijn het, beesten...” Het vlak daarna afgevuurde schot gaat verloren in het woeden van de vuurgloed, in het geschal der commando’s, het gekletter van de gereedschappen en het wilde gehuil van de waakhonden...

Shug-Tuu zit als elke andere ochtend in zijn hooggeplaatste stoel, onbeweeglijk voor zich uitstarend. De voorman van zijn ranch, “Stampende Mustang”, heeft hem daar vele honderden malen zo zien zitten, want zolang hij de ranch bewoont, heeft de oude Pawnee de nachten doorgebracht in dezelfde stoel die hem overdag tot zitplaats dient.

De zon is net boven de bergen verschenen en belicht nu het boorterrein met zijn vele torens. Nog steeds brandt het tussen die torens. Nog steeds stijgen er vettige dichte rookwolken op.

„Stampende Mustang” begroet zijn meester zoals hij elke ochtend doet. Hij staat bij de deur en vraagt of deze nog bijzondere opdrachten heeft voor de komende dag, maar Shug-Tuu geeft geen antwoord. Zijn rechterhand hangt over de zijleuning van de gemakkelijke stoel. De sigaar in de hand is uitgegaan. De ogen van de oude man staan wijdopen, maar hij schijnt zo ver afgedwaald te zijn met zijn gedachten, dat hij de voorman niet ziet. Dan krijgt “Stampende Mustang” ineens het gevoel, dat er iets vreemds, iets stars is in de houding van zijn meester. Hij overwint alle schroom jegens de oude Shug-Tuu en is met een paar sprongen bij hem. Dan weet hij, dat deze... oh, kitchi Manitou... hem nooit meer een opdracht zal geven... opzij van de hals ontwaart hij een klein gaatje. Uit dat gat is een straaltje bloed gesijpeld dat de halsdoek heeft doordrenkt. Een streep geronnen bloed is nog duidelijk zichtbaar. Shug-Tuu moet gedurende de nacht door het openstaande raam zijn doodgeschoten!

Niemand had de mensen op het boorterrein er officieel van op de hoogte gesteld, dat de oude Shug-Tuu dood was en toch wist iedereen het. Misschien had de man die door de voorman naar de opzichter was gestuurd met het verzoek een telefonische boodschap te sturen naar Chickasha, waar een neef van de oude Indiaan woonde, het zich laten ontvallen, misschien de telefonist, maar in elk geval verspreidde het bericht zich met de snelheid van de wind over het olieveld en vandaar naar de kantoren, de kantines en de kroegen.

In Chickasha woonde Nish-Wah, een zoon van Shug-Tuu’s jongste broer. Nish-Wah studeerde aan .le universiteit van Austin in Texas, maar was nu met vakantie thuis. Nog diezelfde dag kwam hij op de ranch aan en nu de man, die algemeen werd beschouwd als de erfgenaam van de oude Pawnee, aanwezig was, kon worden begonnen aan de voorbereiding van de begrafenisplechtigheden. Plechtig lag de oude man opgebaard op de plek waar hij tijdens zijn laatste levensjaren vrijwel altijd had vertoefd. De oliemaatschappij had een grote krans gezonden, maar de roodhuiden wisten niet wat ze daarmee moesten beginnen en hingen hem daarom maar eenvoudig aan een spijker tegen een der wanden als behoorde dit vreemde voorwerp bij de kostbaarheden van de overledene, bij zijn strijdbijlen, trommels en fluiten. In het ranchhuis werd gevast en gebeden, terwijl de squaws het dodenmaal gereed maakten, beter gezegd met de voorbereidingen daarvan begonnen, want groot, heel groot zou het getal der Pawnee’s zijn die aan dat maal zouden aanzitten.

Lange tijd had de jonge Nish-Wah voor de baar gestaan en er gesproken met zijn gestorven oom. Toen hij eindelijk het Indiaanse ritueel had afgewerkt, begaf hij zich naar buiten.

Daar wachten twee blanken op hem.

„Wat hebt u mij te zeggen?” vroeg de jonge Indiaan.

De jongste van de twee, die een zwartzijden doek naar Mexicaanse trant om het hoofd had gebonden, deed het woord.

„Het spijt ons, dat wij u moeten lastig vallen,” zei hij, „maar wij deden belangrijke zaken met Shug-Tuu en hoorden nu dat hij plotseling is... overleden. Daarom zagen wij ons genoodzaakt...”

„Het spijt ons heel erg,” zei de andere blanke, eerbiedig zijn hoed lichtend, „temeer omdat wij hoorden zeggen dat uw oom, onze vriend Shug-Tuu, door... misdadigershand moet zijn gevallen... is dat inderdaad waar?”

Nish-Wah antwoordde niet. Zwijgend maar op scherpe indringende wijze zag hij de vreemdelingen aan. Zij maakten geen goede indruk op hem en onder zijn onderzoekende blik schenen die twee zich heel slecht op hun gemak te voelen. Deze zwarte, sterke ogen schenen veel meer te zien dan die van de mensen met wie zij pleegden om te gaan. „Ik wil alleen maar horen wat u van mij wilt,” zei Nish-Wah kort.

De jongste van de twee haalde een papier te voorschijn en vouwde dat zorgvuldig open.

„Dit,” zei hij, „is een koopakte, overeengekomen tussen Shug-Tuu als verkoper en ons, Law Geoffrey uit New York en mijn compagnon mister Larry Waterman, als kopers. Sinds enige tijd al waren wij in onderhandeling met uw oom over de aankoop van deze grond - het was het meest afgelegen gedeelte van zijn ranch - en juist gisteren kwamen wij tot overeenstemming en werd deze akte opgesteld en getekend.”

Hij hield Nish-Wah het papier voor. Het was een akteformulier zoals algemeen werd gebruikt bij de aan-en verkoop van stukken grond en waarop men enkel maar de namen van de betrokkenen, de ligging van de percelen, de grootte daarvan en de datum hoefde in te vullen. Nish-Wah bekeek het papier maar vluchtig en zei toen: „Deze akte is ongeldig.”

„Wat!” riep de man, die zich Law Geoffrey had genoemd, uit: „Wilt u beweren, dat deze overeenkomst niet geldig is? Ik wilde wel eens weten hoe u dat durft te zeggen.” „Het staat u zeker niet aan, hè, dat uw oom dat nog deed voor zijn dood. Zeker bang dat de erfenis er kleiner van wordt, hè?” zei Larry Waterman giftig.

Nish-Wah wond zich niet op.

„De overeenkomst is niet geldig,” herhaalde hij enkel. „Wat zullen we nou beleven!” viel de New Yorker woedend uit. „Kijk, hier, op de voorgeschreven plaats, heeft Shug-Tuu, de rechtmatige eigenaar van de grond, ondertekend met zijn totem. U wilt toch zeker niet beweren, dat hij dat niet gedaan heeft? Wat denkt u eigenlijk wel, dat wij ons als fatsoenlijke zakenmensen op deze wijze door een bengel voor leugenaar laten uitmaken?” „Ik beschuldig u van niets,” zei Nish-Wah, de schouders ophalend, „het kan zijn, dat Shug-Tuu dit contract heeft ondertekend, maar dat verandert niets aan het feit, dat het ongeldig is.”

„Maar waarom dan... u wilt toch niet betwisten, dat dit teken, de driemaal gekronkelde slang, dat van Shug-Tuu is?”

Nish-Wah overtuigde zich ervan, dat inderdaad het slangenteken op het contract was aangebracht. „Ik blijf er bij, dat het niet geldig is,” zei hij. „Dan bent u er blijkbaar op uit ons opzettelijk moeilijkheden in de weg te leggen,” riep Geoffrey opgewonden uit. „Hoe heet u eigenlijk? Ik wil uw naam weten opdat wij een aanklacht tegen u kunnen indienen bij de sheriff.” „Ik ben Nish-Wah, de neef van Shug-Tuu,” zei de Indiaan waardig, „en als u naar de sheriff wilt gaan, zal ik u dat niet beletten. Maar ook hij zal u niet kunnen helpen, omdat hij zich, net als ieder ander, aan de wet heeft te houden en de wet zegt, dat Indiaanse gronden zoals deze alleen maar kunnen verkocht worden met uitdrukkelijke toestemming van het departement van Binnenlandse Zaken, afdeling Indiaanse aangelegenheden. Zolang u die toestemming niet in uw bezit heeft, is elke akte waar u mee voor de dag komt ongeldig en waardeloos.”

„Dat zullen we dan nog eens zien,” schreeuwde Larry Waterman woedend. „U denkt zeker, dat u meer kunt krijgen dan u toekomt, hè? Nou, dan bent u met ons nog niet klaar, reken daar op! Wij zullen er voor zorgen, dat er niet alleen gelet wordt op uw erfenisrechten, maar ook wel degelijk op ons, in een eerlijke overeenkomst vastgelegd recht.”

„Wij zullen onmiddellijk een klacht indienden,” voegde Geoffrey er aan toe.

„En niet alleen bij de sheriff maar ook bij de justitie. Wij zullen een aanklacht indienen tegen jou... jij... jij erfenisjager dat je bent. Nu begin ik er enig idee van te krijgen waarom de oude Shug-Tuu zo plotseling moest sterven. Met recht kan men zich afvragen wie er belang had bij zijn dood. Wacht maar, fijne meneer, wij zullen je de grond nog heet onder de voeten maken... jij doortrapte gemene erfenisjager... of moet ik misschien een woord gebruiken, dat beter bij je past... jij gemene moordenaar!” Meteen sprongen zij op hun paarden en reden weg. Met ondoorgrondelijk gelaat zag Nish-Wah hen na.



Hoofdstuk 7 - Trixi slaat toe

Aan de brede toegangsweg naar de olievelden staat het café van Martin Harper. Eigenüjk had deze zich best allang uit de zaken terug kunnen trekken, want in de acht of negen jaar dat hij dit etablissement exploiteert, heeft hij een groot vermogen verdiend, een kapitaal, dat hem gemakkelijk in staat zou stellen er de rest van zijn leven van te bestaan, naar Florida te gaan of naar de Bahama-eilanden, waar alle rijkaards heentrekken en ook alle gekken. Hij zou bij Palm Beach onder de palmen kunnen gaan liggen. Hij zou alles kunnen krijgen wat zijn hart begeert, maar hij schijnt er de voorkeur aan te geven bij de olievelden te blijven en zijn astmatische gestel te blijven plagen met het afdalen en het weer opklimmen van de smalle keldertrap. Hij schijnt niet te kunnen afzien van de dagelijkse ruzies met de barkeeper over een paar ontbrekende flessen whisky en hij wijt zijn hartaanvallen enkel maar aan de altijd naar olie en rook stinkende lucht. Martin Harper is rijk. maar laat het niet merken. Hij zwoegt en hij ploetert en is er altijd op uit het iedere gast naar de zin te maken, hij stelt er een eer in, dat ieder tijdig zijn glas krijgt en datgene op zijn bord vindt wat hem het heerlijkst smaakt.

Het café is dag en nacht open. Er komen oliemensen, roughnecks, mijnonderzoekers, wildcatters, magazijnbedienden, tankknechten, maar ook ingenieurs, klerken en over de wegen zwervende tramps. Maar zelden staan er voor de zaak minder dan honderd paarden aangebonden. Uren staan die trouwe beesten daar soms te wachten op hun meesters. Zijn het goede meesters, dan hebben de dieren een zak haver en wat haksel binnen hun bereik, zijn het slechte bazen, dan kunnen de paarden alleen maar van de ene voet op de andere gaan staan.

En naast de paarden staan dan nog de koetsen en de automobilisten, want welke koetsier of chauffeur zou niet bij Harper binnengaan? Wie voelt zich niet thuis in de daar heersende sfeer van haast en tempo?

„Geef me er nog eentje, Jonny, maar vooral vlug.”

„Mij een jitterbug!”

„En mij een martini!”

„Waar blijf je toch met die whisky? Zie je dan niet, dat ik sterf van de dorst?”

„Pepermunt of whisky, dat kan me niet schelen, als ik het maar vlug krijg. De baas zit op me te wachten. Moeten nog vijfduizend ton verladen vandaag.”

Twee kantoorbedienden staan voor de tapkast. Sigaretten-pauze bij Harper. Op het terrein is het roken verboden. Vlug een sigaret en een whisky. Direct moet er weer worden doorgewerkt in dat helse tempo, altijd maar weer door... „Tot men oud en grijs is,” zegt een van de twee, „maar och, wat geeft het eigenlijk?” „Hoe bedoel je?” vraagt zijn makker.

„Nou, ik zat er aan te denken, dat het het er toch eigenlijk verdraaid weinig toe doet of je nu zoals wij je de blubber werkt voor vijftig dollar in de week of dat je schatrijk bent als Shug-Tuu en dan tenslotte nog aan je eind komt als de eerste de beste arme donder.”

„Gelijk heb je. Aan het begin en aan het eind zijn we allemaal gelijk, maar het gaat er maar om wat er tussen ligt.”

„Dat is wel zo, maar ik zou toch niet graag zo maar op een avond naar bed gaan en de volgende morgen niet meer wakker worden omdat de een of ander me een kogel door de kop had gejaagd...”

„Mag ik misschien vragen waar u het over hebt, heren?” vroeg een naast hem staande opvallend krachtig gebouwde jongeman met helblauwe ogen. „Begrijp ik goed, dat er iemand vermoord is in deze omgeving?” De beide kantoorbedienden kijken de vreemdeling, die naar hun eerste indruk een cowboy moet zijn die per ongeluk is terechtgekomen in het oliegebied, nieuwsgierig aan. Hij draagt een helderwitte Stetson met een sierlijke rode band. Onder het versleten leren vest glanst een even helderwit overhemd en om de leren cowboybroek is een zware patronengordel gesnoerd. Twee zware Colts met opvallende korte loop bungelen in de holsters en de diep bruin gebrande handen van de vreemdeling bevinden zich voortdurend in de nabijheid van die wapens. Dit moet een Westrijder zijn, een revolverman! Plotseling duikt naast deze vreemdeling de vervaarlijke kop op van een gitzwarte hond, een monster, dat zijn meester tot aan de heupen reikt.

„Een Westman met een soort wolf?” flitst het door het brein van een der klerken. „Die combinatie is toch bekend... wel, alle duivels, dan... dan kan deze stoere knaap niemand anders zijn dan de beroemde nummer 1 van overste Sinclair, dan is het Conny Coll die hier naast ons staat!”

Onwillekeurig doet hij een stapje opzij, om de vreemdeling meer ruimte te schenken. Hij weet niet wat hij zeggen zal en stamelt dan ineens: „Wilt u... mag ik u een glas whisky aanbieden, sir?” „Liever een glas bier, dank u wel,” zegt de vreemdeling. „U had het over een moord, meen ik. Zou u me daar wat meer van willen vertellen?”

„Natuurlijk,” antwoordt de andere klerk. „Vannacht werd NjWiJctt) Aft.

Hij stond bekend als een wat eenzelvig, maar heel nobel mens. Behoorde tot de Pawnee’s, werd schatrijk door de olie. Er wordt beweerd, dat hij dagelijks meer dan tienduizend verdiende.”

Conny CoU fluit door zijn tanden en moedigt de twee aan hem alle bijzonderheden te vertellen. Dan neemt hij haastig, maar innemend vriendelijk, afscheid. De beide jongemannen kijken hem na, de een met opgetogen blik, de ander in de achteloze houding waarmee men een oppervlakkige kennis ziet voorbijgaan.

„Viel je niets op aan die man?” vraagt de een. „Wat zou me op moeten vallen?”

„Nou, alles. Zal ik je eens wat zeggen: dat was de beroemdste G-man die wij hebben.”

„Een G-man? Hoe kom je daar nu bij? Dat zijn toch heel andere kerels, dat zijn knapen van vuur en staal, vermetele krachtpatsers met ogen als gloeiende kolen. Nee, Fred, nu wou ik je toch wijzer hebben. Deze man was immers de vriendelijkheid zelf, een aardige, nette kerel, maar niet iemand om het tegen bandieten en gangsters op te nemen.” „Maar zag je die wolfshond niet?” „Wolfshond? Niets van gezien.”

„Nou, dan mag jij je ogen wel eens laten nazien, maar ik sta er voor in, dat het Conny Coll in hoogst eigen persoon was en ik voorspel je, dat de moordenaar van Shug-Tuu zijn testament wel kan maken.”

Conny Coll stond tegenover de jonge roodhuid Nish-Wah. Hij haalde uit zijn borstzak een klein insigne te voorschijn, dat het cijfer 1 toonde onder de gekruiste lopen van twee Colts. „Ik behoor tot de G-afdeling van overste Sinclair,” zei hij, „en interesseer mij om bepaalde redenen voor de moord op de rancher Shug-Tuu, die, naar ik meen te hebben begrepen, uw oom was. Zou u mij willen toestaan hier een onderzoek in te stellen? Ik bedoel in het bijzonder: zou ik de dode even mogen zien?” Terwijl hij dit zei, hield hij de jonge Indiaan scherp in het oog.

Hij zag dat de ogen van Nish-Wah, de erfgenaam van de rijke P-AWfu.ee„ evetv oplichtten, als bü, een blijde herinnering. „Groep Sinclair...,” zei de jonge Nish-Wah, „nummer 1... dan bent u Conny Coll, dan bent u de enige blanke die is opgenomen in de gemeenschap van de Dakota - Ogalala’s, de stam van hoofdman Marjou.” „Kent u mijn vriend Marjou?”

„Helaas niet persoonlijk, maar van naam wel. Hij is een beroemd man. Komt u binnen en beschouwt u dit huis als het uwe zolang u dat maar wilt. Ik stel uw bezoek op hoge prijs.”

„Dank u,” weerde Conny af. „Een volgende keer misschien.

Nu heb ik het te druk. Ik zou graag de dode even willen zien en misschien kunt u ook de mensen bij me sturen die de moord ontdekten.”

Nish-Wah liet de voorman waarschuwen en geleidde de G-man toen naar de dode. Onderzoekend nam hij de jonge Indiaan op: hij had een uitstekende indruk van Nish-Wah gekregen, maar er moest rekening worden gehouden met de mogelijkheid, dat een erfgerechtigde neef om de een of andere reden belang had bij de vroegtijdige dood van een rijke oom.

Met verbazing aanschouwde de G-man de wonderlijke verzameling in het vertrek dat diende tot rouwkamer van de dode. Nish-Wah gaf hem er een verklaring van en, op de halswonde wijzend, gaf hij als zijn oordeel te kennen, dat het dodelijk schot door het open raam moest zijn afgevuurd.

„Had uw oom vijanden?” vroeg de G-man, nadat hij de wond had bestudeerd.

„Beslist niet meer dan ieder ander die rijk is.” „Waren er vreemdelingen in de omgeving?” „Ik zou haast zeggen: duizenden. Want tenslotte zijn alle mensen op de olievelden hier vlakbij als vreemdelingen te beschouwen. Ik ken geen van deze mensen. De enige vreemdelingen met wie ik heb gesproken waren twee blanken, die zich vanmorgen bij mij vervoegden met de mededeling, dat zij vlak voor zijn dood van mijn oom een stuk grond hadden gekocht. Ze hadden inderdaad een document bij zich, dat ondertekend was met de totem van Shug-Tuu, maar desondanks heb ik ze gezegd dat ik de koop niet zou erkennen.”

„Omdat iedereen dat teken kan namaken, bedoelt u?” „Niet alleen daarom, want een totem geldt uiteindelijk als een echte, wettige handtekening. Maar zoals u wel zult weten, is geen enkele grondverkoop geldig als de transactie niet is goedgekeurd door het departement. Tenminste als het Indiaanse grond betreft.” „En wat vonden de kopers van dat standpunt?” „Ze wilden zich beklagen bij de sheriff, bedreigden mij met het gerecht en... beschuldigden mij ervan mijn oom te hebben vermoord.”

„Hm,” zei de G-man ernstig. „U moet de gevolgen van een dergelijke aanklacht niet onderschatten, geloof ik. In elk geval zouden zij u kunnen betrekken in een heel langdurig en vervelend proces over die grond. Want zij staan natuurlijk vrij sterk. Zij hebben het document en onze rechtspraak gaat er van uit, dat de wil van een dode gerespecteerd moet worden. Bovendien vrees ik dat de beschuldiging die zij tegen u uitspraken niet zo maar door de justitie als onzinnig zal worden beschouwd. Waar was u de afgelopen nacht?” „Ik was bij mijn ouders in Chickasha,” riep Nish-Wah woedend uit. „Verdenkt u mij misschien ook?” „Ik verdenk u helemaal niet,” zei de G-man, de hand met een kalmerend gebaar op de benedenarm van de ander leggend, „maar ik wijs u alleen maar op de moeilijkheden die deze knapen u kunnen bereiden.”

„Ze zeiden dat ze naar de sheriff zouden gaan. Is het dan niet beter, dat ik...”

„Ik ben op zoek naar een tweetal bandieten,” zo viel de G-man hem in de rede, „en ik acht het niet uitgesloten... vertelt u me eens: hoe zagen die kerels er uit? Was er iemand bij met opvallend rood haar?”

„Rood haar? Nee. De ene was een donker type met een grijze stoppelbaard en de ander had een doek om zijn hoofd zoals de Mexicanen die wel dragen.” Conny Coll kreeg een ingeving.

„Een doek? Waarom draagt iemand een doek om zijn kop? Hoe was zijn huidskleur? Helder, rossig, met zomersproeten zoals je vaak ziet bij roodharige mensen? Denkt u eens goed na. Het kan heel belangrijk zijn.”

Nish-Wah sloot even de ogen. Toen zei hij: „Ja, de jongste had echt de huid van een roodharige, een huid die slecht tegen de zon kan.”

Even dacht de G-man na. Toen had hij zijn besluit genomen. „Vlug,” zei hij tegen de Indiaan. „Zorg dat u een paard krijgt. Wij gaan onmiddellijk naar de sheriff. Ik wil zekerheid hebben.”

Nish-Wah rende weg en in een oogwenk was hij terug, rijdend op een ongezadeld paard, dat alleen maar een toom droeg.

„Hoi,” schreeuwde hij met een wilde blik, „ala lala! Vooruit, ala lala!”

De jonge Pawnee had de oude Indiaanse strijdroep uitgesto- ten eer hij het wist. Jaren blanke beschaving gleden in dit ene moment van hem af. Het wilde in hem was herleefd nu het tot hem doorgedrongen was, dat het ging tussen hem en een paar blanken die er blijkbaar op uit waren hem van moord te betichten. En wie gaf hem, de Indiaan, de Pawnee, de halve wilde, de zekerheid, dat de rechter niet meer waarde zou toekennen aan de getuigenis van een blanke dan aan die van een Indiaan, die er op uit was zich in het bezit te stellen van een onmetelijk fortuin, waarop hij misschien nog wel vijftien jaar had moeten wachten? Nish-Wah wist heel goed, dat er in het westen om de verwerving van erfenissen misdrijven werden gepleegd even veelvuldig in aantal als de grashalmen op de prairie. Waarom zou een rechter zo maar aannemen, dat hij, Nish-Wah, niet in staat was tot een zo alledaags voorkomende misdaad? Hij besefte ineens wat er voor hem op het spel stond en daarom was het Indiaanse strijdinstinct in hem ontwaakt. Hij’ zuchtte en toen, toen óesefte fiij’ opeens, dut cr Jaar voor hem uit, op die prachtige moorhengst een helper reed zoals hij zich geen betere kon wensen. Conny Coll zou hem bijstaan. Hij moest zien, dat de moorhengst niet al te veel uitliep op zijn mustang: „Ala lala, vooruit!” Voordat de bedrijvigheid op de olievelden een einde maakte aan de landelijke rust van Parkerville, was Hal Nash daar sheriff geweest. Hij was een politiechef van de oude stempel, een mannetjesputter, wie niet gemakkelijk een paarden-of veedief ontkwam en die met dergelijk gespuis naar de zede van de toenmalige tijd korte metten maakte door zijn klanten eenvoudig aan de eerste de beste boomtak te laten bengelen.

Toen echter door het oliebedrijf rondom Parkerville een totaal andere wereld ontstond met totaal andere mensen, was men van oordeel, dat de voormalige Westman Hal Nash niet meer de aangewezen man was voor het handhaven van rust en orde in deze streek. Dus werd er in zijn plaats een ervaren geschoolde politieman als sheriff benoemd en bouwde men voor deze een behoorlijk bureau met daaraan verbonden een gevangenis.

Dat was ook wel nodig. Immers, hier stroomden mensen uit alle landen ter wereld samen, om te trachten een aandeel te verwerven in de nieuwe oliewelvaart. Velen van hen kwamen met de ernstige wil niets anders te doen dan te werken en te sparen. Het vervelende was echter, dat er van die goede voornemens niet altijd evenveel terechtkwam. De verleiding van de talloze kroegen en meer nog die van de speelholen was velen te machtig en alleen de zeer sterke karakters konden er weerstand aan bieden.

Elke week opnieuw zwoeren tal van mannen, dat ze zich niet weer zouden laten verleiden en hun loon naar de bank of rechtstreeks naar huis zouden brengen. Maar zodra het betaaldag was en de bankbiljetten in de zakken ritselden, waren die goede plannen vergeten. Men kon immers deze keer best meer geluk hebben dan de vorige week? Eenmaal toch zou Fortuna, de grillige geluksgodin, de kaarten wel eens zo schudden, dat de winst terechtkwam in de zakken van de arbeiders en niet in die van de beroepsspelers. En zodra de automatische piano’s in de speelhuizen dan ook begonnen te tokkelen en lonkten met hun betoverende ritme,vulden zich de speelzalen.

Mannen met bleke, maar vlugge erg vlugge handen, die nooit een schop hadden vastgehouden en die geen olieboor in beweging konden krijgen, zaten daar aan groen beklede tafels en schudden de kaarten zo razend snel, dat het met het oog niet te volgen was. En er waren anderen die langzaam en omzichtig de kaarten hanteerden, zo langzaam, dat zij in de spiegelglad gepolijste nagel van de linkerduim konden zien welke kaarten de partner kreeg toebedeeld. Er werd gezwendeld en bedrogen op elke denkbare en ook ondenkbare wijze. Iedereen die de speelzalen bezocht wist dat, maar desondanks kon men de verleiding niet weerstaan.

De mannen die werden uitgeplunderd waren meestal sterke door het zware werk echter al gebogen kerels. De hele week stonden ze bij de boortoren, aan de stoomketel, werkten zij aan de olieleiding of bij de tanks. Zij zwoegden met de lorries, met vrachtwagens en met auto’s, hun handenwaren ruw, gekloofd en vereelt, maar als het betaaldag was geweest, puilden hun zakken dan ook uit van de dollars. Dat waren de mannen die door de keurig geklede elegante beroepsspelers werden uitgenodigd tot een spelletje, een heel rustig plezierig spelletje, waarbij niet zo erg veel te verliezen viel. Het eerste en ook het tweede spel werd vrijwel altijd gewonnen door de oliearbeider en de roughneck. Waarom zou hij het derde dan niet spelen tegen een verdubbeld tarief? Het eigenaardige was echter, dat hij dit spel verloor. En dan wilde hij zijn geld terugwinnen. Dan werd, meestal op zijn eigen verzoek, het tarief andermaal verdubbeld. Dan was hij in de ban van de speelkoorts. Hij had goede kaarten, hij moest dit spel winnen. Maar hij won niet, want de beroepsspeler had de kaarten gedeeld en wist precies wat de ander in zijn hand had. Het grensde aan hekserij en bijgeloof, maar alsof de duivel ermee speelde: de arbeider verloor zodra het om hoge bedragen ging. Hoe later het werd, hoe dreigender werd de sfeer in de speelzalen. Niet een enkeling, maar vijftig of tachtig mannen ziedden van machteloze woede en spijt als zij tot de ontdekking kwamen, dat andermaal hun loon verdween in de zakken van de elegante beroepsspelers. De spanningen hoopten zich op rondom de speeltafels en elk ogenblik kon het onweer losbarsten. Plotseling was het zover: daar versplinterde het eerste whiskyglas in het bleke gezicht van een beroepsspeler, daar zwaaide een machtige vuist door de lucht, daar werd een tafel omgesmakt, er rolde geld over de vloer en vlug werd er een laars op gezet. En dan knalde weldra het eerste schot. Er sloeg een lamp aan splinters, dan een tweede en een derde. De barkeeper had allang dekking gezocht achter de tapkast, want het was haast niet te geloven waar nu eensklaps al die Colts zo snel vandaan kwamen. De schietijzers knalden om het hardst, de lucht werd doortrokken van kruit en lood.

Nee, dit waren inderdaad geen situaties die door een prairieman als de oude Hal Nash konden worden beheerst en daarom was de orde in Parkerville toevertrouwd aan Tom Hempstead, een oudgediende van de politie in Chicago. Hij wist hoe hier moest worden opgetreden en ging daarbij uit van de stelregel, dat er beter een slachtoffer te veel dan een te weinig buiten gevecht kon worden gesteld. En als zijn indrukwekkende gestalte op betaaldagen dan ook de ronde deed, verstomde onmiddellijk alle tumult en gekijf onder de spelers. In de ijzige plotselinge stilte placht dan Tom Hempstead te zeggen: „Me dunkt, jongens, ik behoef niet terug te komen, wel? Het zou eens ongezond voor jullie kunnen zijn.”

En terwijl hij langzaam naar de uitgang schreed, zaten de onbehouwen zowel als de elegante spelers stom voor zich heen te kijken en als bedremmelde knapen in de schoolbanken bogen zij het hoofd.

Het behoorde tot de eigenaardigheden van Conny Coll, dat hij er altijd behagen in vond bepaalde sheriffs, die hem niet kenden, in het ootje te nemen. Ongetwijfeld zou hij aan die neiging ook hebben toegegeven ten koste van Tom Hempstead, de zwaargebouwde als een beer zo sterke sheriff van Parkerville, als hij niet van oordeel was geweest, dat hem daartoe in dit geval de tijd ontbrak. En daarom ging hij nu zonder plagerijen en fopperijen op zijn doel af. Het insigne deed weer dienst en ongetwijfeld zou er nu snel kurtnen worden gehandeld. Hij kon echter niet voorzien tot welk een geestdriftige medewerking een man als Tom Hempstead bereid zou blijken. Sinds jaar en dag was Hempstead al in politiedienst en sinds jaar en dag ook al koesterde hij de vurige wens nog eens in zijn leven te mogen samenwerken met de beroemde G-man. Hij had al diens heldendaden op de voet gevolgd. Hij kende al diens avonturen, hij wist hoe Conny Coll reeds als veertienjarige de Camorrabende had vernietigd, hij wist hoe de G-man wereldkampioen boksen was geworden, hij wist hoe bandietenkoningen als Blitz-Sunny, Mac Garden, De Clantons, Ken Lister en nog een lange reeks anderen tegen deze G-man het onderspit hadden moeten delven. En toen nu Conny Coll zo maar voor hem stond in het sheriffkantoor, wist de reus met zijn lengte van precies 2.08 meter en zijn borstkas als een klerenkast nauwelijks wat hij van vreugde wel zou doen. Hij bloosde als een meisje en had het wel willen uitjubelen van blijdschap, maar tenslotte begreep hij, dat de komst van de G-man wel een zeer bepaalde bedoeling moest hebben.

„Wat kan ik voor u doen?” zei hij haast over zijn woorden struikelend.

„Ik zou graag willen weten, sheriff, of u twee mannen kent, die hun beklag hebben ingediend over de neef van de vermoorde Shug-Tuu...”

„Klopt!” schreeuwde Tom Hempstead met een stem als een pistoolschot, „waren een half uur geleden hier. Hadden een koopakte en klaagden, dat de erfgenaam van Shug-Tuu niet bereid was die akte als geldig te erkennen. Gaven ook te kennen...”

„Al goed,” weerde Conny af. „Wat mij interesseert, sheriff, is het uiterlijk van die twee en waar ik ze kan vinden.” „Ze komen hier terug, mister Coll. Dat moeten ze wel, want ze lieten dat contract bij mij achter.” „Laat u mij dat papier eens zien?”

Tom Hempstead haalde het document te voorschijn en overhandigde het de G-man. Het was hetzelfde papier als dat wat Nish-Wah eerder op de dag onder ogen had gehad. De G-man bekeek het nauwkeurig en vouwde het toen weer dicht. Hij vroeg een persoonsbeschrijving van de sheriff en hoorde van deze eenzelfde signalement als van Nish-Wah. „Is er iets niet in orde met die beiden?” vroeg de sheriff nieuwsgierig.

„Ik denk het wel en als ik het bij het rechte eind heb, dan kunt u er zich wel op voorbereiden, dat u vandaag nog een onprettig karweitje wacht. Waar kan ik die kerels vinden?” „Ik zou zeggen: bij Harper. Zal ik u er naar toe brengen?” De G-man wees het aanbod vriendelijk af. „Ik weet de weg,” zei hij. „Blijft u maar rustig op uw bureau, sheriff. U hoort nog wel van me.”

Toen nam hij het gevouwen document en riep: „Zwarte Wolf, kom eens, ouwe jongen. Werk voor je. Besnuffel dit eens goed en zorg, dat je de reuk niet weer kwijt raakt.”

Het dier deed alsof hij hem woord voor woord verstond en haalde gretig de lucht op van de akte.

„Bewaart u het maar, sheriff,” zei de G-man, opstaande. „Tot ziens, Hempstead.”

Het plein voor Harpers restaurant stond overvol met voertuigen en paarden en Conny Coll en Nish-Wah hadden dan ook de grootste moeite een plaatsje te vinden waar zij Satan en de ongezadelde mustang van de Indiaan konden vastbinden. Zich een doortocht banend tussen de kris kras door elkaar heen staande koetsen en auto’s, met zware paarden bespannen vrachtwagens en zelfs een paar span ossen, naderden de beide mannen de toegangsdeur van het café. Ze waren ruim halverwege toen de G-man plotseling bleef staan.

Aandachtig monsterde hij een paar bruinen. Een ervan viel op door een langwerpige witte vlek op de schoft. „Hebt u dat paard wel eens eerder gezien?” vroeg Conny aan de jonge Indiaan.

„Zeker ken ik dat paard,” zei Nish-Wah opgewonden. „Het werd bereden door de oudste van die twee die vanmorgen met die akte bij mij kwamen. Geen twijfel mogelijk. En die bruine ernaast herken ik even zeker als het paard van zijn metgezel, die Geoffrey.”

„Dat is dan een bewijs te meer,” zei de G-man grimmig, „en bovendien staat het nu ook wel vast, dat zij bij Harper zitten.”

Werktuiglijk schoof hij de Coltholsters wat naar voren. Toen ze de ingang van de zaak hadden bereikt, zei hij tegen zijn metgezel: „Blijft u maar bij de deur staan.” Als altijd was het stampvol bij Harper. Het was er blauw van de rook en het stemmengemurmel maakte op de binnenkomende de indruk van nu eens aanzwellend dan weer wegzakkend golfgeklots.

De beide kantoorbedienden Fred en Bill stonden ook nu weer voor de tapksst, een glas whisky voor zich en een sigaret tussen de vingers. Als men tijdens de werkuren een paar trekjes wilde doen, moest men wel bij Harper binnenwippen, want wie met een brandende sigaret op het werkterrein werd aangetroffen kreeg onverbiddelijk op staande voet ontslag. De bedrijfspolitie kende wat dat betreft geen pardon. En de beide jongelui drukten zich dan ook van tijd tot tijd even van het werk om bij Harper snel een shagje te rollen.

Plotseling voelde Bill zich door zijn vriend een por tussen de ribben geven. Fred wenkte met de ogen naar de deur. Enkele uren geleden nog maar hadden zij beiden een lange blonde vreemdeling gesproken, een man die door Fred voor een befaamd Westman werd gehouden, terwijl zijn vriend hem alleen maar een aardige, nette vent vond. Nu zagen zij diezelfde man terug. En Bill zag nu niet alleen de man, maar ook het reusachtige zwarte monster, dat hem vergezelde, een wolfachtig dier dat met gevaarlijk groenig glanzende ogen om zich heen keek. Maar welk een totaal andere indruk maakte nu die aardige, vriendelijke man van enkele uren geleden. Was het wel dezelfde man? Bill zou hem nu zeer zeker niet hebben aangeduid als net en aardig... Het gezicht van de nu binnenkomende man getuigde enkel van onverbiddelijke hardheid en vastberadenheid. Strak spande zich de gelaatshuid over de jukbeenderen. De agressief naar voren gestoken brede kin deed denken aan haast tomeloze kracht en de vriendelijke blauwe ogen hadden nu een even groenige en gevaarlijke glans als die van het verscheurende dier naast hem. De bewegingen van deze man geleken op die van een aansluipende tijger, even lenig en geruisloos en op prooi belust. Laag en zwaar hingen de Colts van de heupen en vlak bij die schietijzers bevonden zich de sterke pezige handen van deze vreemdeling. Bill en Fred waren de eersten in de gelagkamer die het binnenkomen van de vreemdeling hadden opgemerkt en hun gesprek was ook het eerste dat verstomde. Alleen hun ogen volgden elke beweging van de man met zijn helderwitte Stetson. Het was alsof de verschijning van diens machtige gestalte hen hypnotiseerde en in de ban hield. Een seconde later volgden de mannen, die dicht bij hen stonden hun blik en ook hun gesprek verstomde ogenblikkelijk. Toen werd het stiller en stiller in de lage rokerige zaal, het rumoer ebde in enkele ogenblikken weg en toen de G-man was doorgedrongen tot aan de tapkast heerste er diepe stilte in het vertrek, slechts in de uiterste hoek werden een paar oliemensen kennelijk overrompeld door die stilte en bleven nog wat doorkwebbelen.

De G-man stond nu midden in de zaal. Hij keek onderzoekend om zich heen en toen hoorde men een koude, slepende stem zeggen: „Van wie is dat bruine paard daar buiten met die lange bles op de schoft?”

De klerk Bill huiverde even. Was dat dezelfde stem die hem een paar uur geleden zo vriendelijk in de oren had geklonken? Het was haast onmogelijk! Want wat hij nu hoorde was een stem die koud en helder klonk als staal, zoals ook de man zelf hem deed denken aan een stalen veer die elk ogenblik met onweerstaanbare kracht los kon schieten...Nog eenmaal vraag ik van wie dat paard is,” zei Conny Coll...en ik raad de heren daar in de achterste hoek aan hun ratel even dicht te houden. Er bevinden zich in deze zaal een paar lieden aan wie ik een boodschap heb. Nu...?”

„Wat is er met mijn paard?” vroeg iemand die zich aan een der achterste tafeltjes bevond en wiens stem door Nish-Wah werd herkend als die van Larry Waterman. Nauwelijks had deze stem zich doen horen of er ontstond tussen het tafeltje waaraan Waterman en Geoffrey waren gezeten en de plaats waar de G-man stond een gapende leegte. Als bij toverslag hadden de zich daar bevindende gasten een zijwaartse beweging gemaakt. Even lichtten de ogen van de G-man vervaarlijk op toen hij aan het tafeltje van degene die antwoord had gegeven op zijn vraag, een man ontwaarde die een zwarte zijden doek om het hoofd droeg onder een diep in de nek gedrukte breedgerande hoed. Op hetzelfde ogenblik had Zwarte Wolf zich van zijn meester verwijderd. In een paar sprongen bereikte hij de tafel waaraan de misdadigers zaten, hij zette de machtige voorpoten op het tafelblad en stootte een vervaarlijk gegrom uit, daarbij kwaadaardig kwijlend. „Roep dat ondier terug! Weg met die hond!” schreeuwde Waterman wild.

„Zwarte Wolf blijft waar hij is,” antwoordde de G-man koud, „in elk geval zolang ons gesprek duurt. Ik meen te weten, dat u de heren bent, die een koopakte hebben gedeponeerd bij de sheriff van Parkerville. Klopt dat?” „Doe weg die rothond,” brulde Waterman opnieuw. „Als u dat kwijlende monster niet onmiddellijk terugroept, bega ik een ongeluk...”

„Dat zou ik u beslist niet aanraden,” teemde de G-man. „Zwarte Wolf is er helemaal niet op gesteld als iemand in zijn nabijheid naar een Colt grijpt. Ik dacht dat iedereen dat toch wel wist. Bovendien raad ik u aan de handen boven de tafel te houden en er op te rekenen, dat ik met het schietijzer sneller overweg kan dan een van u.” Woedende blikken werpend op de blonde, maar beseffend, dat hij machteloos was, vroeg Waterman nors: „Wat wilt u van ons en wat hebt u te maken met onze zaken?”

Voor Conny Coll hem antwoordde, stelde hij vast, dat de man met de zwarte hoofddoek wasbleek was geworden. De roodharige kerel werd blijkbaar gekweld door een ontzettende, verlammende angst. Hij, die blijkbaar anders meestal het woord deed, had zich onder de dwingende blik van de G-man alle moed voelen ontvallen. Vermoedde hij misschien wie deze vreemdeling met zijn monsterachtige wolf was? Herinnerde diens optreden hem misschien aan dat van een andere man, wiens verschijning hem ook verlamd had van ontzetting? De wolf gromde en grauwde onophoudelijk en geen ogenblik verloor hij de beide bandieten uit het oog. De roodharige scheen maar al te goed te beseffen wat hen stond te wachten als hij ook maar een verdachte beweging maakte en hoedde er zich dan ook wel voor het woedende dier op enigerlei wijze te prikkelen.

De oudere man echter scheen trouw te willen blijven aan zijn geloof in het gezegde, dat de brutale wint en vroeg uitdagend: „Wat mankeert er aan mijn paard? Waarom vraagt u daar naar? Staat u die mooie bles niet aan misschien?” „Ik heb daarom naar de eigenaar van dat paard gevraagd,” zei Conny Coll rustig, maar met dreigende nadruk, „omdat ik weet, dat deze man een moordenaar is en betrokken was bij de moord op mistress Bessie Stoner in Parsons.” De roodharige verbleekte opnieuw en het was de G-man duidelijk, dat deze bandiet ten volle begreep dat hij was ontmaskerd.

„Klets niet, man,” hoonde de man die zich hier Larry Waterman noemde daarentegen, „zolang heb ik dat paard nog niet eens. Wat weet ik ervan of de kerel van wie ik dat beest kocht ooit in Parsons is geweest.”

„Zo, maar je weet dus wel, wanneer deze Bessie Stoner werd vermoord, anders zou je immers niet kunnen zeggen, dat je het paard pas nadien hebt gekocht.” „Ik weet niets en ik wil niet langer lastig worden gevallen. Nog een keer vraag ik je die smerige hond terug te roepen.” „Ik heb je toch al gezegd, dat de Zwarte blijft waar hij is. En als je dan niets weet van de moord op Bessie Stoner, zou je me dan misschien wel kunnen inlichten over de drie vrouwenmoorden in Green Valley... Jesse Tremont? Of over die op de rancher Bud Falls in Mena en die op John Drake en zijn buurman Gene Collins bij Durant? Nou, hoe zit het? Die ben je toch nog niet vergeten, wel? Het waren toch vette porties die jullie daarbij te pakken kregen, niet?”

Conny Coll schudde ernstig het hoofd.

„Vervloekte speurhond,” brulde de bandiet, „loop naar de duivel voor mijn part.”

„Als er iemand naar de duivel gaat, dan ben jij het, Jesse Tremont of Larry Waterman of hoe je je nog meer noemt. Jij en die andere lummel. Hei, doe jij die idiote doek eens van je kop en laat mij je rooie haar eens bekijken. Ik heb er namelijk een paar van dezelfde kleur. En weet je waar die gevonden werden? Dat zal ik je eens precies vertellen, Vuurtoren. Ze werden gevonden onder de nagels van de vermoorde Bessie Stoner. Alleen waren ze toen nog zwart geverfd. En mijn kameraad Ed Spring, die door jullie, vervloekt geboefte, werd afgemaakt, bracht ze naar Horseville, naar een landloperskroeg, die “Golden Ground” heette, echt een krot waar ongedierte als jullie thuis is. Maar in Oklahoma City waar je die bank van Williams en Strong leeg plunderde en die arme kassier een hersenschudding sloeg, had je al weer rood haar, hè? Ruk af dus die doek, rood monster, of moet ik het soms doen?” Asgrauw geworden kromp Red Scull ineen, nu hem bijna al zijn misdaden werden voorgehouden. Koud en meedogenloos vervolgde de G-man: „En toen je opdook in deze streek vond je het maar beter ze weer te verbergen, hè, ellendeling? Shug-Tuu, die jullie zijn grond niet wilde verkopen en die daarom moest sterven, heeft niet gezien, dat je rood was. Maar de mensen hier zullen het wel zien. Weg met die doek, de mensen zullen zien, dat ik je niet voor niets Vuurtoren heb genoemd.”

Red Scull voldeed niet aan het bevel. Hij was er eenvoudig niet meer toe in staat. Hij was letterlijk verlamd van schrik nu hij besefte, dat hij geen enkele kans meer had, want deze Wreker, dat wist hij, kende geen genade. „Vooruit, Zwarte,” beval Conny scherp, „scheur die lap eraf!”

Grommend voldeed de wolf aan het bevel. Red Scull zag plotseling het grimmige roofdiergebit in al zijn verschrikkelijkheid vlak voor zich en toen beet het zwarte monster met een hap de zijden doek van zijn hoofd.

Door de dicht opeengepakte menigte rilde een enkele zucht van verbijstering en verademing. Niemand was nog verbaasd toen plotseling het felrode haar van de gangster zichtbaar wetd.

Was Conny Coll al te zeer opgegaan in de ontmaskering van de roodharige? Had hij, net als de toeschouwers, de moordenaar Jesse Tremont even vergeten en was het hem ontgaan, dat deze een snelle greep naar de heup deed toen de wolf op zijn rode trawant afschoot?

Met een ruk had de bandiet de Colt uit zijn holster getrokken en reeds had hij de zwarte loop van de vijfenveertiger boven het blad van de tafel en richtte hij op de G-man. De G-man was echter een onderdeel van een seconde sneller.

Geen enkele beweging van de bandiet was hem ontgaan, maar zijn tot nauwe spleten samengeknepen oogleden openden zich niet toen hij zo razendsnel zijn schietijzer trok, dat niemand van al die toeschouwers de beweging waarnam. Een enkel schot daverde dreunend door het lage vertrek, maar dat schot kwam niet uit het wapen van de bandiet, maar uit de korte loop van de door de G-man gehanteerde Colt.

Bonzend viel de Colt van Larry Waterman op de vloer. Toen zagen allen hoe de bandiet met een uitdrukking van mateloze verbazing op het sombere, stoppelige gelaat nog eenmaal wezenloos om zich heen keek, alsof hij met alles wat er zich afspeelde niets meer te maken had. Met een schok sloeg het bovenlichaam voorover en roerloos bleef het liggen op de rand van de tafel.

„Verduiveld jammer is het,” zei de G-man met harde stem, „dat men beesten als jullie maar een keer kan straffen. Want dat is veel te weinig voor de moorden op Kate Tubbs, Jane Turner, Mabel Durham, Bessie Stoner, Bud Falls, John Drake, Gene Collins, Abraham Barnes, die op sterven ligt en Shug-Tuu. Maar mijn kogel - en dat had je eigenlijk nog moeten horen, jij beest in mensengedaante - mijn kogel was in de eerste plaats bedoeld als wraak voor mijn kameraad Ed Spring. En die kogel had jij door je gemene loerende schedel gekregen al was je ook gevlucht naar het uiteinde van de aarde.”

Larry Waterman echter hoorde deze woorden niet meer... Nog altijd zat Red Scull, de Vuurtoren, onbeweeglijk aan de tafel. Hij durfde zich niet te verroeren, want onveranderlijk blies de wilde adem van de wolf hem in het asgrauwe gelaat en als de roodharige maat met een ooglid knipperde, werd het woeste gegrom van het zwarte monster nog dreigender en grimmiger. De Zwarte verloor zijn prooi geen seconde uit het oog.

Bliksemsnel werkte het brein van de gangster. Hij was opgegroeid in een omgeving waar het geen gebruik was rond te lopen met een aan de heupen bengelende Colt. Daar verborg men zijn wapen, een kleine Derringer bij voorkeur, in de mouw van zijn jas... Als het hem gelukte dit nietige, in de hand nauwelijks zichtbare, maar doeltreffende wapen te pakken te krijgen zonder dat de G-man het zag - en die kans was er omdat het massieve lichaam van het dier als dekking kon dienen - dan had hij nog een kans. Een uiterst geringe kans weliswaar, maar ook de absolute enige. En in het wurgende besef, dat hij in geen geval nog iets te verliezen had besloot Red Scull, hoe laf hij ook was, die kans aan te grijpen.

„De handen in de hoogte, jij, rode hond,” beval de G-man op scherpe toon. „Ik geloof namelijk, dat het zonde zou wezen aan jou een kogel te besteden. Met jou kan de beul beter afrekenen.”

Red Scull echter stak de handen niet in de hoogte. Bliksemsnel schoot de rechterhand in de linkermouw en op hetzelfde ogenblik al schemerde de blauwe glans van een kleine Derringer in die hand. Met een huiveringwekkende grauw schoot de machtige kop van Zwarte Wolf naar voren. Diep en met verscheurende kracht drongen zijn helwitte tanden in de strot van de gangster. Een door merg en been snerpende gil weerklonk... toen spoot er een gulpende straal donkerrood bloed uit de hals van de ellendige. Langzaam zakte het lijk van de bank...

De kleine snelle beweging van zijn slachtoffer was de Zwarte niet ontgaan en zijn ontembare vechtersnatuur had hem onmiddellijk doen toebijten, door de huid, door spierenbundels en zenuwstrengen tot op het gebeente... Red Scull, de gangster uit New York was terechtgesteld! Conny Coll schoof zijn Colts weer in de holsters. Toen wendde hij zich tot de nog altijd bij de deur staande Nish-Wah: „Doet u mij een plezier en zeg tegen sheriff Hempstead, dat het mij spijt hem wat onplezierig overwerk te hebben bezorgd. Helemaal onvoorbereid zal hij wel niet zijn, want hij lijkt me een man die aan een half woord voldoende heeft.”

EINDE

Lees ook het volgende avontuur in "Conny Coll nr. 50 - De Cody Wolf".
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